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ABBREVIATIONS USED IN THIS WORK. 


Prefixed toa Number A. stands for Atmakér Taluk. 


-" ss C. 9 Copper-Plate. 
.. = Dz. ‘ Darsi Division. 
* ” G. * Gédér Taluk. 
eS KG. bs Kanigiri _,, 
- ‘ KR. ms Kundukir ,, 
= ne KV. < Kévali pe 
oe os N. a Nellore - 
” ”» 0. ” Ongole ” 
~ ‘9 P. ‘ Podili Division. 
fs ” R. » Réptr Taluk. 
Pi < Ss. b; S4élarpet (or Pélér) Division, 
* ‘ U. Pe Udayagiri Taluk. 
re i v. " Venkatagiri Division. 
B. stands for Brown's Telugu Dictionary. 
Epig. Carn. yy Epigraphia Carnataca. 
E.I, é Epigraphia Indica, 
1.A. D Indian Antiquary. 
M.P.C. * Madhuréntaka Pottapi Chéla. 
M.K. Ze Mukkanti Kaéduvettu. 
M.M. Ee Maha Mandalésyara. 
S.M. ys Srimanmahamandalésvara. 


W. ; Wilson’s Glossary of Revenue terms. 


ERRATA. 


(1) Page 596.—In the note to Kandukér No. (60) for 
“ Marganur ” read ** Mérgamu ”’. 


(2) Page 624.—In the note to Kanduktr No. (80) add the 
figure “1” after KV. 
_ (8) Page 680.—In the headnote to Kanigiri No. (29) for 
‘“¢ Avadhitasvémi ”’ read “f Ramamah4svami ’’. 
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PART IT, 


Kanpvukur (17). (A.D. 1430-31.) 


[Old Chundi. Sanskrit verses in Telugu character. 
From the fourth side of the same stone. | 


TRANSLATION, 


1. May the consort of Sri (Vishnu) protect your 
eternal happiness—who, in the form. of a sportive Boar, 
lifting up the earth even along with the mountains, is to 
be praised. 

2 and 3. In the Saka year denoted by (the chrono- 
gram) Srisq Sldghyé, 1.e., 1362, on the 8th tithi (of Siva) 
of the bright fortnight in the month of Phalguna, on 
Wednesday, in the year Sadharana, at the time of the 
rising of Rishabha (lagna), Kommanarya, the son of the 
minister Rama, who was initiated (for sacrifice), having 
performed -here the sacrifices Agnishtéma and Atiratri 
according to scripture, permanently sct up (the image of) 
Yajnésvara. be 

Norz.—-Kommandrya of this inscription is evidently the same 
person as Kommana S(mayajulu in No, 16. 
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Kanpuxor (18). (A.D. 1408-09.) 
[Old Chundi. ‘Telugu. From one side of a stone 
near Jandrdanasyami’s temple. | 
TRANSLATION. 


Hail! On Saturday the thirteenth of the bright fort- 
night of Srdvana of the year Sarvadhdri, corresponding 
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to the illustrious Saka year 1330, Maldya Reddi, the 
younger brother of Kémati Reddi, who is the son of Srf- 
giri Reddi, who is the excellent son of Pina Kémati Reddi, 
who is the son of Malldya Reddi, the younger brother of 
Vémadya Reddi, who (Vémaya) bore the birudas—Jagan.- 
nobbaganda,' Jagatgépala,” Pallavaditya,* Pallavatrinétra,* 
Vairi Vira,> Basava Sankara, &c., who (Vémaya) built a 
flight of steps at Sriparvata,® and who made unlimited gifts 
of land, and the gifts described by Hémdadri, for the pur- 
pose of securing the four kinds of human objects, caused 
to be set upan image of Sri Jandrdanadéva in the town 
of Chundi, caused to te constructed a temple and a 
mandapa, bestowed, with libation of water, on that deity 
4. puttis and 10 tims of dry land in the fields of Chundi and 
2 marutus of wet land in rear of Prolasamudram and 
5 tums of wet land in Chundi, presented, with libation of 
water, the tax of 2 pies on each of his soldiers to provide 
for the great festivals of that deity, and made an endow- 
ment for food, enjoyments and pay (of servanis) for the 
fortnightly and monthly festivals in hiscapital. Thus he 
founded a great charity to last in perpetuity as long as 
the sun and moonendure. May it cause great prosperity | 
Nots.—The genealogy is— 


TEE A 
Véma, Malla. 
ua 
Pina Kémati Reddi. 
Srigiri Reddi. 
| 


Ce 8 EE et en ec smite See EER AI eos 


K6émati Reddi. Malla—Donor, 8.8. 1330. 
(See No. 17 for continuation of this table.) 


1 Tho sole hero of the world, * The protector of the world. 
8 The Pallava sun. 4 Trinétra (Siva) of Ahe Pallavas. 
® Hero to cnemics. 6 Srisailam, 


504 STONE INSCRIPTIONS, 


- SOR (8 FSSshe-omma 033.0 

HOM Bods PF BO PosHsy’5 (v” 

Seo H 03 F BXS*o Koy ond 

R° Srosiy, SrAOTY SoS GBS 

. BOHSHo0S FoX ora DHH 
OOK SOBs (8 SHES 

SPT LQ OM OY grag 
sa tres Boras ys BR | 
4 BAsrawHo SA0 WS & 00,0 % 

- © Sera Sao WS Hsordo 

O% HST SS Bhome Kx 

. (HoBs (BAB C4076 % Soe 

. Hoth F*o8 S078 Foss 

; OBS Dros 5970 We 

: DCE SOMA Ge HAS eos how 

. Bigrosotm 8 ark Sas 

+ Si (KBE Bomod MSO, x 

. OWS Somy TEGO GBSS 

. Ki toddr-ergsy Tra _ 

» Qkpiry, Sosa BO PH ivy, 

. [S8oDsie [Ss BwOYm Ho 

. So Sot entoooriy +t 

. CRO SSSrsowmy, Bo Ie 

. SHFOWM PK Heo GHG 

. DVT Sse Oars 

» BI nodras m7TrowomHy 

. BroS* OND BH KKOM Sor 


ee | 
KH SODA RP me OYE 


Dmnnwmnwe ww BH HY Se ee eB 
Noor ONDE OCHODRNAA AS & WO 


vr 


NELLOREF DISTRIOT. 50 


28. © 3K SH Brose FyareoH Aor > 
29. S*x8weaom, “DtgoN Vito 

80. (SSE M Rs Hts oB8s 
31. MoKXF Hs (3 2 (Bo e 

32. Son 


Kanpuxkur (19). (A.D. 1407-08 or 1408-09 ?) 


[Old Chundi. Sanskrit verse in Telugu character. 
From threg sides of the same stone. ] 


TRANSLATION. 


V. 1. May Hari protect you, Hari who has assumed the 
stately form of a boar making a sound as deep as that of 
a thunder-cloud, who is resplendent with his principal 
limbs! which form the seat (origin) of the four castes 
and with his minor limbs which cause admiration and 
on the tip of whose tusks. the earth, appearing like a 
cloud resting at the end of a fresh and lovely crescent of 

the moon, experiences the pleasure of (being in) a stream 
of delicious nectar. 

2. I worship the elephant-faced god (Gandésa) who 
destroys all obstacles. I salute Sarasvati, who is as 


1 Angas—principal limbs—face, arms, thighsand feet from which the four 
castes arose. 
| Upangas—minor limbs— eyes, ears, &c., from which the quarters of the 
world, sun, &c., arose. Angas may elso mean the six angas or sciences and 
upangas the minor or auxiliary scionces of the vedas, The Supreme Being is 
said to be the personificution of the Vedas. ‘In this case, @ Tf Ue] oe ee 
which are the receptavle of the duties of the four castes. 
64 
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white as the jasmine and the moon and who is the giver 
of strength. 

8. From Vishnu arose # certain caste, eminent in 
virtue, whose sister was the river (Ganga) on the crest 
of the braid of hair of Siva. 

4. In that caste there was king Véma, illustrious, 
the lord of the eastern country, who indeed caused to 
be forgotten (by his own excellence) the wealth of 
virtue of Rama and others. 

5. He rendered Srf Parvata ? accessible to men by 
(building) a flight of steps; he, the peerless, joyfully 
presented unlimited land to priests; hostile kings accom- 
panied by sama ((i) peace, (ii) chants of the Sima Veda), 
worship his two ‘feet day and night with the stéma 
((1) mass, (2) hymn of praise) of the rays of new gems 
set in their crowns. 

6. His younger brother way Malla, emperor of the 
Earth, liberal, a full moon to his dependants, having 
mighty arms which were as it were mountains of 
churning to the ocean, to wit, the army of hostile 
kings. 

7. His son was king Kémati, a mine of valour, 
possessed of fame as white as the autumnal moon, a 
Karna in gift, a Dilfpa in mercy, a Dharma in truth, the 
Earth in patience. 


8. His son was king Srigiri i, who destroyed the pride 
of his foes, the treasury of wealth, honoured by his 
younger brothers—king Macha and the others—who 


1 The fourth caste and Ging (Ganges); were both sprung from. the feet of 
Vishru and so Gange i is called the sister of the fourth caste. 
* Srirvaila. 
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obeyed his commands and who were of very virtuous 
conduct. 

9. Adorned with fame as white as the mountain of 
snow (Himalaya) and the moon, exclusively devoted 
to the gifts described by Hémadri, accomplished, the 
abode of affability, magnanimity and mercy, and the 
mine of valour. 

10. Four sons were born to king Srigiri like the 
(four) oceans, clever, glorious, heroes, as Rdma and the 
others to Dasaratha, (to wit) the illustrious Kémati, the 
ornament of kings; the great king Malla; the long-lived 
(ayushman) Ana Véma king; and king Narayana. 

11. Amongst them king Malla was like Bhishma, 
being the son of Gangdmbika’, like Arjuna having 
acquired good fortune’, like Siva being Rdjumauli (or the 
crest jewel of kings.)* 

12. In Kdma was fresh beauty, in the ocean immea- 
surable depth, in Rama ability to protect, in the sun the 
production of heat, in the moon.the conferring of lustre ; 
so in Mahéndra (Indra or Mount Mahéndra) great power; 
(but) all these attributes found a fixed abode for long 
in king Srigiri. 

13. In the Saka year reckoned by the sky (0), Ramas 
(3), fire (3), moon (1), (.e., 1880)—in the bright fortnight 
of Srdvana, on the day of Kama (15th)—Malla, the 
diadem of kings, the son of king Srigiri, a tree of para- 
dise to the host of kings of poets, eminent in the 
aggregate of virtues, victorious, caused to be performed 
by venerable Brahmans the consecration of Vishnu, of 


1 Bhishma, son of Gamga. Malla’s mother was Gangaémbika. 
2 Arjita Subhadra = by whom Subhadra was won in the case of Arjuna. 
3 Réjamaali = the moon-crested—Giva. 
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glorious splendour and excellent, in the town of Chundi. 

14. He constructed this temple along with its man- 
dapa, which is beautiful, with the gépura to the prdidéra 
(and) also gave to this Jandérdana a collection of jewels. 

15. (He) the wise presented to him a dry field yielding 
41 puttis, and a wet field measuring 2 nivartanas? in 
Chundi town. 

16. He, whose mind is free from envy, celebrates 
here every year all the holy and glorious mahétsavas 
(great festivals) of this Vishnu. 

17. May this God, Jandrdana, who has been set up 
by king Srfgiri Malla, and who is the illustrious orna- 
ment of the town of Chundi and who is of great majesty 
last. up toa Kalpa (cosmic period). 

18. [One imprecatory verse. | 

Norz.—Genealogy is as follows :— 
Véma, brother of Malla. 
Brien 


Macha, etc. 
Srigiri = Gangimbika. ~ 
j 


ot | | 
Kémati. Malla Ana Véma., Narayana, 
Donor, 
8.8. 1330. 


(Compare that in No. 18.) 
1. ante ays 
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} Nivartan® = on unknown square measure, 
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Kanpukur (20). (A.D. 1640-41.) 


[Old Chundi. Telugu. I'rom a mandapa opposite 
Jandrdanasvami’s temple. | 


}RANSLATION. 


(Obeisance to) Sri Rima! Hail! On the 2nd day of 
the bright fortnight of Phdlguna of the year Vikrama, 
corresponding to 1£63 of the illustrious, victorious and 
prosperous Sdlivdhana Saka era, Kaéminéni Muttardju 
who is.a descendant of the race of Valmiki, who is of the 
gotra of Ammasani, who is the grandson of Vira Raghava 
Nayaningdru and the son of Polinéningdru, (gave) to Vira 
Battu, the grandson of Inugandi Vird Battu and the son 
of Ayyappa Battuand . . .the sonof Appa Battu and 
the grandson of Jayavarapu Basava Battu 
the field called Nulantachénu in the Sima of ands 
kur, in the village of Chundi, to the west of the village, 
to the east of Baridinatippa, to the north of the field 
of the Uriminddevaru, to the south of the field of the 
Alatturivadru and one kuchchala in the field called (Nu) 
lantu to the south of Chundi, to the west of the path to 
Vitrala, and to the south of the field ‘‘ Cheruvyupalli palla 
marri.”” 

This is the charitable deed of gift of land issued to 
the abovesaid Inagadiya Nimmaya. 


Inthe . . . -. granted to us as an amaram by 
Raja Sri Sultan ‘Abdul Pddushah. In order that we 
may keep in good repair the temples in our Sima 


_ Notrz.—The name of the donee varies, but the writing is not very 
clear. The granter of the amaram is Abdull4h Kutb Shah of 
Golkonda. 


65 
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29. % BSH SI oH Drdo 
80. Shoe By ws BIsr0 
81. MoS Ts(2 Haw 
82. % Swur wreHaroweds 
83. Sr xo wedDovs 


¥ * * * 


————, 


Kanpukor (21). (A.D. 1408-09.) 
[Old Chundi. Telugu. From the same mandapa.] 


TRANSLATION, 

Hail! Mallaya Reddi, the excellent son of Srigiri 
Reddi,—who (Srigiri) is the grandson of Sriman Vémaya 
Reddi, who (Vémaya) was addicted to making unlimited 
gifts of land and who built the flight of steps at Sriparvata 
(Srisaila)—and of Gangdmbé. Hail! On Saturday, the 
13th of Sravana in the year Sarvadhari, corresponding 
to 1336 of the illustrious Saka era, he caused to be set 
up (an image of) Sri Jandrdanadéva in the town of 
Chundi and caused to be constructed a temple, a mandapa, 
a gépura and an enclosure wall, for the purpose of 
securing the four kinds of human desires. 


1. eg 3 [BssHOy Soy as Ses 
2. & O6hos (2 MST 

3. 6 Daewoo OM, ODS B 
4 Serco Gaond sw 

5. mo Bs (2 

6. ASSz07%K 

7. 88% Kove 

8. COMM, 
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9. MHI) oS 

10. % serra 

11. Seow 

12. Og R (8 TFSSe- oma 033 0 
13. OM So PSE BH POSH 
14. (TSea H 03 S! WHOS 
15. DHarhe OBS 9S 
16. o&sercomors (2 2 

17, We SGSSH (SOS 
18. ono) MG so}, sao 
19. Hy [Sr-TS ATH ormy 
20. ¥ Boyd 


Kanpuxor (22). (A.D. 1237-38 ?). 


[Gudlir. Telugu. From fallen stonein Nilakanthé- 
svarasvami temple. | | 


TRANSLATION. 


Hail! On the day of Vishama Sankranti in the illus- 
trious Saka year 1159, Chdodadéva Chdda Mahdaraja, 
Mallidévardja, and Chikkirdja constructed a front hall, a 
kitchen and a garden ‘well, and having done work tothe 
garden for the merit of their parents, gave one pattu of 
dry land for them and four puttus of dry land to Padi 
Mokati Sim Batti Sanu(?). The Monkatisdnulu /?) should 
lease out the low land in the lands attached to the treasury 
of Nilakanthadéva for a half share of the produce to their 


friends. 
% % % % 


[One imprecatory verse,| Sri! 


Norz.—-The latter portion of the inscription is obscure. 
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KanDvukur (28), : 


[Gudlur. Telugu. Ona fallen stone near the temple 
of Nilakanthasvami. | . 


TRANSLATION. 
On Tuesday, the 14th of the bright fortnight of 
Srdvana of the year . . . the illustrious Muppuri 


(Muppadi) Nayakadu, who is the (Mahdpradhani) prime 
minister (of Rudradéva) and who is the worshipper of 
the divine and illustrious lotus feet of (So)mandthadéva 
(gave) . . for providing all enjoyments to Sri Nila- 
kanthadéva of Gudlur which is situated in Ptnginddu, 
for the religious merit of his lord, Hail! Sriman Maha- 
mandalésyara Kakatiyya Pratapa Rudradéva Maharaja, 
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and that of his own mother Gangasdnamma and of his 
father Naginayaningdru. 

Not found in the inscription. 

SB 5 (Frseo H OY s Was (*) 

x wees BS BSE (Bars SAP orsH 

BE BS SO SHO Sosa as 

oS tear SHyNOS OCR, Bos, Se 
os SFC 6 BE BAKE [HTS oH 
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2 AWrPawoGoTVPGsSVDo wesc WA 

10. SyroR wero ertp Kys~d (3H 

11. oF oS Bass woxson W* 7x 

12, @  . . ae . 


ia ee 


KanDvuxkur (24). 


[Gudlur. Telugu. From a fallen stone in same 
locality. | 
TRANSLATION. 


On Sunday, the 15th of . . . inthe year Isvara, 
Pedda Sindyakundu (gave) to Sri Nilakanthadéva 
of Gudlur . . . . to lastas long as the sun and 
moon endure. 

[One imprecatory verse. ] 

The temple of Nilakanthadéva should be maintained 
(Pralamraja—o0< 573 2) 
ie (8 WIy Ge) eat 35) so X wh. ] 
Sees TrMPoso . 
3. 350s 22250) IWATcHot FWHx<o 
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4. X & SowmSPasoo WeAwed sx Ko 

5. MArSo [PhoFod Bsswo 

Bert el hao ee. le Yt IOP e- BrOh-o 
4. OY SeO SSSTO we Aor 5 CS 

8. ar ycd Dxrasro ara G (8D 

9. (Se) ¥ oS BSS a Sd SEB 

10. @8 S&H ((ererasoo or 2 

Ll. Faso gist ¢) 


SS 


Kanpukor (25), (A.D. 1544-45.) 
[Gudlar. Telugu. From pillar in front of Chenna- 
késavasvami temple. | 


‘TRANSLATION, 

Hail! On Thursday, the 12th of the bright fortnight 
of Sravana of the year Krédhi, corresponding to the illus- 
trious, victorious and prosperous Sdlivahana Saka year 
1466, Tallayya, the son of Kildri Kondamandyadu, after 
making salutations, granted this charitable edict to 
Chennakésvaradéva of Gudlur. We have given a field 
of 4 gorrus situated in Ravulagunta in rear of the 
gunta (pond), a field of 5 gorrus to the south of Pakkela 
gunta, a wet field on which 5 dims of seed can be sown, 
and grain at 1 tzm on the total produce (of the 
village?) for providing food (amritapadi) to the deity. 
Whoever obstructs this charity will incur the sin of 
killing cows and Brahmans on the Ganges. 


1. mG BAGS Sa TOarss FSS ome 
over 

2. wm sé (FA PoSLS\S Wasa W 02K MAS 
Bsy BICS EHns 
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3. Serr Sosa aoN §~ Sredoods HDAKG So%o 
‘PSHE -OMy ovo | 

4. HOS FO, Tso THomosskms Soe 

5. Roe BOs, 3 St-OM2b0 SEO MBSR Oo 
Bwiy, Showsw0Dsy 

6. © 35620 SODzOy_ or88 Syr~Bo ee Sad) >, 
BOOS omy THF : 

7. $9 009 QD osr» FST KH GHSpv. FBy5 Kon 
se R* \DeosDo 

8. Bom s Bears D*eodo 


Kanpugor (26). (A.D. 1258-59 ?) 


[Gundlapélem. Telugu. From fallen stone in 
Brahmaréévara temple. | 


TRANSLATION, 


Vaisampayana said to Pariskhit thus :— 

Yama, Sanisvara, Jamund (Jumna), Tapati (Tapti), 
and Vaivasvata Manu, were born to Surya, the son of 
Aditi and Kasyapa. Many Manavas (men), viz., the 
Brahmans, the Kshatriyas, the Vaisyas and _ the 
Sudras, were produced by Vaivasvata Manu. To them 
were born eight kings Véna and others. The emperor 
Purfirava was born to Ild4, daughter of this Manu and 
Budha, son of Séma (the moon). Ayu was born to 
Purtrava and Urvasi. Nahusha was born to Ayu and 
Svarbhanu and reigned over the kingdom. Yayati was 
born to Nahusha and Priyamana (Priyamvadd) and 
performed many sacrifices. Yadu was born to this Yaydti 
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and Dévaydna, the daughter of Sukra. Sfra (Séna) 
descendant of the noble Yadu race, and of the Atréya 
gétra, made Mathura his capital and reigned over the | 
country called Mathurd and Suraséna. Formerly, during 
the time of Vasudéva, the son of Stira, many thousands of 
chiefs of the Asuras (demons), O King, listen, encroached 
upon this earth assuming the royal insignia; and this 
goddess Karth being unable to bear the burden went. to 
Brahma in the form of a cow and cried before him 
shedding tears copiously. Brahmatook compassion upon 
her and went to Vishnu, accompanied by the gods and 
the goddess Earth. Having chanted the Purushasukta 
(a hymn of the Rig Veda) he fell into a marvellous trance 
in which he heard a divine voice. He then explained 
what he had heard, to the gods and the goddess Earth 
thus:—*Oh ye gods, go and incarnate yourselves 
on earth in the Yddava dynasty with your divine 
power; Vishnu, the consort of the goddess Sri, will 
be born to. Vasudéva and will relieve the earth of her 
barden. Oye celestial nymphs, incarnate yourselves on 
earth as beautiful damsels for worshipping Hari. Sésha 
will also incarnate himself as the elder brother of Hari in 
order to relieve the earth of her burden.” O Lord of the 
earth! Listen. Drona was the chief of the Vasus; and 
Dhard was his wife. This Drona, who was the chief of 
the gods, was born as the present Nanda Gépa, and Dhara 
was born to Yaséda and Nanda as Yégamdyd. All the 
cows were produced by the power of the Rishis. All the 
gods were born as cowherds. Dévaki was formerly 
during the Svayambhava-Manvantara (period) a faithful 
wife called Prisni and Vasudéva a. Prajdpati called 
Sutapunya. In their second birth they were born as Aditi 
66 
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and Kasyapa; and in their third birth they were born as 
Vasudéva and Dévakf and to them Rdéma and Krishna 
were born. The Apsaras (celestial nymphs) were born 
as daughters of the cowherds. Allthe Yadavas including 
Rama and Krishna, together with the cows and cowherds,. 
flourished up to the end of the Dvdparayuga. Having 
destroyed Duryéddhana and others and installed the Pan- 
davas on the throne, they joyfully returned to Dvd- 
vaka, Sri Krishna and all other Yadavas reigned for 36 
years. Owing to the curses of the great sage Kanva and 
Gandhéri, one day they observed some bad omens and 
under the orders of the king left Dvaravati to perform 
pilgrimage. Srf Krishna and other Yddavas including the 
heroes of the Vrusti(?) (Vrishni) (2) the Bhéja and 
Andhaka clans fought with one ancther on the sea-shore, — 
being much intoxicated by drinking, armed with the 
three-cornered rushes which sprang out of the Musala 
(pestle), as foretold by the Rishi, and perished. 

Dvdéraka then informed the Pandavas of all this. 
Arjuna went to Dydravati and paid a visit to Vasudéva. 
“Sri Krishna is dead. The Yadavas have all joined the 
host of gods (1.¢. died), and Dvdravati will be submerged 
by the sea.’’ Sothinking, Arjuna immediately took with 
him all the young and the old, the Apsara maids and the 
milk-maids, to Indraprastha. He installed Vajradhara 
(grandson of Pradyumna, son of Krishna) descendant of 
the Yadavas on the throne. Having appointed Amrita- 
govinda a grandson of Yddava Gdpa as the protector of 
the cows, he installed him at Ghanavirapur, directing - 
him to look after the cows. Having posted the Yddavas | 
here and there, Arjuna returned to Hastindpura and 

informed Dharmaja (Yudhishtira) of: this. Some 400 
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years after the departure of the Yadavas and the Pandavas 
to enjoy heavenly bliss (¢.e. their death) Kaliyuga * com- 
menced. Vajradéva’s son was called Dadhinanga; the 
descendants of the grandsons of the cowherds flour- 
ished at Brinddvanam, which is known as Nandavrajam 
on this earth. The cowherds being delighted with the 
pasture for cattle settled themselves on the Révata 
mountajn where Amritabhagésvara flourishes as the 
gedof the Yadavas. his god was formerly established. 
there by Vasudéva and Nanda in the presence of Sri 
Krishna. The son of Upananda and grandson of 
Govinda was indeed named Amritabhéja after that god. 
When the merry Janaméjaya invited all the kings and 
performed a sacrifice he admired his son Vijayaémbhdja 
and appointed him governor of the town of Varandpur 
and they ruled there for sometime. 


Hira of Kaliyuga. 


Vijay4mbhoja’s era during the time of Sfdraka 


Raja am Bh pi lee ate Maes del Bid 5 
Era of Ruki GG Pas ww. 490 
Era of Gajay4mbhoja during Vikramérka’ S ae: 430 
Era of Rayambhdja ae ai ste wee 420 
Era of Ratnémbhdja res is re ... 402 
Era of Viravijaya Raja... .. 390 
Era of Padmana Raja during Sélivéhana’s s yal 354 
Era of Sri Karma R4ja_ ... 840 

Era of Simhédri Raja during the pe of Boa 300 
Era of Vallu Raja during Chdéda’s time . tis LOO 
Hra of Pélu Raja ... ive i We eee 


1 Kaliyuga began on the day of Krishna’s death, 
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During the time of Oruganti Pratdpa, Katamrdaju, 
after a reign of 32 years, fought a battle with Nala Siddhi 
Raja at the junction of Lingdlakonda and Yaragadapadu 
in which the Badugulavdru died. 38,965 years had then 
already passed in the Kahyuga. The chronicle of the 
great deeds of these is in accordance with what is stated 
mm the Adiparva describing the origin of all creation, 
Anusdsanaparva, the 10th book of Bhagavata and the 
Mausalaparva. Just as the Trimurtis lived with the 
Rishis on Gésringa mountain, the cows which were 
produced by the power of the descendants of Yambhdja 
Rishi and others lived with Sri Krishna; the gods were 


also born then at the end of Dvdpara; Buéha (son of 
the moon), the emperor Pururava, Yaydti, Straséna, 


Vasudéva and Sri Krishna were born in the Yddava 
dynasty. ‘he 72 Niyogams that applied to the above 
also applied to the Badugulavdru (i.e, they possessed 
similar power ?). Owing to a curse that was laid on the 
descendants of Yayati, they became cowherds to tend cows’ 
and they flourished in thousands. Mayitcause prosperity ! 

The cities and countries that were ruled over by the 
descendants of Atri: .the son that was born from the 
eye of Atri (i.e, the moon) ruled over the whole world. 
Purtrava, the grandson of the moon, ruled all over the 
earth. Yaydati, the grandson of the son of Purtirava 
became king and ruled over the earth consisting of the 
nine continents. Yadu, son of Yaydti ruled over 
heaven (?) Suraséna, of the lineage of Yadu, ruled at, 
Mathura over the countries called Mathura and Straséna. 
His son Vasudéva ruled at the town of Mathuréd. Nanda. 
gopa, his relation, ruled over Répalli. Srf Krishna, the | 
son of Vasudéyva ruled over Dvdravati. The descendants 
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(sons) of Sri Krishna by the Gdépikas, namely, Vajra- 
dhara, Amrita Gévinda and the six Ambhdjas ruled 
over the kingdom of Indraprastha and Ghanavirapur. 
Padmandbha ruled over a portion of that kingdom. 
Viravijaya ruled over another portion. Srf Kurma ruled 
over Aruntulakéua, Amardvati, Simhddri and Yella- 
manchi. Vallu Réja ruled for some time over Alaval- 
lapur (Alavalapadu of Kanigiri?) and Adideviti (?). 
During the time of Pratipa, when the Ala Pola Raja, 
descendant of Yadu, was ruling over Pina Yerpa and 
Peda Yerpa, having herds of cattle at Dhanamukonda, 
the king and Padmandyudu, observing that there was no 
pasture for the cows owing to the drought prevailing 
in the said Yérpas, migrated with their cows and agreeing 
to take Pdkinddu on payment of puilari (grazing fee) to 
Siddhi Raja, they entered on the land and grazed (their 


cattle) there. With the cows that were grazing, he 


proceeded towards Dhanukoti in the south and paid a 
visit to its ruler. Thence bringing the cows over rivers 
and hills, they encamped on the bank of the Penna 
(Pennér). Nalla® Siddhi Radja attacked their cattle. 
They wandered in forests resting under the shade of 
trees, left Nellore with their cows and halted at Yarra- 
gaddapddu. An ambassador of Nalla Siddhi Raja came 
to demand pullarz tax. They stoutly refused to pay pullari 
and told him to go away. On such refusal Nalla Siddhi 
kaja of Nellore led an expedition to Yarragaddapddu. 
Hail! On Thursday, the 5th day of the bright fort- 
night of the month of Kartika of the year Kalayukti, 
corresponding to the year 1170’ of the Sri Sdlivdahana 


+ The dates do not correspond. The reading is uncertain and probably 
it should be 1180, 
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Saka era, when Nalasiddhi Raja of Nellore advanced with 
an army, Vallu Raja, who was of the Atreya Goétra and 
who was a Yddava Kshatriya, who was descended from 
the divine feet of Sri Vishnuydégaméaya, the lord of Mathu- 
rdpura, the renowned destroyer of foes, who was 
descended from Gdpikavallabha of Dvdraka and who 
was of the linoage of the famous Puru, and his sons 
Poélu Raja and Peddi Raja and their sons and other 
Yddavas met Siddhi Raja in battle at the junction of 
Lingalakonda and Varagaddapddu in the presence of 
Somésvara and perished. In order to remove the fear of 
the Yadavas, the Trimurtis said to the goddess Yéga- 
maya thus :—‘‘Oh Bhadra! You had better go to the 
herds of cattle of the Gdépikds and Gopdlas. Becoming 
the daughter of Vasudéva and Nanda, you will-be the 
receptacle of much prosperity, and will be worshipped by 
men. They will give you presents and sacrifices and 
praise you ineighteen names.’ The names of the various 
shrinesare given. She is called Hémkriti at Pittdpur ; she 
appeared. at Dhanamukonda; she is known as Bhagirathi 
on the bank of the Paléru; she appeared to her devotee 
and conferred heroism to the delight of the Trimurtis (?).' 
(This is) the holy place of Bhagirathi Durga. This edict 
has been engraved by Ramayya, son of Kondayya. 
Note.—The first part of this inscription consists of extracts from 
the Telugu Bharata and Bhagavata. ‘’he second part says that a 
battle took place between Katam Raja and Nalla Siddhi Raja in the 
time of Pratédpa of Orangal (Kakatiya). Kdatam Razu was apparently 
a petty chief claiming descent from Krishna; his family was called the 


Badugulavaru. The third part says that a battle took place between 
Vallu Raja of Alavallapur (Alavalapad of Kanigiri ?) and Nalla Siddhi 


2 The passage is obscure and the translation is doubtfal. 
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Raja of Nellore on aceount of the former. refusing to pay grazing tax 
to the latter. The date of the battle is given as 8.8. 1170. It is not 
clear how Katam Raja and Vallu Réja are connected, They both 
claimed to be of the Yadava dynasty and the inscription in the first part 
traces their connection with Krishna. In this connection see p. 135 of 
Mr. Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. I, where he quotes Mr. Boswell. 
“ About this period (12th century) the northern parts of the district 
“ were under various petty princes of obscure origin of the Yd4dava or 
“shepherd caste. The principal members of the family, whose 
“ exploits from the subjeet of legendary tale, are the following :— 
Annala Valla Raj. 


Simmhéasi Raj Peas Raj. Yerramuka Raj. Nallamuke Raj. Pala Raj. 
Breorals Raj. Kantam Raj. 

It is clear that Valla Razu of the present inscription and his sons 
Pélu and Peddi Razu are identical with those named above. Kétam 
Razu can hardly be Kantam Raj because he is said to have been ruling 
32 years and it is not likely that he would have had grandfather alive 
after so long a reign. Who the Ala Pola’ Raja was is not elear; 
probably one of the same family. 

The language is in many places obscure and the translation 
eonjectural. 

The scene of the battle is given as Yarragaddapdd. Thereisa 
Yerragudipdd in Ongole taluk, but Mr. Venugopal Chetti thinks that 
the place referred to is probably the place where the temple of 
Poleramma now stands, just beyond Alavalapad in Kanigiri taluk. 

It will be observed that, then as now, the grazing question was 
an acute one in the Nellore district. 


1. oseSiao,0' SFoo 

» o00c 358 8,80 S000 

bO) OSB8 SF 0g HH Ht3 
S DSO Hoss HmMmHxs 
. Bosmoeom FSI Wo 

: ax Bo SoS atHoo0 SHVaAGoo 


Oo e wD 


1 Read 28,0. 


528 


31. 


*B0 RBS — 


ne 


STONE INSCRIPTIONS, 


. e088 Sor BSPemowsa si 
- HSeS wy BBs BIG Gr 
- SSS SrsHo osiHsoo H 


g38. ar68 1 Bx[Sasogn Ss Oran 


. AKxbowy DUO 1G SOOH|B O 
. 8 onoxes MHHOMoES wg 
. BH HHS SFSET HH Ow dsyH 


BH SpreSe-“O8 ProhoHot HH sm 


» CA BKHE “OCT aoe KHxpow H 

- % Torescowo B KOsosHE- [Haw Bors? 

- BRE SHOSD G18 AHwFoasrKowa “OO 
. % SHoawrd& WSN H[Osws Bsas~s : 
- HK SWHPH 2D,0BH | Boson AHH Heres , 
» PO%H CT BIGA™ Sow oY SsrtormH 


0% wrots SDs GS) FOO SSH WB O - 


» TH? SAS own Lr D>fsome NHS BI 8s spr 


BC Wosos Sires Ho8 Hd)o SHASHoe ws 


- THO SOMSN wweros SoS Bo 
: PoFK BSIodpsw08wH9 | BSE D0D)S PrDoW 
» OSrrKowroY Nt wrgHavo (WaPo B5ox* an F 


by 00 aioby 0 O°SK0 Tah Ftos* HDD | Fx 
OY Hoth S5e3 LSSS OOh= WIBakKe mM Booyeo F 


mr) ok DEWHO TPS SOA H ws, So Sow BSD OH 


Ss PirrHw0% Boe$ SrrobH0 BOM SS _ 
om Dmwoth Sanyo FSamm SHs3 Sts soos 


1 Read Ss. > Read <ge. 


NELLORE DISTRICT. 529 


82. SO Bow) FOBOIH AGeMSGoswos Katou a 
®d 

33. "RO wo BHO DrrcthoFsmoss | UBB HoH 
Bro BS 

34. STWSSSoSo wg PSs FamHowHm seSHyrar® 
So 

35, Dewo0eH DESH PM HoH HosSTm GS-8 
Sve 

86. on MoM SOSH S”°oewmss BWSmoscoo wD 
Hm 1 esd 
«87. FT Om [S* 0H sroth SaowgG O MHo2H SSoompg 0 dS 
SS oO 

38. O Wsy GSanyo HE & [S* moth cose SOS 
R*sKoB Bd, 

39. 0B FSomcKee s-8 RorK srs awoF sKoroh- 
hrs BS 

40. 2,038 SHO GSS dQ, Mme HOTsos BD,0T SS 
Be RPS HE 

41. d-oB3 8D 0D» GBsiam SH TY HO MH Sas 
HodsHow 

12. 8 Ov AHB|SOSS SHBHoww *HP eag ota 
[ sser Pas 

43. 8 BosS2S Sos hig tele) ge re sore 0 thos 
BS sos 
44 Sivas Bs8 Tra [§PHO HA 0008 OF wrong 
oo RK *sxx “6.5 8) | 

45. Sono) tradikKron WIGS CSC asesaty w 
Rt Sevenh- TS ard (7) 


1 J ead 20,09. §Pead 5, 
67 


530 STONE INSCRIPTIONS, 


46. oe Sos $+ SSBE-0-D) VSWORT HH 525 
‘°° 2NOO So) POs 
AT. Ho S5K DEIO DON GS Pod 3.3505, SB) DESTD 
O88 r9g sS0 358350 
48. Ho TroTOTSosodm SMSO OHK,0NK so 
SyAoG~w 0 BS SrE- SHOCOD 
49, B8oxp Bard BS PEC ows Seo Tregows “ OOO t 
vw CO XS°Sb-wr0dd 
50. OI jTamw S°3 ea HH HSH x | PS6o F 
SS) C558 
51. F809 (BEHoas-SHH Gore FSH wopas 
Sos Osade 
62, KS OX e058, ¥ doe moss 09K 
SP Oe Ks 
88, ero HF )Sw SS" SdKlowyHooXo Brromerd 
— «4. B88 HOS *HBMotH WO Drowso BoA 
65. oD it 
Second side. 


wwe wos DWE TrSBS SO) 

SiS BHOoKP (2(8 S358 sh sore 
Br oKoD *eSHhoo BSKerxon 
O28 WELW S59 Smotyso w 
dca ao WO OHorasH sVgho oro 
Kéorm R°seoXS orm Nowy 
Ow e- Mods 0000 [S|[sS SSO ic 

- By® | VUSSHoF¥ Mo Bs S| BHOo 


DIP P Sw a 


1 Read Sor OX too Ss, 2 Read wrowmct. 
> Read ATrSyw. | ‘Read OX T- 


14, 


21. 
22. 


35. 


NELLORE DISTRICT, 531 


» 0 BOW K Hw | mrss MTs) 
- © SaL0 Oy RP Hes KOH sroMCOB 


® R®hoo Wear thosd FOS OTS Sorry 


8 GM SA*DoMD GHA BW Ew avr 


SHO WOSBO OFI-S Fh OOH Core H 
ct wo ATH ss Wo Sse 8 BoA 


- OUVNM COTS Heo a0 Ch NOE Cored 
- W7PKSH Bonds BF Key HOGboKs 


SOK SB) | SBBHD Dhow v9 
SoMcBson R°Dy ee 3°|S MosoF ¥ ooo 


- HOM SSMoSO DHHOBosr0B Kod | Sz 


O22) 59 SDS Sptho 2 | BHO hHdx<os 
Rt*SMeap BST Sosns So*ihy ovr 
SHOW BS osc S*Sp Vays 
RIC Bos, BOWS, SH BSsosmev & 


ae [3 [Sas SMOSH ON* Hep Dod [(SBSeo 38 
- 8 (Sr Boch R*Dos WSmoth WMHxkc XH 


DF oth Ory Frost wosO G GH BS Boas 
OXD BH ALSow7rm CHO HByow OTs 


: 025 a oa | DOSS oF AC BS Bea 
. ot SHBOW™~ OAS PYO Vow Sayoo os 
BSDOWA OE YH A owrowy aD (ord) BIO Fer 


D5owmys BbIy °C DOT Sd §™o &7?w0 boat N 
Cary LOS | SDamWDs Br G§ ora To 

SOs DB oTeces ar D's | X Bo | SS Trees ar ass 
[VE-o| BS Sr°WL-O Toss Kwosros ar ar 
1830) TO? AGO PDs \V90) SS yoW area 


de a a en yr ee ee ey é = Rae, 


rn re em = 


5 Read Se 2 N°QS- 


532 STONE INSCRIPTIONS, 


86. & (80.0; HSHscws weary’ (360! TOarsew 
87. oss SASorarw s 13XB| (2 Sra wea ws 


88. Wau Toss DSP arraas (3001 

39. S°-wO Bressnos Sem Tras Bs | A! afen OP 

40, wrDs 17-2) S*HKok [ST HD Troms 

£1, bos Ure (3-2 Talo PHD Os 0s BHO KY 


42. Ho POYUMOATS caioFom HF wtomoares 

43, SHrrywro88 FOoamoKos Oy |3F ex) Bow 

44. GHD 1 HMomHS-SGo CASSe- PF OITS How & 
nS) . | 

45. TOY WKsS BT CloSHPPors BOX 
Wa Por | | 

46. 208 (Oxsrr~Hheo SWeosiws R° Py ON SSL SS a” > 

47. cSrroes* tots SSS Ho HosBO BMH Hove- 
eas 

48. TSS 1% GSthoon srred SBe-Od\8 BBS Vo 
BS 00 3 
49 BQODS VCSH Moxos SolSKoSmM BH tored S$ 
5 (FSBe 
50. CHASrH DWHHorl'x F Grd em SHBH H 
% yO 2 | 

51. {8sprm Ker BsprONKe 268 30 GR Sot Vaive 
FrMD weewoo 

52. seAS Deo 5D) GH MPASOFO BN TSeoswos 

58. Rte Show RS gE sroKHoo FH Bord K's 

BL. Seo Boao Bo P-ag 1 2 Wo Bator 


OO TT oT me we PO 


22. 


NELLORE DISTRICT. 
Third side. 


UBIO PosBor Keo BS 

DKS ed Povawoon Y/BaH BGO) H 
PrerSY VoereGno VM Biol SKos 
MOT) QirCHe% PrssiS ao ab 
BH Y HWS OGM om chose 
BUSS LSP H)POSHS ahosse 
DDT yoth MHPPMod ww pr-ssveo 

TW BH eokerto Fe Ars ym SH 


. 5 SrewSowwen ~wreS Dsowmweec<angs BF 
» ODD GH SMH SHO Goro sHByH 
. HMB DHSow BS OHO erceoxy 


KOSR* Hot THSS Bhs Xm 


. BS 8) (3 8p TF 558 oso eS* 
» SATS T SHOE o Sah ow 
; syd RDO Loss ter ere 


O00 Cis SES DS Tr°zgow 


. “288 SQarqot GS wmwoKd 
. TrBGoeD SoS S | SY Muaw 


ot& Do Sa ¥ | PSrs ,c-0 & Sa O 
Sodne S°K OMDIS | COS* CBB 


- © sof, Od Sa S20 O° we O Bese 


DSso Wiss SKM CBO “OS 


- Sod foouT° HY (NH DVD Sroasoo 


a Bo 2HSHerr_Hare SMsso8™ 0s 


. MoSeos, HGS) BSG) Sheo 


K SAVoHM Wr Da. wos BMY 
eX Sood CSOD over 6 _Wwrawvo 


§33 


534 


SBE 


ow bk bo 
SO & 


$1. 


ws 
~ 


> he He CO 089 Co Go OO tO C&S 
WNC SD DON On he Ww 


OD 1 OT me oe bo 


pued 
=) 


STONE INSCRIPTIONS, 


tI OSS0% SD SMBove wre 


. §8D9 Brosh Lows H 


28 S°Sowve ID S-Dy Bown | ad 
DBS Kd3 SW HMM SHAPPSHH 
8788 FOO SgQswhyD &* SagMd SHH Sv wo 


OD) SOSS, SMH rw a8 AS TK 
Soo XAOS) “Ws Bodo DEA so% 


2 BIrH HHO MsswsHosoSH Gosso 


SMW AH WMO SoFt- SoHovG 
Bars SHgwowws sa8DaH 


: ea X is BJrwOD Bw SYOHT°AH 

- PODLHESD MH Sigoy ora 

. BAD OHOSds Wx,08 Se sw 

: S30 GH Sayed SOCd vw Ome 


= | 
Nt ayees 8 Cd _E Sd ty Hl 


Fourth side. — 
Cd B WOsrsrs IFS 
SE OB OW 20201 eM Ro 


- 8 SF § HossyS PS y 


BX M Bard SOHHvrw PSE 
“OND IO BSH | Oo eS 0s cheor 
Barres wr¥sH BF BFC wo PosdK 


2 WS GIBADATS Tr SSH(B 
- GH Mw org xo BECO (2 


DP Bsr srs aS? Je 


. BF W¥bo WlSSpyosssBySHoa 


—_— — 


1 Date uncertain ; probably 1180. 
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12. 
13. 
14. 
16. 
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17. 
18. 
19. 
20, 
21, 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28, 
29. 
30. 
31. 
32. 
83. 
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Kanpugur (27). (A.D. 1514-15.) 


[Gundlapdlem. Partly Sanskrit in Telugu character, 
partly Telugu. From stone by Bramharésvara’s 
temple. | 

From line 25, the stone is worn. 


_ TRANSLATION, 


Sanskrit verse. 


May this deity named Brahmarésvara (who resides) 
specially in the holy place which is to the south-east of 
Srisaila always protect the worlds. Sri! Sri! 

Telugu. 

Hail! On Thursday, the 13th of the bright fortnight 
of Bhddrapada of the year Bhava, corresponding to the 
illustrious Saka year 1436, Rayasam Kondamarusayya— 
who holds authority to carry out the orders of Krish- 
nardya in Udayagiri (i.e., viceroy) which is the chief 
durgam in the kingdom of Sri Vira Krishnardya Maharaya, 
who (Krishnaraya) is Sriman Mahdmandalésvara, Rajadhi- 
raja, Rajaparamésvara, Mtrurdyaraganda,’ Ashtadikku- 
raéyamanébhayankara,” Béshatappuvardyaraganda,’ Purva- 
dakshinapaschamasamudradhisvara,* Yavanardjyasthdapa- 
nacharya*, and Sri Vira Pratapa—presented the village 
Arumtrugudlu® which is in Ptinginddu and which 
formerly belonged to Brahmarésvara Sriman Mahddéva 
for restoration of the temple (punaruddhérana) and for 


1 The disgracer of three kings. 

* The terror of the kings of the eight cardinal points. 

® The disgracer of kings who break their word. 

* The lord of the eastern, southern and western seas. 

> The establisher of the Y4vana (Mussalman) kingdom. 
6 An old name of Gundlapalem apparently. 
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providing all enjoyments to the deity, to last in perpe- 
tuity as long as the sun and moon endure. 

(Sanskrit.) [One imprecatory verse. | 

(Telugu.) He has given a pattu field under Macha- 
varam tank . . . under Mépddu tank for punarud- 
dhéraka to the deity Brahmarésvara. Sri, Sri, Srf! 
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19. 
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22. HD WoXToX BY wroMmy ow 
23. o[@rSy- Bron Te ‘OH Ve-O WAH IH 
24. QQSTo SOSWo we Aor se 

* 25. 68 ShoSors | SRSEK ES 
26. (38 Dgrosro array s 
27. (8208 (sss) S50 BewHSox 
28. (rs OFC) 5 BHO sigows 


29. - + + Bore wWeSBreo 
30. (® (8025 - )& 
i . sc O00 ack Sone OR 


82. (IGS SHS) Hxoe o> 
34.1 ee 


Kanpuxur (28). (A.D. 1829-50.) 


[Gundlapdlem. Sanskrit in in Telugu character and 


Telugu. From|[st [stone | in kame templey] 


TRANSLATION. 


Adoration to Anjanéya ! 
[Sanskrit verse—only a fragment—seems to be an 
invocation to Brahmarésvaradéva. | 


Sanskrit. 


In the Saka year reckoned by ‘yama rupa,’ (7.c. 1251) 
in the year Sukla, in the bright fortnight of Magha on 
Thursday—on full moon day—on parva of the moon 
(lunar eclipse) the village of Arumtru .. was 
presented to Brahmans to last as long as (the sun and) 
moon exist. 
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Telugu. 


Sri Vira Prataépa Rudradévapatirdéja Mahdrdya (who 
has the birudas) Sri Vira Narapati .. . . lord of the 
Carnatic country, . . . ari pratdpa, &c., presented to 
Brahmaramésvara Linga of Arumirugudlu! situated in 
Punginddu sthala which is attached to Udayagiri which 
is included in his kingdom, that village for the restora- 
tion of the temple (punaruddhdéraka) and for providing 
all enjoyments (to the deity). He presented to this 
deity dry land, wet land, and méras in the villages of 
Kandukur séima. 


(Sanskrit.) [Imprecatory verse. ] 


1 ait Wasi. . . 1 stage. . 
2. art at waieT : 

3. a fel | wemnauaa |. 

hen 6 SS Vie ae FP a) 

5. Fal aaa aaa | att am aa 

6. BwMd Het FT BA 

7. aa faa gery, 

g. dod] | aeRIS QTQraafors 

9. _ at anata | aar 


10. Fanaa (TSG?) gTAe 

ll. (3 Ov<dsB 

12. 3°93 Sarrows ash Fo LH |S 

13. wes (2 DO HTS ees [Ss] 
14. x@orah Storch Oe 


> Arumirugedla seems to be a former name of Gundlapdélem. 
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16. -crartSHo BD choo Ges 
16. GSaHABS BDamDo% 

17. o€8 SyrorAwroes Lrosro 
18. 8% srrORH [xXx Ord 
19. 305 DownKe QSOS 
20. Sosto7~m & [Wesbo VOX 
21. 50K Oy arom ‘HPxoxye 
22. eo Da t FoHwerd Bs 
23. Koo essen BOI 
24. 00 SOG Diao pst 
25. Why SHOE PsA) B 
26. “om Il PQS CE Mev0 
27. Depo SSSTMAIwSo 
28. SOSMNS Cea VCs 

29. §o OSy%0 BS II 


Kanpbuxor (29). (A.D. 1209-10.) 


[Gundlapélem. ~Telugu. From stone in same temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Vaddavdram (Saturday), the 7th of the 
bright fortnight of Bhadrapada of the year Sukla, corre- 
sponding to the illustrious Saka year 1132, on the occasion 
of Kanya Sankranti, Séndngulam, who is the son of 
Sriman Déva of Nellurikéta, and who is the head servant of 
Sriman Mahdmandalésvara Tirukdltidéva Chéda Maharaja, 
_ granted wet fields in Aramtru which is attached to his 
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chiefdom, and is situated in Punginddu, as a gift to 
Brahmans. 


Pa, 
Venka Sfryadéva Bhatlu ... mee 2h 
Anyébhatlu ove eee _ 1} 
Viridévara Peddi ... aie gua 1} 
Yerrébhatlu pts alee ‘és 2: 
Virikochurépeddi ... ees ee 2 
Potébhatlu sah ove ise 2 
Nagadévabhatlu ... ns ane 1} 
Appanabhatlu see ove ove 1} 
Dévanabhatlu eve eee ive 13 
Néréyanabhatlu... ove vee 1} 


He has given (the lands) to these to last as long as 
the sun and moon exist. 

[One imprecatory verse, | 

]. eS 8 (2 FYSR Scene 0030 
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~bTroMosn KytoRDroSertxo wh Fos 
. SX BS GIHrY (Ww_PS Sx WHoD 
. 8 SOsPoso Belh Sra BSH 8 || 
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sa 


1 ¢Pa’ stands for pattu. 
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15. ¥<row | O¢5_ fo SS _ Fo we Gee SS 
16. 8 Sm0So> Kose SE OTe [Trek D arr AO 2 i 
17. a&s (82]) 


en 


Kanpvuxkur (30). (A.D. 1520-21.) 
[Jillélamidi. Telugu. On shrine of Anjan¢ya temple.] 


TRANSLATION. 


Hail! On Wednesday, the 15th day of the bright fort- 
night of Vaisdkha of the year Vikrama corresponding to 
the year 1442 of the illustrious, victorious and prosperous 
Sdlivihana Saka era while Rdyasamkonda Marusayya- 
viru of the Bharadvaja gotra and of the Asvaldyana Sdtra 
was the ruler of Udayagiri which is the chief fortress 
under the royal throne, skilled in bearing the burden of 
the administration of the domain of Sriman Mahdamanda- 
lésvara Rajddhirdja Rajdparamésvara, Mururdyara- 
ganda,' Ashtadigr4yamanobhayankara,” Bdasadappuvara- 
rayaragarda,® the lord of the eastern, southern, and 
western seas, the beloved of the goddess of the Carnatic 
Kingdom, the lord of the throne of Vijayanagar, Sri 
Vira Pratdpa Sri Krishna Dévardya Mahardya, he 
addressed the deity Jandrdana who manifested himself 
at Skandasthdana (Kandukur) in the north-eastern quarter 
of Srisaila to the great sage Agastya ‘‘O Lord of 
the Universe, the bearer of the conch, the discus, and 
the club, Jandérdana of the town of Kandukutru, adoration 
be to thee” and issued this charitable stone edict for the 


1 Disgracer of three kings. 
* The terror of kings of the eight cardinal points. 
* The disgracer of kings who break their word. 
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village after making prostrations to devotees possessed 
of truthfulness, modesty and awe. On thisday the holy 
occasion of a lunar eclipse the village of Davi on the 
Péléru in Kandukuru sima attached to the rdjya of 
Udayagiri (is given) as a sarvaménya. 


1. 


2 os a ee 
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Kanpuxur (31) & (32). 


[This inscription was found on a stone built into the 
Ramasvimi Méda.in Kandukur town. Mr. Venugopal 
Chetti had the slab removed to the taluk office. 

The inscription is on three sides of the stone. 

The inscription is in the Eastern Chalukya character. 
On the second side the style of writing resembles that 
of the fifth century. The inscriptions on the other two 
sides are of another style and of later date. 

The characters are beautifully engraved. It has not 
been found possible to translate the inscription as it is 
incomplete. The first side contains epithets relative to 
a king of an Ayodhya dynasty and therefore the inscrip- 
tion evidently refers to some Chalukya king. The 
language is Telugu. Mr. V. Venkayya assisted in the 
transliteration which is doubtful in parts. On the oppo- 
site page will be found a photograph of the inscription. ] 
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(2) 


(To faco page 544.) 


KANDUKUR NOS. 31 & 32. 


(3) 


i 
< a 
q 7 
a 
, 
‘ ; 
ao - a 
’ 
1 ‘ » 
x ¥ 
. 
5 r 
iz 
" y 
w 
- A 
= 
salir 
+ 
“ 
: * 
“ 
d 
: , 
! ; ; 
4 , fa \ 
‘ ‘ e ? ; S / 
a * > @ 
- 4 ¢ A f 4 
: + i ¥ ‘ yy: i ' B v ' 
. . ‘ j ? , y 


NELLORE DISTRICT, 545 
. Fos Bo &°se00 ert [>] 
Rea 8s ereSO SHAY 
~odH . . . BSEK 
a oes 
Third side. 
BS Bw, Oy NYS 


aT w 


re — 


KANDUKUR (33). 


{Kandukur. Sanskrit verses in Telugu character. 
On a demarcation stone to the west of fort. | 


TRANSLATION. 

1. What merit there is in all hcly places, what 
efficacy there is in all sacrifices—all this merit one 
acquires by protection of the village (granted as a gift). 

2. The merit of one who protects a former gift is 
greater than that of (the giver of) the former gift; but if 
aformer gift is not protected, it destroys all merit 
previously acquired (?) 

3. Never have I the desire for the enjoyment of 
celestial maidens; I seek not the glory of acquiring the 
illustrious place of Brahma and the other (gods) ; nor 
does this (my) mind ever think of the eight sorts of 
wealth (or spiritual powers). But I pray, O Hara, for 


very deep faith in the lotus of thy fect. 
* % * * 


First. side. 


8 | aha SHA aa 
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4, WAAAT IAAT 
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Second side. 
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KaNDUKUR (34). . 


[Kandukur. Sanskrit in Telugu character. On the 
front side north pillar in the mosque in the fort. ] 


TRANSLATION. 

1. May the god (Vishnu) protect the world—the 
sportive Boar, who resembles a large sapphire in 
brilliance, who has beautiful tusks, and who is like a 
black cloud appearing between the portions of the 
moon which are cut off (by it)*—who, while rescuing 
the earth from the ocean as (he rescues) his devotees 
from the weight of perils, seemed as if only slightly 
wet with sweat, though the ocean had merged in him." 


1 The two tusks being white and the face of the boar being black. 
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2. There wasa king named Prélaya, renowned as 
Rajasirémani’ (the crest jewel of kings)—omniscient, 
associated with all auspicious emblems, and adorned 
with the army consisting of elephants, &c. 

3. Rightly is he styled Rajachiddmani (the crest 
gem of kings) for, holding arrows springing ‘forth with 
great energy, he vanquished the enemy, possessed of 
formidable weapons.” 


4. His son was Véma, resplendent with glory sung 
by many mouths ; the goddess of fame flew up like a row 
of swans from the mountain which was the enemy who 
was crushed by his might.® 


5. He built a flight of steps at Srisaila (to lead) 
to the rough Patdlagangapatha; he joyfully presented as 
much land as was desired to Brahmans. Even to 
enemies he did only good by establishing them in 
heaven. What king can bear comparison with this 
ruler of earth ? 


6. The younger brother of him (Véma) who was 
victorious, who caused delight to the host of learned men, 
and who crushed the crowd of hostile kings, was king 


1 Rajasir6mani = the crest jewel of kings—when applied to Prélaya; also 
the moon crested (i.e.,) Siva. 

The epithets apply both to the king and Siva. In the case of Siva, Kari- 
mukha = the elephant-faced, or Ganésa. 

2 Here also the king is compared to Siva who consumed Kama (Vishaméa- 
yudba) possessing an uneven number of weapons -(i.e., 5) with his (third) eye 
(ambaka) starting forth with great wrath. 

3 Vénia is here compared to Indra who crushed his enemies, viz., the moun- 
tains. 

The meaning is —The fame of the enemy on being vanquished flew away like 
a row of swans fleeing away from a mountain destroyed by Indra. 

* A comforting way of describing their destruction presumably. Patéla- 
gangdpatha is the stream flowing hy Srisailam. 
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Malla, who has the glory of Vishnu, the conqueror of 
foes." 

Norr.—A few letters are visible at the end of these six verses 
showing that there was a continuation of this inscription. 

This was covered with plaster, For the su:ceeding genealogy 
see Nos, 16 and 18. This gives us another name, Prélayya, the father 
of the Véma and Malla who head the table in No. 18. 


1. da: V4 AeRteaesaaeas 

2. wig: viilfzagqaiyaciaanca 

3. aigareiqa: aalaarqanyey 

4. seat waliaairqars fincas gar 

5. maalastara: pretarrel a7 i (1) 

6. ardieniaraar dat: eaansiya: 

7. BaaISITIA Ustiar TalsreMAeara: (2) 

8. Usqemiteaia aftor frogs 

9. HTiSiarqMyadaaaayy: i 3 1 
10. MaaAldiiadAara s1z7 
LL. WRI BA Hei aaa THAME 
12. aradraicaiaat saat: | (4) sfigkd seater fa 
13. TA TasrNIs ata Faery ast 
14, Z24aRal Fal | MaTATY Meza fae wi 
15. AMASIAeA Aiorasasl Hawt Bl aa 
16, Yarra: | (9) qaasreaaedier Sreoniatiinayey 
a 


17. BAA ABlAa A: WTISsAAT TAMA 


1 Véma is compared to Indra and Malla to Vishnu, who is Indra’s younger 
brother. 
Jishnu—(1) Indra, (2) Victorious in the case of Véma. 
Budha = God in the case of Indra, (2) learned man in the case of Véma. 
Bhbhrit = Mountain in the case of Indra, (2) king in the case of Véma, 
Pratimallajéta = Malla was an asura or demon vanquished by Krishna 
(Vishnu). 
- Ramadhipa Sri (1) Vishnu, (2) having the glory of Vishnu, 
The comparison is entirely based on verbal puns. 
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18. Ya | (6) wea 
19. 4 
5). Al 


Kanpukur (35). (A.D. 1398-99 ?) 
| Kandukur. Sanskrit in Telugu character. On the 
south front pillar of the mosque in the fort. ] 


TRANSLATION. 

1. Victorious is Sripati (Vishnu), whose quality of 
goodness is well known, the Boar, whose might is beyond 
change and worthy of praise, who, having gently and in 
sport lifted up the earth endowed with all excellent 
qualities and submerged in the waters of the ocean, made 
it happy.’ 

2. There arose a king named Véma in the fourth 
caste among those castes, viz., the Brahmans, Kshatriyas, 
Vaisyas and Sudras—who were born from the body *—- 
the mouth, arms, thigh and feet (respectively)—of the 
venerated lord of the world, who is skilled in the art 
of creating the universe. 

8. He gave as much land as was desired to Brah- 
mans and constructed a flight of steps at the Pdtalagangé- 
patha.* He then caused to be related in Andhra (Telugu) 
by Sri Sambhudasa,’* the Ramayana,’ describing good deeds, 
and the Harivamsa, and performed the ordinances of gifts 
and great gifts enumerated by Hémadri. 

4. His great prowess shone like a lamp illumi- 
nating the whole universe; having dispelled the darkness 

1 THe earth is sons to a damsel Be unas uy se 
2 The word “déhat,” in the text seems unnecessary. 

3 This is the river at Sriraila. 

* Sri Sambhudisa—another name of the Telugu poet Erra Pregada. He com- 


posed the Ramayana and Harivamsa in Telugu. He was the court poet of Véma, 
. > The reading Ramayana is conjectural ; the word may be Dharwéyana, 
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of the pride of hostile mischievous kings who were 

already vanquished by its lustre, it (his prowess) hastens to 
play with the balls of the heads, shining with diadems of 
valiant and excellent kings, but is suddenly obstructed by 
peace sued for by them.’ 


5. His elder brother was Macha Sauri®; his younger 
brother was king Annaya; the younger brother of him 
Annaya was king Malla. 


6. In his hand was firmly fixed liberality, in his 
raind ardent fondness for virtue, in his character mercy, 
in his speech truth, in his side-glance beauty, on his 
shoulders the earth, (and) in his sword victory. 

7. The son of him, king Malla, was king Komah 
who was skilled in ruling the earth, and who was adorned 
with virtues. 


8. His eldest son by Gaurdmbihd was king Srisa 
Srigirt, who was possessed of eternal fame, who was 
glorious and who alone was skilled in ruling the earth; he 
was devoted to the service of the lotus feet of (his) guru 
Srimad Vodiyardya Srigiri, he was eminent in valour 
and liberality and knew the beauties of song and poesy.® 

9. He caused to be constructed many thousand huge 
tanks, which were useful to the public, as deep as the 
ocean, and famous for producing plenty of crops; and 
(he) performed the gifts described by Hémadri.* 


? This verse is obscure. The text is partially illegible and some letters are 
missing. The reading is conjectural. ; 
Are Kiétabhanjana and Vira Vara names or surnames of two kings vanquished 
by Véma ? 
2 Ssuri—Krishna. 
5 The metre seems fregular here. 
* The text is illegible here and the reading is conjectarat, 
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10. The mountain of the gods (Méru)- bears resem- 
blance to this king in height (magnanimity when applied 
to the king), in always being the abode of the gods 
(the king being the asylum of learned men), and in 
having gold (urbanity when applied to the king), 
Having in his hand a bow fit for the gods, skilled 
(literally, initiated) in protecting the earth and being 
approved by the gods—Oh, wonder—he purifies us all! 


11. Then shines the younger brother of him, Srigiri, 
the conqueror of the earth—Sri Récha Véma, glorious 
with fame, great in valour, revered by his younger 
brothers, viz., Mécha, lord of earth, Anna Déva, king of 
earth, Peddi, ruler of earth—as she, Dodddmbikd (shines 
revered) by her princely son.’ 

12. His enemies who have been exalted by permanent 
regal fortune (2.e., who are firmly established on thrones) 
are humbled (by him); those who are smitten down 
constantly by his sword in battle are easily cast up on 
the breasts of celestial maidens.” 


13. By those very blows by which he quenches the 
valour of his enemies—he, the wise, indeed increases 
the lustre of his own valour.’ 


14. The sun of his sword annihilates the snow 
which is the fame of hisenemies. Thisis indeed proper, 


1 Doddimbika’s son was Kataya Véma, the minister of Kumaragiri (8.8. 1307 
—1338). It is assumed that the reference is to Véma’s daughter Dcddimbiké 
but it is not very clear why her name is brought in here. 

2 The poet plays on words here—the enemies are thrown down by blows in 
battle but thrown wp on the breasts of celestial maidens, 7.e., they are killed and 
welcomed by celestial maidens in heaven. 


bat X 
3 The reading SSTACa] in the original has no meaning agate has 


been substituted. 
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for the very thought of him envelops the minds of his 
enemies in darkness. 

15. Hail! Sri Dhananjaya (Arjuna) conquers in war 
his enemies who have sworn never to flee—who is emi- 
nent by reason of the help of the army of Hari (Krishna) 
(or by the help of Hari and Bala), and by whom the 
enemy Mahésa (Siva) has been vanquished.’ 

16. He, Raécha Véma, the moon of kings, the great 
glory of whose valour is sung by wise men, caused to 
be made a tank, useful to the world, in the north-eastern 
quarter of Baddipundi. : 

17. In the Saka year reckoned by the sky (0), the 
eyes (2), Ridmas (3), the Earth (1), (i.e., 1320), in (the 
month of) Kartika, on (the day of) solar eclipse, the 
younger brother of Srigiri, the lord of earth, the lord 
Racha Véma, the treasury of wealth, presented that 
incomparable tank made in Baddepundi? to Jandrdana, 
the consort of Lakshmi, (who is) in Skandapura 
(Kandukur), for the religious merit of his elder brother. 

18. May the regal splendour of king Sri Racha 
Véma continue for ever on earth, by the great grace 
(literally, gracious look) of Janardana, who resides in 
Skandapura, and who is pleased with the gift of the tank | 

Notge.—1. This inscription is found engraved on the south front 
pillar in the mosque in the old fort at Kandukir. This mosque was 
evidently a mandapa in former days. 

2. The writing was quite covered with chunam when first seen 
by Mr. Venugépa4l Chetti. Even after the removal of the chunam, 


some of the letters were hardly legible. It has been noted in the 
footnotes where readings are conjectural. 


1 Racha Véma is here compared to Arjuna. In the case of Racha Véma 
Haribalasahaya = with the help of men brave as lions; and Mahésa = a great 
king. © 

1 Baddipindi is a village in Kandukir taluk, 
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8. The language is Sanskrit and the characters are Telugu. The 
whole is in verse and consists of 18 verses which are numbered in 
Telugu numerals. 


4. The inscription records (v. 16-17) the dedication of a large 
tank newly constructed. at Baddiptndi, a village in Kandukir taluk, by 
Racha Véma of the Reddi dynasty to Jandrdanadéva (the deity) 
of Kandukur (Skandapura). The date of the grant was the day of 
solar eclipse in Kartike in the 8.8. year 1820. The dedication was 
for the merit of his elder brother Srisa Srigiri. 


5. After the usual invocation to the Boar incarnation (v. 1) the 
inscription says that Véma was born in the Sidra caste; v. 3 says 
that he built a flight of steps to the Pdtdlagangdpatha, which 
flows near Srisaila in Kurnool district ; it also says that he had the 
Ramayana and the Harivamsa related in Telugu by Sri Sambhudiasa, 
who we know from Telugu literature was no other than his court 
poet Erra Prégada. In y. 7, the Guru of Srigiri is given as Srimad 
Vodiyardya Srigiri. 

6. The following table exhibits the genealogy as traced out in 
this and preceding inscriptions :— 


Prélayya. 
! 


¢ 4 
Macha. Véma. Anna. Malla. 


Pina Kémati == Gaurambiké. 


> | 
Srisa Racha Macha. Annadéva. te a 
Srigiri Véma. 
married (8.8. 1320.) 
pg, op oe 


( | ) 
K 6mati - Malla Ana Véma. Narayana. 
(S.8. 1352). (8.8. 1330). 
I 


(- | 7 
Tippayya Tippayya Ramayya. Dévaré- Naréyana- 
Reddi. Reddi _ - yundu. dévaru. 

Srigiranna. 


Verses 12, 18 and 14 are poetical descriptions of the prowess of 
Récha Véma. In verse 15 heis compared to Arjuna, every epithet used 
referring to himand Arjuna, The inscription closes with a benediction 
on him (vy. 18). 
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KAnDUKUR (36). 


[Kandukur. Telugu. From western pillars 
, of mosque in fort]. 


TRANSLATION, 


(On north pillar.) 

The polished pillar caused to be erected by Lingisetti 
and Mdadhavasetti, sons of Bhanddéru Mddha Vottama- 
setti of Raviuir. Sri! 

. (On south pillar.) 

The polished pillar caused to be erected by Mavuka 

Ayyapasetti, son of Vinikada Chennisetti. 
(Ou north pillar.) 

Orexyrh Wow’d 

SrgS* SH DW 

83 S*HOMDOA F - 

e3 MrGigy BES “0 

- encds ston 

. ® Sows [I] 


DR ew pO 


(On south pular.) 
DOT BBO 3 
. 8 Sem sD 
¥ wan 84g “Oo 
onoD Swoon 
Sos 2. 


a See 
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KanpvUkuR (37). 


[Kandukur, Telugu. From eastern pillars 


of mosque in fort. | 


TRANSLATION, 


(On the north pillar.) 


The polished pillar caused to be erected by Bapiraju, 
son of Gullapalli Gonkaraju for the religious merit of 
his parents. Sri! | 


(On the south pillar.) 


The pillar caused to be erected by Chennu Raju, son 
of Gullapalli Gonkardju. Sri! 


Peo 


(On the north pillar.) 

X¥ SD R°oF ow 

MxsrrMoch De 

® OPS nD S 

8) SolK%s 

Deysno7nrm BW 

CD0DsS KOH 

ODO Yow aw [30 


(On the south pillar.) 
MP SD N°cS-o | 
BP WHxXrreotHh 
“By, oe BQ 
O88 Yorwxs Ki 
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Kanpvukur (88), 


(Kandukur. Telugu. On middle pillars of mosque 
in fort. ] 


TRANSLATION. 
(On the north pillar.) 


The polished pillar caused to be erected by 
Narasingu, son of Balasdya Singama. Sri! 


(On the south pillar.) 

The polished pillar caused to be erected by Bandiari- 
setti, son of Bhanddri Kami Setti and Gdpu, son of 
Bhandari Kundya, Sri! 

(On the north pillar.) 
VDIWeas BZoNsoo 
S24 SODOM “HV 
ODS SOA ooOP 
. Sows \2 


m 2 be Pe 


(On the south pillar.) 


Nowd BO F 

63 SUS grow 

SB Fsdy Dow Sr 
SOO SUH NS 
Hy Bonons Sx 
ODO Sow so 3 


Se ee 
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KANDUKUR (39). 


[Kanduktr. Telugu. Ona stone built into the 
northern wall of the mosque. | 


‘TRANSLATION. 
Hail! (this is the charitable edict) given to Kaliké- 
_ gvaradéva (deity) of Kandukur on the holy occasion of 
Makara Sankrénti by Rayasam Kondamarusayyangaru, 
who is skilled in ruling the kingdom of Sriman 
- Mahémandalésvara, Rdjédhirdja, Réjaparamésvara, Muru- 
réyaraganda, ' Ashtadigr4yamandébhayankara ® 
Sri Krishna Dévaraya the paramount lord of Vijayanagar, 
who is a descendant of the gétra of Gautama, and who is 
a pure follower of the. Asvaléyana Sttra, when he was 
ruling Udayagiri durgam P 
Notr.—Part of the stone is broken, so that the ei ect of the gift 
and other particulars are not known. 
1. Og 8 (8 SS 
: sows FCS Crary 
OB Or BSS BF CS sors 
. COHIKOS O(S8 7raH 
SoS es 'GHOYS DIGHSK 
or AF So (2 Das 
TSHSK 
- 2 888s 
- Swe TDeakhHo o 
» MWS sO Sosoaowy, 
» Rds NS sysHoo 


Aap a he ete 


fet bed 
— © 


EEE 
1 The hero to the three kings—the conqueror of three kings (Chéra, Chéla 
and Pandya). 
* Who causes terror to the kings of the eight ges of the horizon. 
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13- My, BI Co HHS or 

18. 8 SOS yoo, O98 o> 

14, ASPok os Wop 

15. agar do WAIKHAS 

16. STE PSOT He so Bono xs 
17. Fowsrs SDBICS 

18, SS5%H . mYS Sow 
lg, 8 Dey POHow 

20. ° + - “pb Bays 


Kanpvukur (40). (A.D. 1322-23 ?) 


{[Kandukir. Telugu. Onastone built into the steps 
of the Pirla Bhavi. | 


TRANSLATION, » 

Hail! On Monday, the 5th of the bright fortnight of 
Chaitrainthe year. . . corresponding to 1244 of the 
Sri Saka era, while Sriman [Mahdmandalésvara] Kakatiya 
Pratapa Rudradéva Maha [raja] wasruling . . . Ru- 
dradévaningdéru (at the request?) of Kdmaya Boppa- 
ningéru gave on the auspicious occasion of Sivardtri dry 
fieldsin the bed of the tank Udumulani kunta in the 
fields of Batupadlakuka of Gudipddu, 1,000 sunfas of 
dry land in Gudipddu and 1,000 Auntas of wet land for 
the performance of daily worship to Kalikésvaradéva of 
Kandukur for the religious nierit of that Raja(Rudradéva). 
We have given dry land as archana vritti (share for the 
worshippers). We have given the Urimi fields, under the 
same tank as sarvamdnya (free grant) . . . . we 


MAVO PIVEN! hh sh ico 
71 
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‘This is the endowment made by Kémayya Boppanin- 
garu when he was ruling Kandukuru. Whoever causes 
this charity to be kept up will get religious merit. 

WN ors.—The stone was found built into the steps of the well. Mr. 
Vonugépa4l Chetti had it removed to the Taluk office. As it is broken 
at the end, some portion of the inscription is missing and the 
translation given above is more or less conjectural. ‘This Kimayya 
- Boppaningéru is perhaps the official referred to in O. 49. 

Sun. Moon. Lineam. 

1. 8S.3 (8 T¥ Stsomean oor [ or Boes eo 

ht] : 
2. SoSH S | SH XAT SOB Bos, (5! sows 

“SF So] ee ee 

3. Wx Bake WS SO SSS St [orwen o| 

4. cas BWotboWo77mh Gorwo Sade- 

5. sms Wxdas J°aHydo7rdo [ : 

6. DH W[S BSD’ | Wor B H| coe Tos 
1. Qt FowsErd FOSICS BSs[oses wae] 
8. BS eempecetion=68- Bross SF . 

9. & PommerrD at Kel 
10. & 8d SBP or seorm Bens ora | 
LL. drexco ows FD Boosh ots/ way |] 

12. aooo Sey Ht Noro sos 55 % Ss] 

13, oSSéo RBOsr-oswwm Tm ef Sys] 

14, (© BW ORM GBenS\ oss - 

15. so GOD BWowSK D FSHIH + - - 

16. © ‘OSe- Sorgg oT OAM «+ + » - 
17. omsOGa [er ]Assmasrxg + + - 
cs Herrobom BHD | SHAH 2* HS 
19. em Fomsrt SD ensHt Bos F 
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20. SM eH) onFismerwH BsSonwe Niiacing 
21. Hees “P “OD HGbe 


Kanpuxur (41). (A.D. 1683-84.) 


[Kanduktr. Telugu. On stone near temple of 
ftamukkalamma near Taluk Cutcherry. ] 


TRANSLATION. 


Hail! On Tuesday, the 30th day of the dark fort» 
_ night in the month of Magha of the year Rudhirddgari, 
corresponding to 1606 of the victorious and prosperous 
Sdlivahana Saka era, inthe town of Sri Skandapuri (Kan- 
dukur) situated in the kingdom of Udayagiri, when 
Balu Panaha Khan, Allisdn, Sdndatanisdnu, Bhéddyya, 
Nandakhan, Ajyam-Akaram, Sultan Khaén, and Dandila- 
tuhimgéru were present, when.Khén Ajyam Ajyambar 
Muhammad Khdin Séhib was seated, and when the 
Desthis, the Sthalakaranams, the Kasbé Kdpus, the 
Karanams, the Mandali Kapus, the Désasthas,._ the 
Nayaks, the Pamakus (?,) and many others who had come~ 
from different directions were seated in the presence of 
the rulers, the two acrobatic companies of Mannek- 
mari Anndreddi and Mannekmari Pdpayya performed 
various feats on polesand ropes. Then Annedrddi fell 
down from the rope and died in the midst of the assembly. 
The members of this assembly therefore requested the 
(Muhammadan) ruler to make some provision for the 
future for the children of the deceased by giving them a 
village by the tank of this village and to grant them 
an hereditary indm with full ownership. Therefore 
they have caused to be executed and given a charitable 
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deed granting one gorru of cultivable dry land in the 
eastern fields of the sasba village and as much 
cultivable wet land as can be sown with 4 trims of paddy 
under the Nallangatta tank. With the consent of the 
Képus and Karnams of the fasba village they 
secured for them hereditary rights of ownership, ordered 
that the other 24 classes of Dommaras should have no 
right to it, and caused (this) stone inscription to be 
planted. Therefore according to this stone inscription 
the sons and grandsons of these persons Papayya and 
Annfreddi should enjoy these (lands) in peace as long as 
the sun and moon exist. Sri! ‘* Of giving and protecting 
a gift, protecting is more meritorious. By giving oneself, 
one attains heaven; but by ratifying another’s gift, one 
secures imperishable bliss.” Sri.. 

If any persons, with the sun and moon as witnesses, 
obstruct the charity and violate the conditions of this 
stone inscription, granted by this assembly, with the 
object of making profit in this village, or if they obstruct 
the other 24 classes of Dommaras in any way, they will 
understand that they are excommunicated. Sri. 


Norsz.--The names of the persons present are in several cases 
doubtful. 
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36. weS™Y-O Tress ONC 'S So Dos X 
87. omayod ¥%, onto Rar w Kerr 

88. © S°s% Mm, KOGHo O 

89. X= cho BF VerW Oxo B 

40. 0200) 8 XKb- Corr Fer WOH (SH 

41. Bors correaresas Wary BBN 

42. 8 DS BG DrSosscoSsmmy, Y 
43, SolwSk-arow7wem mW Dok wo 
44, an8 Hothar-H 1 Bl 1 Wesarvs 

“5. Bors Fe TS ] Rows W°OHO 
46. ga TOKE Sorat 8 | IPO PS 
47. ty So 501 Sar 

48. carrGxy Son0d)s Zor W Ox 

49. 08d) Core WSS Fhoyo Si) SO 
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52. OM Horo SH, HSH OBosd) we 
53. wrote BOTS BOSE. (2. 


Kanpuxur (42). (A.D. 1802-03.) 
[Karédu. Telugu. On the tank bund. |] 


TRANSLATION. 


Hail! On Wednesday the 13th of the bright fortnight 
of Srdvana of the year Dundubhi, corresponding to the 
year 1725 of the illustrious, victorious and prosperous 
era of Sdlivahana Saka on August 11 of the year 1802 
Pakala Ramanna, the Brahman Karnam of Banginipalle 
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having trodden the boundary between Karédu and 
Banginapalle won a victory under the orders of M.R.Ry- 
John Pinnvarat (Benward) Travers, Collector of Ongole 
and Nellore. Therefore this stone inscription was set up 
under the orders of that lord. 

Nors.—This is inserted though subsequent to A.D. 1799 on 
account of its curious character. The meaning is probably merely 
that the Karnam settled the boundary between the two villages, 
Ongole and Nellore were separate districts before the time of Mr, 
Travers. The exact meaning of ‘ Mahalldt talikaé” is not clear; 
apparently the words mean ‘‘ appertaining to the jurisdiction of ”’. 


1. So (8 Oscrrrgse 

Som POs FF 
HMNAowen OCoXM 
MWS Mow} sraHo 

HY BS (VB Seo 13 ws 
Deyo aro POSH SS S) 
R° Sp SY 00 88 § Sth A 
ORADSS Po TODS 

SS SETPB OD are-2 

i srSih Tonsitoy sos 
err Gor s Parco so 
KS*eo Yoy ows Seah 
. BrnsXOo [STHo DoAOHS 
[weosre FSr0 weFo 
WHky MDDS SS 2 
Ono Dwr KMb- (Sw 

. wrO SwHMo[NH To Bowo 
18. 23, Bo- BF Onro. 
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Kanpuxur (43). (A.D. 1400-01?). 


[Kondamudusupdlem. Telugu. On stone over Mopad 
tank sluice. | 


) TRANSLATION. 

Hail! On Monday, the 15th of the bright fortnight of 
Ashddha of the year Vikrama, corresponding to the 
illustrious Saka year 1222, while Srigirisvara Reddi, the 
excellent son of Kématireddi, who (Srigiri?) bears the 
birudas—Jagannobbaganda,' Virandrdyana,? Bhujabala,° 
Chéla Pdndyagajakésari,‘ Vairivira,® Basuva Sankara ° 
&c.—was ruling, Komati Raja ordered that the soldiers 
stationed in the town of Kandukur, which is ruled by 
him, should contribute 1 duggéni (about 6 pies?) on each 
house from their pay, and presented this as an endow. 
ment to last as long as the sun and moon for providing 
all enjoyments to Kanda Somésvara Déva (the deity) who 
resides at Kandukur which is to the south-east of Sri 
Parvatam (Sri Sailam). The king and his subordinates 
(soldiers) who maintain this charity will acquire merit (?) 

Whoever removes this stone (bearing the terms of) 
this charity will incur the guilt attached to the five 
cardinal sins. 

Notz.—1222 8.8, expired corresponds to Vikdéri and not Vikrama 
which is 1202 expired. Probably we should read 8.8. 1322. 

1. (8 Oo 8 8 ISsseomD 0.9.99 O% S 
2. 08 DS PossyS wars H OX V* 1 Wroth 
BKS~ 


1 = the scle hero of the world. 

2 = valiant Narayana (Vishnu). 

5 = having strength in one’s arm ; strong-armed. 

* = the lion to the elephants which are the Chola and Pandya kings. 
® = hero to enemies. . 

* are proper names (?), 
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Kanpuxur (44). (A.D. 1650-51.) 


{Kondamudusapdlem. Telugu. On.sluice of tank. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Friday, the 2nd of the dark fortnight 
of Margasira of the year Vikriti, corresponding to the 
year 1573 of the illustrious, victorious, and prosperous 
Sdlivahana Saka era, Antdéji, the agent of Sri Ramdji 
Mambaji Nardji Raghoji Pantulu after making saluta- 
tions has given, with libation of water, a kérwu wet land 
for maintaining the tank amaram. It is settled that 
one kunchadu of grain for every putti of paddy and of 
all (other) produce raised under the tanks belonging to 
us in Kandukdr, which has been given to us by Haji 
Koti Sultén Abdullé Pddushéh as a mokhdsa, should 
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be collected as tank kunchas (méras). We have ordered 
that the grain thus realized should be given to Upparas 
(diggers) so that they may keep the tanks in good 
condition. It should be maintained in this manner for 
the merit of Haji Kéti Pddushab. Whoever misappro- 
priate the kuncha grain set apart for the maintenance of 
this tank, not carrying out the provisions of this edict, 
if they are Muhammadans, will incur the sin of killing 
a pig at Mecca, if they are Brahmans or Sudras, will incur 
the sin of killing cows and Brahmans on the Ganges. 
Hence | 
* % % 
According to these conditions immediately . . . 
This charitable edict 


Notrz.—The granter of the mokhdsa is Abdull4h Kutb Shah of 
Golkonda, Antéji is called Havilddr in Nos. 47 and 48 and governor 
of Kandukér Pargana. In No. 48 Réméji Mémbéji is described as 
Phamujudar. 
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Kanvukur (40). 
[Kovuru. Telugu. Ina backyard. ] 


TRANSLATION. 
With love . . . . constructed a mandapa to 
K6vuru Visvandtha and founded an endowment of 
land. . . . whosoever fails to uphold this charity will 


incur the sin of cow-slaughter and Brahmanicide on the 
banks of the Ganges. 
1. SHH HF CwrGas wloB 
SoHo. . » WHS (HB 
peers > + *° & QF se sos 
Antes! Bar yorwH Kon & 
Bem AHH reso wo 
ao Nar. 
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Kanpouxur (46). (A.D. 1682-83.) 


[Machavaram. Telugu. On a fallen stone by the 
road side. ] 


TRANSLATION. 


Hail! On Thursday, the 15th of Magha of the year 
Dundubhi, corresponding to the illustrious, victorious 
and prosperous Sdlivahdna Saka year 1604. . 


NELLORE DISTRICT. 5i3 


(Illegible. ) 

The sons of the Dharmakartds (trustees of the 
charity) and . . . . The terms of tke charitable 
edict are— 


| [This is] the edict founding charities in the villages 
-Méachavaram and Mépdd. The existing wells +, ; 

The tamarind tope to the east of Gudlur; the mango 
tope to the south of Gudlur; the tamarind tope; the 
plantain garden . . . (tothe north of the tamarind) 


Nors.—There is also an inscription on an adjacent hill, but it is 
altogether illegible. . 
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Kanpuxur (47). (A.D. 1650-51.) 


[Mdchavaram. Telugu, From stone near temple 
of Perantdlu below tank bund. ] 
TRANSLATION. 


Hail! On Friday, the 3rd of the bright fortnight 
of Margasfra of the year Vikriti, corresponding to 


NELLORE DISTRICT. 575 


the illustrious, victorious and prosperous Séliydhana 
Saka year 1573, Antdji Pantulu Havilddr the agent 
of Sri Rémoji Mambaji? Nardji Sri Raghoji Pantulu 
We have granted (méras) fixing them at 1 kunchadu 
on every putti of paddy and all (other) produce raised 
under the tanks in the Sima of Kandukur which has been 
bestowed on us as a mokhdsa by Hazarat Sultan Abdulla 
PAdushaéhi of Hyderabad Sarkar (government). According 
to the terms fixing a kunchadu under the tank, the grain 
should be collected from (the produce under) the tanks, 
and given to Upparas (diggers) in order that they may 
keep the tanks in good condition . 

Whoever misappropriate the grain, nt: carrying out 
the provisions of this edict, if Muhammadans, will incur 
the sin of killing a pig at Mecca, if Brahmans or Sudras, 
will incur the sin of killing cows and Brahmans on the 
Ganges. | 

If any one does this (¢.e., obstructs the charity), of 
whatever caste he be, his wife will be considered to kuve 
been given to a vetfi. May it cause great presperity ! 
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Kanpuxkur (48). (A.D. 1650-51.) 


|Machavaram. Telugu. From a stone near the same 
temple. | 


TRANSLATION. 


May the illustrious Anjanéya help us! Hail! On 
Friday, the 3rd of the bright half of Margasira of the 
year Vikriti, corresponding to the year 18673 of the 
illustrious, victorious, and prosperous Sdlivdhana Saka era, 
this edict was executed and granted by us, Challa Timmi- 
reddi, and Mummadi Timmireddi and others whose names 
are engraved on the inscribed stone containing our family 
pedigree near (the temple of) Hanuman, which is close 
to the temple built on Nélatippa situated in these rocky 
fields, and by the Dharmakartdés (trustees) who construct- 
ed the tanks. Its terms are: on all kinds of produce 
raised from the wet fields irrigated by the tanks of these 
four villages, j.e.. Kandukur, Kondamudusupdlem, Mé- 
padu, and Mdchavaram, which were given to us as a 
mokhdsa (?) by the orders of Hajarat Sultdn Abdulla 
Padushahim of Hyderabad Sarkar and which are situated 
in Kanduktru Pharagana which is in the jurisdiction 


of Antéji Pantulu, Havaldér and agent of Raja Sri 
| 78 
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Raghdéji! Numbaji Ndérdji Rdaghdji the Phamujudar 
(commander-in-chief), grain at one kuncha on every 
putti should be given to the Voddars Taniru Gévindu, 
 Taniru Nardyudu, Tanfru Venkataya, Taniru Narasaya, 
Tanfro Pdpaya, and Taniru Venkatardmudu, who 
originally put up the bunds of these tanks, and have 
beon maintaining them, who are residents of Mopddu 
and Machavaram, and who are Peddabdyas (?). ‘I'hese 
six persons should get the tank kunchas as written 
above, and in addition land on which six tums of 
seed. can be sown, in the Chintaléti Bddava field 
situated in the wet fields of Mopddu, and land on 
which six zé#ms of seed can’ be sown, in the véka field 
(field where there is percolation of water) situated to the 
south-east of Nélatippa in the fields of Mdchavaram ; in 
all land on which twelve ééms of seed can be sown as 
an entire idm. They have also the privilege of grazing 
their cattle and sheep without paying pullari (grazing 
fees). Moreover the other Voeddars of these four villages 
who do amji work (customary labour) to the tanks along 
with these are exempted from pullari. Further only 
these persons should perform the duties of ntrukattu 
(distributor of water) for all the wet fields under these 
tanks. For this service they are given land on which 
four ¢éms of-seed can be sown in the Bddava (moist 
land) situated to the west of Ndgula well in the fields of 
M4pédu and land on which four ttims of seed can be sown 
in the véka under the bund to the south of the sluice in 
the fields of Machavaran ; ‘in all, land on which eight tims 
of seed can be sown as nirukattw manyam (grant for 
looking after the distribution of water). Under the orders, 


* Rimoji in No. 47, _ 


NELLORE DISTRICT. 579 


of the Maharaja Sri it is settled that the méra, mdnya, 
and pullari, should be given as a sarva indm. For this 
purpose to obviate the necessity of issuing sannads or 
dumbalas not only has this stone edict been engraved, 
but we have also executed and granted them a copper- 
plate deed of gift. Therefore in order that they, their 
sons, grandsons and progeny, may enjoy in this manner 
as long as the sun and moon exist, we, the aforesaid 
rulers of the present day, and their officers have jointly 
given this agreement. Therefore future rulers and their 
officers, the villagers, and all other people should cherish 
and maintain this charity. In the rainy season after 
the amyi-workers dig the calingulas and sluices, thesé 
(Voddars) should do earth-work and also amjt work 
along with the amji-workers. When the tank is full, these 
(Voddars) should carefully observe the places which are 
unsafe and do the needful repairs. They should look after 
the tanks along with the villagers, muddms, vettis, Médigas 
and others. According to the customary supply of water 
of the villages water should be distributed by them 
without waste to the wet lands. We have issued orders 
in these terms. Therefore in this manner it should be 
carried out for the religious merit of Hazarat Sultdn 
Abdul Padushahigdéru. Whoever obstruct this charity 
or misappropriate the proceeds, whether they be the 
rulers, or their officers or other people, or the villagers, 
or any one else, if the obstructors are Muhammadans 
’ they will incur the sin of killing a pig at Mecca; if they 
are Brahmans or Sudras they will incur the sin of 
killing cows and Brahmans on the banks of the Ganges. 
Those who obstruct this (charity), to whatever caste 
they may belong, will have many births in the hell called 
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kumbhipdke and finally will be born in the sixth caste 
(as animals). This stone inscription has been engraved 
in the presence of the five elements and the thirty-three 
crores of gods. 
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KANDUKUR (49). 
[Mdlakonda Hill. Telugu. From pillar of Narasimha- 
svdami temple. | 
TRANSLATION, 

On the 12th of the bright fortnight of Kdrtika in the 
year Plava, they have constructed a mandapa to Nara- 
simha of Sri Mdlakonda. The ped ol devotion of 
Jayavarapu Nimmaya. 


Norz.—Mr. Boswell in the District Manual talks of a grant apper- 
taining to the Mélakonda temple. It is identical with No. (79) of 


Singaréyakonda and Mr. Boswell probably incorrectly ascribed it to 
the Mélakonda temple. 
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Kanpukur (50). (A.D. 1268-69.) 


[Pdkdla. Telugu. On a stone in front of the 
Siva temple. | 
TRANSLATION. 

Hail! On the day of Vishumat Sankranti, on the 10th 
day of the bright half of Chaitra of the year Vibhava, 
corresponding to the illustrious Saka year 1190, (Ru) 
dra Pregada, the prime minister (Mahdpradhani) of the 
illustrious (Rudradéva ?) gave 600 kuntas of wet land 
under the pond of Birrala Rémaduvu, to wit, wet land 
near Sévakattam, paddy fields irrigated by the water of 
Bitragunta tank, and 12,500 éuntas of land on the north 
and east of Brammireddipalli, as an endowment to 
Raémalingadéva for providing all enjoyments, for the 
religious merit of Rudradéva and his own parents, to 
last'as long as the sun and moon last. 

(One imprecatory verse. | 
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Kanpvukur (51). 
[Pikéla. Telugu. On the bell in Siva temple. ] 


TRANSLATION. 

On the 7th of the bright fortnight of Pushya in the 
year named Khara, Battula Sarabhé Reddi and Chinna 
Ling& Reddi caused this bell to be made for Ramalinga 
svimi of Pdkala for the merit of Himadaka Pérantala. 
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wooed. | 


Kanpvuxcur (52). (A.D. 1302-03.) 


[Pakdla. Telugu. On a stone pillar in the 
Siva temple. | 


'TRANSLATION. 


Hail! On Thursday, the Ist of the bright fortnight 
of Margasira in the year named Subhakrit, correspond- 
ing to 1224 of the illustrious Saka era, we have given 
for the performance of occasional festivals (?) to Sriman 
Maha Ramandthadéva of Pakdla vrittis (shares of land) 
for Brahmans near Vailumulagunta, 960 kuntas of dry 
land at Bitragunta which were purchased and given, 
and wet land under the Amudamaduyu to last as long 
as the sun and moon endure. 
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Kanpuxor (53). (A.D. 1275-74.) 


{Pakala. Telugu. Ona stone pillar in the 
Siva temple. ] 


TRANSLATION. 


Hail! On . . .. day of Uttardyana Sankranti in 
the year Srimukha, corresponding to 1195 of the illus- 
trious Saka era, (Sitaya) the younger brother of Periya 

Reddi Nayani, the karnam of this village, presented 
| for the perpetual lamp to Sri Rdémdlingasvdmi 
of Pakala, for the archakas rice atthe rate of . . . for 
the religious merit of his parents and of himself and of 
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Pedda Setti Nayadu . . . the share Tamminendu (?) 
should keep up the perpetual lamp as long as the sun and 
moon endure. 
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NELLORE DISTRICT. 589 
Kanpukur (54). (A.D. 1820-21.) 


{Pakdla. Telugu. Ona stone pillar in the 
Siva temple. ] 


TRANSLATION. 


Hail! On Sunday, the 6th of the bright fortnight of 
Chaitra of the year Raudri, corresponding to the year 
1242 of the illustrious Saka era, while Sriman Mahdman- 
dalésvara Kdkatfya Prataépa Rudradéva Mahdrdja was 
ruling the kingdom of the earth in agreeable interchange 
of communications (with his feudatories ?), Hail! The 
Kématis (Nagaramlénivaru) of Nellore who were ruling 
the illustrious village of Pdkala gave a field on which 
5 tims of seed can be sown . . . . The perpetual 
lamp should be kept up as long as the sun and moon 
endure. The temple servants should see that this 
(charity) is maintained. 


1. So 3 HS St H 
2. 0% BICS BY BSEC 
3. (SH SOLS BS x 
4. storfen Hp 

5. Sox? OS *8o 

6. wo (HB 

7. & Tree 

8. ow @B 
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IL. MB cB 8 So 

15. S85 BS 

16. i 2 

17. @¥e [ reso Tent 
18. GoGdy_ ?] Bvrd 

19. sXSsnertD we 

20. Sca%oes 

21. Des 

22. DB 

23. “wm. 


25. C90 | 

26. % Axom SrBoes 
27. omen KOAS Bresso 
28. Bens RFoHB ats 
29. xéooo BDosKosrs. 


Kanpuxor (55). . (A.D. 1320-21.) 
[Pékdéla. Telugu. Onastone pillar in the 
3 Siva temple. | 


TRANSLATION. 

Hail! On Sunday, the 6th of the bright etn of 
Chaitra ofthe year Raudri, corresponding to the illustrious 
Saka year 1242, while Sriman Mahdmandalésvara Kaka- 
tiya Pratépa Rudradéva Maharaja was ruling the king- 
dom of the earth, holding pleasant communications 
(with his feudatories ?)—Hail! A wet field on which 
five tums of seed can be sown (is given) to Sri Ramaya- 
déva of Padkala by the Kdématis (?) of Nellore. The 
perpetual lamp given by Nitya Dipila (?) the son of Pérla 
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Setti, should be kept up. as long as the sun and moon 
endure. ‘The temple servants’ of this temple should see 
that this lamp is kept up. 
1. OCR Bos st 
SO’ GF CS BX 
Bare (SSS 
DSBS w 4 
THa mp Hon 
S DR 
Sow 
So (AD 
8S or 
Beoed 
» Wars 
. Moon Fpstos 
O2men O.99.9 MH BO 
. 8 T BV SHS BS 
» HES! KS oats 
: © WH oxee SH! : 
- Berd SKS we (Sar? 
- 8 cows Sex [xo No wo ?] 
» Bo “DH DESC OTB 
. DF “asses Oposdsow 
. Vrawe Wolea Koos 
- Brosomy WOOKCA 
- 3 Axxo 2 KRGAIW> 
- (Sow 
25. @BDow 
26, Kors 


2. BoP Se oa 


bo bw Ww PO DO ee i 
Prone © OD ONDA PF wN F © 
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_ ‘Kanpoxur (56). 
[Pékdla. Tamil. From Rémalingaswdmi temple. | 


TRANSLATION. 


We four persons of this place, viz., Pisari, Koyiménake, 
Raman and Vallen, received one Gandagépalamddai * for 
one evening lamp presented to the god Ilangafenukuliya. 
We bind ourselves to maintain (this charity) as long as 
the moon and sun last. 

If any one obstructs this charity he will incur the sin 
of killing a tawny cow on the banks of the Ganges, 

Boa eee 
[2] BEG VG1 cor® 

[3] Ger QoweOs eG- 
[ 4] [eau] 5 Us @) FBG ena - 
[5] BS FEDAMEG Horr w- 
[6] 6G4qGO5,5 sonr- 

[7] [e]9®erurasé wren- 
[8] — gém1b HeéQerowr- 
[9] Qeuimb Os s7163 Bev 
[10] yeah GarSQuear- 
[11] @s Q@rrw gw aaGe- 
[12] gy Qeeraa cH -- 

[13] bAlra As socnr G- 

[14] OS $&5._Cair 

[18] 

[18] @s 

[17] seu 

[18] » @a- 

[19] wae- 


* Some sort of coin evidently ; the médai of king Gandag6pala. 


NELLORE DISTRICT. $93 


[20] ib Wer * 
[21] eoftest- 
{22 | evcsrs- 
{23 | «@aor- 
{24]«c®e 
{25 ] saen- 

{ 26] s&enr- 
[27] Bea @- 
[28] cr gue 
[29] ena Ga- 
[30] reor cp 6u- 


es 


Kanpukur (57). (A.D. 1272-73 P) 
{Paékdla. Tamil. From Rdmalingaswdmi temple. } 


TRANSLATION. 


In the Saka year 1194, in the month of Avani, on the 
day of Urosani attaputagi(?) . . . . Pattanangildn, 
(alias) Kulamban (alias) Aramana of Uttaramélur, pre- 
sented a sacred flower garden to . . . . deity in 
the town of . . . . Chalamattiganda . 


For its maintenance he presented 500 kui of land to the 
deity 


[1] Bi aa laces Se 
[2] SWF OU BI yuoiiwre| && }- 
— [8] @ e Orreonfiuy o-_ys& wror 


[4]. - 2. 2 + T6F ews BGor 
[5]. . . corso crwer- 
[ 6 ] OE CIN 1 aioe @) sau & 2. 5- 


[7] [4 ]7Qwar fe u_toor a- 
(8) @préeGppoucsr yg o0Oe- 
75 
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[9] 4 Qéeru@sG Garar@- 
[10] Bie Sgetsraccp- 
fll] [o] Owe@ srontlure Qar- 
f12)] eor@efi.e. 2 er wr HE 
[1 3]. @wrLmi_ ge aq oh 
[14] . . - GP ow orwsre 
[15]. . - S@oyr7és 


Kanpuxur (58). (A.D. 1277-78.) 
fPékdéla. Tamil. From the image of Vignésvara. | 
TRANSLATION. 

In the expired Saka year onc thousand one hundred 
and ninety-nine, on the date corresponding to Monday, 
the fifth day of the first (bright} half of the month of 
Karkataka (karttika) . . . ~. which I Korran 
Pandari received for the god' at Pakkal. 

1] [eer jurocor@ [a ]- 

[2] [9s s@enqox[ 2] 

[3] [o]¢@ see amr- 

[4] de porns [Oe] 

[5} aerAerm [ao ]- 

| [6] SLGET WO yI- 

[7 | LIL, Tasca 5 Bs 

[8] up Muyd £as- 

[9] 6G speninuyib 

[10] Quo. srer ur- 

[11] daa Ql «jal wy} 

[12] [@ |Osa A 4 ]6 =- 

[13] 7a Qarppeor [v)- 

[14] [sore ri] Qa recor 


+ Name not clear, 
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Kanbuxkur (59). 


[Peddakandlagunta. Telugu. To east of village. ] 


TRANSLATION, 

On the 15th day of the bright fortnight of Kartika 
of the year (Proméduta). . . . for the religious merit 
of his father and mother with the goddess Earth and the 
god of rain as witnesses . . . . will maintain. 

1. 888 BaD =z 
SBSSWrE WM 
(Sasso oe ) 

B08 at a ae 
- OD . 


~ 0E°.. «4 Bee 


OOM SD oP w 


“* © .¢c3: « 
SEDSaewH .. « 


oa 
ee ee 
é 


Kanpuror (60). (A.D. 1258-59 ?) 


{Pentrala. Telugu. From one side of a fallen stone 
near the river. ] 


TRANSLATION. 

On Thursday the 15th of the bright fortnight of , 
Ashddha of the year Kdlayukti, corresponding to the year 
1179 of the illustrious and auspicious Saka era Sriman 
Mahdmandalésvara Bhujabala Vira Manma Siddaya 
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Déva Mahdrdjulu gave an Agrahdéra for enjoyment 
to the Purohit (priest) of the deity Margamu Pahindi- 
mukkala Marga Ndrdyana Perumd4l, through the agency 
of the son of Margamu Pahindimukkala Vira Tiruven- 
gala the illustrious establisher of the path of the Védas, 
to last as Jong as the sun and moonendure ... . 
The Nambi Tiruvengadaya and Padmandbha . .. . 
for enjoyment . . . . 1,000 kunéas, 1,000 kuntas 
for the marriage festival of the deity in Wh tnt 

Notz.—The cyclic and Saka dates differ by a year. This guru 
.Mérganur Pahindimukkala Vira Tiruvengala does not seem to be 
mentioned ontside this group of Kandukir imscriptions. 

1. (8 Hy FFStoSomen 

(O08F En sesery 
| Aho § PosSHO vary 
HS OX Owes (2 
oS Se Dos OF sé 2 
Bat Sod, SaoG 
- & store [Poeos 
S SorxXe- (SOs wretsoce- 
- OS SrXeso Sar~O Gao 
- Kho ABB BoNF size 
- BDO HWBarswss. . F 
iMIOGS Fe ERS ies ne 
- OV . . MX so skro 
- & S¥b-o SrKea- ors 
ca D\OSry HS%s~H 
- O88 OXS*S& Y Dolor 
aS eK AD MP0 se Wi ot bie 
- © BHDS0FKEoH Sodwes 


OM ar FTP wD 


cei colli sadllll aad -- = Gal ee ee 
OaI wm PR WON HE 


19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 


NELLORE DISTRICT. E97 


26. 8 


27. 
28. 
Pe ae 
30. . 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
i Rae 
38. . 
39. . 
40. 
4\. 
42. 
43. 
44. 
45. 


Woo sie se 1 O8OB 


§° Se 
8x 


FS. 8. oe. SH. 


Br ee POE ce (OP 
HHS 
88 


46. . 


47. 
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Kanpuxur (61). (A.D. 1259-60 ?) 
(Pentrdla. Telugu. From another side of the same stone. | 


TRANSLATION. 


On Thursday, the 10th of the bright fortnight of 
Vaisdkha of the year Siddharthi, corresponding to the 
year 1180 of the illustrious and auspicious Saka era, Sriman 
Mahdmandalésvara All4du Suddha Déva Maha Raju, 
grandson of Podakantrisiddi Raju, who is a descendant of 
the race of Mukkantikdduvettu, gave to last as lony as the 
sun and moon endure for providing sacred food and all 
kinds of enjoyment to the illustrious Pahindi Mukkala 
Marga Narayana Perumal through the agency of the son 
of the illustrious Margamu Pahindimukkala Vira Tiru- 
vengala, the establisher of the path of the Védas, for the 
prosperity of the kingdom of Sriman Mahdmandalésvara 
Bhujabala Vira Manma Siddaya Déva Chéda Mahérajulu. 


Norz.—The cyclic year corresponds with S.S. 1182 current. 


foend 


[8 Mey FFSOScemen 

OOF OXY oes ® 

eee ‘HosSy5 Roe eae 

9 WS Oo MHT-os (8 

HS ,TF Sows SCT 

SDF J—-0 63 SF tS BADSO BS 
SHS F (2%) FSO HHoro 
- BmmMadot eerrth OHS 

S etorey Bo St sors 
SECS WM ABoy D5s_ Shes 

- COBDS S HstorerPos 

» TCA DRI (ads Bessie 


© COT DoF ow Db 


a ee 
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oe. ee [SB ger wearsoCe-"98 So? X e-S500 
14. sStreo& SoX}-o© 5S BH Bo 

15. K¥ S*SPrHOD HES BorsH By 
16. op dH 3S Sar0SsoKNpj-o 

17. SeKewrordsea Dosry 

18. VM Was WSS KM 

19. WoXSon strresm ww 

20. ofar¥e- sO QD 


Kanpukur (62). (A.D. 1260-61 ?) 


[Pentrdla. Telugu. From the same side of the same 
stone. | / 


TRANSLATION. 


On Thursday, the 5th of the bright fortnight of 
Chaitra of the year Raudri, corresponding to the year 
1181 of the illustrious and auspicious Saka era, Madu- 
sudhana Déva Mahérdju, the grandson of the Sriman 
Mahdmandalésvara Anduluri Vijayaditta Déchini who is 
descended from the race of Mukkanti Kaduvettu, 
granted Veligandla Marga Naradyanapuram as Agrahdra 
to the purdhit (priest) of Marga Nardyana Perumal 
through the agency of the son of Margamu Pahindimuk- 
kala Vira Tiruvengala the illustrious establisher of the 
path of the Védas, for the prosperity of the kingdom of 
Sriman Mahdmandalésvara Immadi Ganda Gopdla Vijayé- 
ditta Déva Mahdarajulu. 

Nors.—Raudra is 8.8. 1183 current. 
ot (3 Boor StMSowveo 
2. aanrTo OW Nod SH 
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t) PoSTyv wd SOS By 
MMsrors [8 wK,SF soss 
EFC Sso¥h-068 BP AC E350 FS 2 
to SS UceevrS Osahs 6S 
DO mwsot WSGrSHS 
So Stwee (3 > Kms tx 
0% SICS MS Ko ae 

10. ¥ Dansr-B* BN stor 

ll. vos TI CD( DQ MM 

12. Wx Bosrne (sOe 

13. we x80¢'B6 SooK ea wr 

14... obsn¥t-o SSD RBoXY BK 

15. sotO Dwar Tors SP 

16. Kew orahra “Do ssr0% 

17. O98 HoH BOK0¥ 

18. cad SrNKe-Trorawrs HS 

19. so OLXS*SxHO YG Dolwe¥ emo 
20. 71? 22 


CW TH OR & 


Kanpukur (63). (A.D. 2161-62.) 


[Pentrdla. Telugu. From another side of the same 
stone. | 


TRANSLATION. 

On Thursday, the . . . . of the bright fortnight of 
Phalguna of the year Durmukhi, corresponding to the year 
1183 of the illustrious and auspicious Saka era, Siddama 
Dévulu Vijaya Dévandu, son of Sriman Mahamanda- 
lésvaraKa . . raya Bhima Déva Mahdardju, who is a 
descendant of the race of Mukkanti Kaduvettu, granted 
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the villages Marripalli and Aldpdlapalli for celebrating 
new moon festivals, for sacred food and sandalwood at 
Vishuvena Sankramdna to Sri Marga Nardyana Perumél 
through the agency of the son of Srimad Mdargama 
Pahindi Mukkala Vira Tiruvengala, the illustrious estab- 
lisher of the path of the Vécas, for the prosperity of the 
kingdom of Sriman Mahdmandelésvara Bhujabala Vira 
Manma Siddaya Déva Chéda Maharajulu, to last as long 
as the sun and moon endure. The boundaries of these 
lands are, on the east a cart track. en the south-east 
Indum Channel and Indula Channel Maduka (Madugu ®', 
on the south the Mannéru, on the south-west Marrula 
Ganga, on the west Tiruvalikddu, on the north-west 
Rri (?) Donakonda, on the north Kanyamérru and, on the 
north-east Déva Dona Gattu. The fields within these 
boundaries beloug to the deities and Brahmans. The 
length of the pole with which these fields are measured 
is 13 béras. Those who violate this will be considered 
to have killed a tawny cow on the Ganges. They will 
incur the penalty attached to the five cardinal sins. 
[One imprecatory verse. | 
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40, O[BaySTrcoNon F 

41. ewSm FYOoRao 

42. weed | NOW Stared 
43. RoxBdtgar cel 

14. “OCS Bx HOS Koy, oe 
45. % > TBs 4 OP |< 
16. Adc cos Pare 

AT. OSowsro ara [Do 


Kanbukur (64). (A.D. 1267-68 ) 


{ Pentrdla. Telugu. From the fourth side of the same 
stone. Three separate inscriptions. ] 


TRANSLATION, 


On Thursday, the 10th of the bright fortnight of 
Ashadha of the year Prabhava, corresponding to the year 
1189 of the illustrious and auspicious Saka era, Sriman 
Mahdmandalésvara Bijji Raju Siddaya Déva Choda Maha- 
rajulu gave Davala Kuntalu (land for religious purposes ?) 
for offering sandal-wood to Margandrdyana Perumal 
through the agency of the son of Srimad Méargama 
Pahindi Mukkala Vira Tiruvengala, the illustrious 
establisher of the path of the Védas, to last as long as 
the sun and moon endure. 


1. (8 MyFFswosomeo 

2. OOFF OM RES (Se SO 
3. B75 BIC BOS 00 SD 
SPOS es 3s ows 
LING) 28 O° a OSH 
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Prob Hl © Hr BO 
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“Kaxpogur (65). (A.D. 1268-69.) 
[From the same side of the stone. | 


TRANSLATION. 


On Thursday, the 15th of the bright fortnight of 
Chaitra of the year Vibhava, corresponding to the year 
1190 of the illustrious and auspicious Saka era, Gadi 
Déva Raju, son of Sriman Mahdmandalésvara Sdhattu- 
maJla Perumandi Déva Chéda Mahdrdjulu gave a flower 
garden in the village and a cow for providing offerings at | 
the sacred festival to Margandrayana Perumal through 
the agency of the son of Srimad Marga Pahindi Mukkala 
Vira Tiruvengada, the illustrious establisher of the path of 
the Védas, to last as long as the sun and moon exist. 


1. 
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SIS Sst orwMes eh 
KXAGsorw’ (Wow 
BSsrrXe- [SBae wearsore 
10. BS SoKeswsrodswKh- 
ll. © £6 BWRBOKS SE *Xreo 
12. &@ Hew Pose Kemw 
13. dere wosry BOory 

14, “PSsws% QO) Sho rgH 

15. QBOLoS*céremonO kr 

16. <7 GHOLSY e-so7— 
17. & 2% 


— ae 


Kanpuxur (66). (A.D. 1269-70.) 
[From the same side of the stone. | 


TRANSLATION. 


On Thursday, the 1st of the bright fortnight of 
Srdvana of the year Sukla, corresponding to the year 
1191 of the illustrious and auspicious Saka era, Sriman 
Mahimandalésvara Bhima Raju Siddaya Déva Mahé- 
rajulu gave the village Kuchipundi for providing offerings 

. . to Marga Nérdyana Perumél through the agency 
of the son of Srimad Margama Pahindimukkala Vira 
Tiruvengada, the illustrious establisher of the path of 
the Védas, to last as long as the sun and moon exist. 

Nors.—In thia series of Pentesla inscriptions the donors are in 
several cases described as descendants of Makkanti Kaduvettu who is 
perhaps the Mukkanti who, by tradition, ruled at Nellore as a tribu- 
tary of the Cholas about the 11th century. In some cases the donors 


are the ruling Mahdrdjas while in the rest it is probable that they 
were connected with the ruling family. The Mahimandalésvara 
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Mahdréjas mentioned are Bhujabala Vira Manma Siddaya Déva 
Chéda (1258-59 and 1261-62), Immadi Ganda Gépdla Vijaydditta 
Déva (1260-61), Bijji RéjuSiddaya Déva Chéda (1267-68) * Sahattu- 
malla Peruméndi Déva Chéda (1268-69) and Bhima Raju Siddaya 
Déva (1269-7C). The appearance of Ganda Gépdla in the course of 
Vira Manma Siddaya’s reign is not understood. 
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Kanpuxkur (67), 


[Petluru. Telugu of ancient type. From wall of Vira- — 
bhadrasyami temple. ] 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity ! Kondivillu, son of Dugirdju, grant- 
ed land sowable with ten tams of seed to Rachchayirru. 


a a 


1 The correct form of Sahuttumalla is Chauhatt1m Ila. 


(To face page 606.) 
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The kings of Pedakurerayu granted. The Ratodi (?) 
Képus of Inmaliru shall protect this. 

It is sowable with ten déms of seed. Those who 
injure this (charity) will incur the sin of killing a crore 
of cows at Bhirandsi (Benares). 

(F?) Signature of (s*8) the lord (Prabhu) Ramundu, 

Nors.—The transcription was done by Mr. V. Venkayya. 

First portion. 

é [swe [5] 
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Second portion. 


18. [Secs = 
14. ss 8B : (11*) 


i ° 
? The symbol which is inserted betaveen ju and da above the line looks so 


much like a subscript ] thet Mr. Venkayya is inclined to take it as the final form 
of), 


* The oiher two lines on this piece are the Inst porticns of the first and 
eecoud Mines of the firs! portion of the inscription. 
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Kanpuxur (68). (A.D. 1406-07). 
[Petliru. Telugu. Opposite Bhimésvara temple.] 


TRANSLATION, 


Hail! On Monday, the 15th year of the bright fort- 
night of Vaisdkha of the year Vyaya,-corresponding to. 
the Sri Saka year 1328, the temple of Bamayadévaru of 
Petluru being: in ruins, Ama Reddi Sigi Keddi ef the 
Kéndrabéla gétra, and who is a Kativari Vritti Sdsa- 
nandu (?) at the request of all classes of devotees of 
Petluru, got the temple constructed and plastered with 
lime. Kaki Machirdzu continued the former gift of a field 
of two puttis for the religious merit of his parents. The 
Sthdnapati (the temple servant) is Malla Jiyyaru. 
The masons of this temple are Mardachdri, Sdémachdari 
and others. 

[Two imprecatory verses. | 


| Second part. 

The field presented by Komad Raddi on Friday, the 
15th of the dark fortnight of Kartika of the year 
Nandana is one putt. 

Notz.—This second part is a separate inscription. — 
6 88 FFSSecomwm OZ 67 ON 
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8. Tee HHID SolseKo eoeaR sso 
9. WH Yrse ds 8 mHOHyBs Yor 
10. Roy M9 CQP*MGART KG HOS 
Li. HED OTN Sar Sooo we 
12. 89*Xorwd WS SST Boo. 
13. ‘Qgse AC MesoP ego SH 5 SH ros 
14. Ko SSS NSE Be OCs Yo Cssoowy s 
15.-3 OOS _ Foss Koa Kars CHK Ko 
16. %% Sar Seer PsrLWresro Daros~o 
17. aah B(8do| 
Second part. 
1. FoSPPoSHT THe oO 
2. X WH (SS BYOB 
3. © Bot 9 a 
KaANDUKUR (69). 
[Petluru. Telugu in Chalukyan character. Opposite 
Bhimésvarasvémi temple. | 
TRANSLATION. 
Vyengiyaraju . . . Dévayandyu 
granted . . . mahardajulu. Whoever obstructs ine 
grant will incur the sin of killing at Barandsi (Benares). 
Norz.— This was transliterated by Mr. V. Venkayya. 
oe. (5) S#-0r( # Jo 
AX (Sg onc OTe (3e0)8(8~) 
(ZS) Sasarctho Gays ‘ i Paine 
OM eH « 6 SiFom B - 
QSwetoD DSA G- 
D Sart (1 *) 


eo 


> ox 
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KaNpDUKUR (70). 


(Polinénipdlem. Telugu. Near an image of Hanuman, 


pet tp 
a a 


13. 


eo ae ar Fe ee 


It is mostly illegible. ] 


aS 1. So VIB wooregeles a6 
ma oe. 
FF SSe-so 4 
BOSS 5. Sots C10y- 
SHOTS ol BroBDeee Bosmomy . 
£36 
SSOOTT? 


Mis fade <> (BmoS Sesoos SFC 5 


MS. 1. BSSeHo . SWeHaossHorxiye 
. OCS Bw Ko MSoSS . SheoBtorso . . . 


ar Soweto & ESSKOK Pier eias 

POO os 6 sw Se GS. . BIOS 

%H 9D. . Mobo mn BASH 90 OH. Goo b>. 
GSiG- BO eS Ses 


. JosSS Fo WAS TSHoF TO? KASS Ps 
. [8 DAPassrowT +H G/8Do || OSsos~ 
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Kanpukour (71). (A.D. 1517-18 ?) 
[Sdkavaram. Telugu. To the east in a field, | 


TRANSLATION. 

This is the charitable edict granted on Wednesday, 
the 11th of the bright fortnight of Kartika of the yeur 
{svara by Konda Marasayyagéru after making obei- 
sance to Skandha Somésvaradéva of Kanduktru. I have 
given 120 kuntas of wet land under the tank of Chavat- 
lampudi, and 2 gorrus of dry land for providing amvita- 
padi to the deity as long as the sun and moon endure. 
Whosoever usurps these lands will incur the sins of 
cow siaughter and Brahmanicide on the banks of the 
Ganges. Sri, 

a OTT CS POSTS wTaF¥ 3H 00 w 
2. SoMsr8 Eb-cvs PF 6 Gye 
3. Sods SHE SANGoTVr do Sow ass 
4. oD) S. Fs“ I" OKO WHO? 
5. 8 BOM8SMH S6OS OH WO D0 
6. 9 BDBH “Bote A eve, BS 
7. © SH) SS¥H GS oopFer 

8. SYS 9 QO wR 

9. GHSH SHywrm NoKY J 

10. m A°HMy [DOs do 

ll. 38 D»-arso 2s% 

12. H wee a 8 
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KANDUKUR (72). 


[Singardyakonda. Telugu. Inscriptions within the 
temple at Singardyakonda. | 


‘TRANSLATION. 


(2) (On a slab on the floor of the southern gate.) 
‘* The constant and daily service of Kandukur 
Sitapati. 
(0) (On another slab in the same place.) 
‘‘The constant and daily service of Kandukur 
Séshachari. 
(c) (On the floor of the eastern gate.) 
‘‘The constant service of Kanchiraju Venkatésa. 
(d) (On the same.) 
‘The constant service of Chakravarti Sinayya.” 


(4) Foss 258 Oo D5e WS. 

(2) FS omssrto Bae wedogen Doar RBC eS. 
(c) Node Bo¥ 8, How Sor “BS Paobo. 
(2) w\¥ Sto BxaHl Bs Yomd. 


Kanpuxur (73). 


(Singardyakonga. Telugu. On a stone in the eastern 
Gdépuram. The inscription is in the metre called 
Sisam. ] 

TRANSLATION, 

(Adoration be to) SriRama! On the 10th tthi (lunar 
day) of the month Bhadrapada in the year Bhava, the 
famous Lingé Pandit, resident of Ponnampalli, a village in 
Kondavidu Mahé Mandala (kingdom), who is accomplished 
in doing good to others and who is a man of righteous 
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conduct, joyfully constructed the (pond named) Bhava- 
ndsi at Singardyakonda (Parnasdla) for the glory of Sri 
Narasimha, to last as long as the sun, moon and stars 
endure, for the religious merit of his son Ganabritpandi- 
tdrya, so that the work might be praised by the people 
of the whole world. 


(Boral WS POSIT NT PYSSS KorQowm ST Hocwom 
BH SHOMoSNY SS | BSF ocwm® XY Sw B wonows (2 
KOPoStO$o TOW WON | SVOBHES WMstHoXD ahorws 
Ky SQ TROHDSOaem | SFB Soces PAG wrOm) od 
SHEMDTPHOGM ESS MWS BK KXretoctH Kevwse Byossr 
ceS xo aotagoe NPOX SAD WHO GS SoS oo 
Beas Bono HFQmokO am Go OMB ~Vooeni 


Kanpukur (74). (A.D. 1567-68.) 

[Singardyakonda. Telugu. On the southern pillar 

in the Mukha mandapam. | 
TRANSLATION. 

Hail! Kanchiraju, son of Vallur Sarabharaju, who is 
the karnam of Sdémardjapalli, presented (an image of) 
Garudaon Monday, the 12th of the dark half of Vaisdkha 
in the year Prabhava, corresponding to the illustrious 
Saka year 1489. 

GB WITSLomen CYTE OMS WHS Possys 
BTHpoaswy 0 VF (2 KOs cHO SHoress FSev0. 
Sarg JS ore S° Sst Yow e Psy e205 
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Kanpuxor (75). (A.D. 1449-50 or 1471-72 ?) 
[Singar4yakonda, Telugu. On same pillar. | 
TRANSLATION. 


Hail! The service of plastering (polishing) 
dedicated to Sri Narasimha of Parnasala, to last as long 
as the sun and the moon, by Bandari Setti, son of 
Bandani Kamisetti, and by Kunisetti, the excellent son 
of Kommasani, who are both of the illustrious Gdbala 
gétra, on Monday, the 13th of the dark half of Magha of 
the year Khara, corresponding to the illustrious Saka 
year 1371. May it cause great prosperity ! 

Notz.—The cyclic year does not correspond to the 8.8. year. 

RW FFSGoww 13 2o OMBcS wSPosHsys 

Pig 2. =o ()*soue8o) HH Fo 3 SO DOWD [Base Hey [SO 

SRP oOR* Koo DO tO SD S38 S705 = DO TES “B33 

SP SQIPONG WMH clH WO By SB SolsSl-ap Frm 
PDAS SEMowo mon yaost (38 8 Yo Pamm. 


Kanpuxkur (76). (A.D. 1528-29.) 


[Singardyakonda. Telugu. On the northern pillar 
in the Mukhamandapa. | 


TRANSLATION. 


Hail! Dontayya, son of Kondavidu Nallambatti 
Vissdbhadra presented (an image of) Hanumdn on the 
12th of the dark half of Phdlguna of Sarvadhéri year 
corresponding to the illustrious Saka year 1450. May it 
cause prosperity | 
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% (2 TF SY awed o8Xo HH N43 Ce eelalane 
5 eae M 0-9 © H (3 SrMroGl0w SoHE M K oBss 
HAY WS MS oh SOF BKC POS ycsdOo u (Bo Bosom. 


Kanpuxur (77). (A.D. 1527-28.) 


[Singardyakonda. Telugu and Sanskrit in Telugu 
character. Ona stone in front of the temple. | 


TRANSLATION, 


Telugu. 

May there be prosperity! Adoration to Sri Nara- 
simhadéva! On Thursday, the 15th day of the bright 
half of Sravana of the year Sarvajit, corresponding to the 
victorious and prosperous Sdlivahana Saka year 1449, 
Rayasam Ayyapparusu, descendant of the Bhdradvaja 
gotra, follower of the Asvaldyana Stitra, passed master of 
the Rig Veda, who is skilled in ruling the kingdom of the 
illustrious Rajddhirdja, Rajaparamésvara, Mururdyara- 
ganda’, Ashtadigrayamandbhayankara’, Bhasadappuvara- 
rayaraganda®, Purvapaschimasamudradhisvara‘, Karnata- 
rajyalakshmimanohara’, Vijayanagarasimhasanadhisvara’, 
Sri Vira Pratapa Krishnadévaraya, and who is ruling 
Odayagiri durgam which is the foremost durgam in the 
kingdom of the réya (of Vijayanagar) [issues this edict]. 

1 This is a Canarese biruda and means ‘the hero to the three kings, viz., 


Chera, Chola, and Pandya or else Gajapati (Orissa), Asrenets (Mahomedan Pater) 
and Narapati (Telugu king). 

2 Sanskrit—one who causes terror to the minds of kings of the eight points 
of the horizon. 

3 Canarese—the hero who punishes kings who break their word. 

4 Sanskrit—the lord of the eastern and western oceans. j 

5 Sanskrit—tho beloved of the Fortune of the Karnata kingdom, $,e., ruler of 
the Karnaéta kingdom. 

§ Sanskrit—the lord of the throne of Vijayanagar. 
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Sanskrit. 

To one who has seen the temple of Sri Narasimha 
established by Narada on the west of the seashore there 
is no rebirth. The temple was constructed by Rama- 
chandra between the (river) Manikda' (Mannéru) and the 
three hills and is known as Parnaséla.? This is the edict 


of Narasimha. 
Telugu. 


[Ayyapparusu] after making prostrations to Sri 
Narasimha of Sémardjapalli Parnasdla, whois the lord of 
the whole world and who appeared to Narada, issues 
this charitable edict relating to (the gift of) a village. 

We have given with a present of gold and libation of 
water the village named Jilléllamudi, situated on the 
southern bank of the Paléru, in the stma of Kandukur, 
attached to the rdjya of Udayagiri, as a Sarvamdnya for 
(providing) all enjoyments to Sri Narasimhadéva in 
perpetuity as long as the sun and the moon endure, for 
the religious merit of Krishnadévamahdraya. 

May the deity enjoy the entire lordship of that village 
with the eight powers and kinds of wealth. 

Sanskrit. 

The protection of land given by another is twice as 
meritorious as giving land oneself. By the resumption of 
land given by another, one’s own gift becomes 
inefficacious. 

He who resumes land given by himself or another 
is reborn a worm in ordure for 60,000 years. 


1 Manika is a Sanskritized form of Mannéru. $ 
2 Parnaséla—a leafy bower. The Sthalapurana’says that Sémardjapalli was 
formerly a thick forest. ' | 


According to the Sthalapurdna the temple was founded by Agastya and 
Narada. 


May 
Krishna ! 


(1) 
G 
é) 
=) 
(5) 
(8) 
(7) 
(8) 
(9) 
) 
ae, 
2) 
(18) 
(14) 
(15) 
P) 
) 
Sa 
ua 
iP) 
(43) 
og 


NELLORE DISTRICT. 617 


elugu. 
it’ cause. great. prosperity! Adoration to 
Sri, Sr’, Sri! 
Firs! side. 
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Second side. 


SO 1 HSAGAH VraresKow] Fowswrd Iortns 

Bre SS KI caFfosoo2mH BOS sooo OSS (Wea Mo- 

OG SITE Soo 71H Sj) SBS HStoe mos SD ELLSSIO TT 

DOH SVC ST MSH OST OCS oT (2 K5dus*BH 
08 

VONKSoN SF S-oMMy & BOS ArH rem @ = Do 

@ (Wessdso SSK Barre Sosoed!hy Boch 

Third side. 

VSHS0 MONS I OLS BAG Meso Deayo HSM mH 
wWrOKO 

SS ST SSE Geo SOS _ 80 OOO ae II 

eye =e HB OO oes | rr SHB SrwocSo fl 

SASS Ps Pe8 Daravsro arate G (SNe I 

SONS most (2 (FB Bo damm 2 Syrohssen (3 

uv 
KanpukuR (78). (A.D. 1535-36.) 
[Singardéyakonda. Telugu and Sanskrit in Telugu 
character. On another slab in fr ont of temple. | 
TRANSLATION. 
Telugu. 

Hail! On Thursday, the 10th of the bright half of 
Phalguna of the year Manmatha, corresponding to the 
victorious and prosperous Sdlivdhana Saka year 1458, 
while Bhutanatha Ramabhatlu, descendant of the Gautama 
gétra, follower of the Asvaldyana Siitra, passed master 


in the Rig Veda, who is skilled in ruling the kingdom of 
the illustrious Rajadhiraja Rajaparamésvara, Mururaya- 
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raganda, Ashtadigrayamanébhayankara, Bhdisadappuva- 
rardyaraganda, Purvapaschimasamudradhisa,’ Karndta- 
rijyalakshmimanohara, Vijayanagarasimhasanddbisvara, 
Achyutadéva Mahdraya, is ruling Udayagiri durgam, 
which is the chief durgam in the kingdom of the 
rdéya (Vijayanagar), Venkatadri, who has been appointed 
(by him) to the office of governor of Udaydchala 
(Udayagiri), who is the moon of the ocean of the family 
of Yandalur, who is pure by his descent from the 
Vishnuvarddhana gétra, who has studied the Rig Veda 
and all other Vedas, who thoroughly knows their meaning 
and is acquainted with their schools, and who is the 
excellent son of ‘lima Jéshya, gives this charitable edict 
relating to (the gift of) a village, after making adoration 
with prostrations to Somardjapalli Parnasdla Sri | 
Narasimha, the illustrious lord of the whole world, who 
appeared to Narada. 


Sanskrit. 


To one who has seen the temple of Sri Narasimha 
established by Ndrada on the west of the seashore, 
there is no rebirth. 


Telugu. 

We have given witha preseut of gold and libation of 
water the village named Changollu® situated on the bank 
of the river Mushika* (Yelikéru) in the séma of Kandukur, 
attached to the rdjya of Udayagiri, asa sarvamdnya, for 
the religious merit of Achyutadévardya and Ramabhatlu,* 
for providing offering (naivédya) to Sri Narasimhadéva;, 


1 The king of the eastern and western seas. 
? Chéngollu is Chagollu in Kandukfr taluk,. 
_ 3 MGshika = Rat mm Sanskrit and Yelika is the Telugu. 
* Rimbhatin was the ruler of Udayagiri and Venkatadri, his deputy. 
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and for giving food with the remainder (after providing 
offering to the deity) daily to 24 Brahmans coming from 
other places to this part of the country. 
May the deity enjoy the lordship of that village with 

the eight powers and kinds of wealth. 

(1) Sg RW sasrgeesas TOsrses TISSKo 

(2) WWM AVAT OM BS DHSS Posy Freres 
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KANDUKOR (79). 


[Somardzupalli. Telugu. On a big stone in front of 
the Siva temple. The beginning and the end of the 
inscription are not to befound. It records the gift 
of certain lands to a temple and its staff. | 


TRANSLATION. 


(Some one has given . . . +) 100 kuntas of land 
under the RAdimandi bank, 100 kuntas under the Malaya 
tank, 100 kuntas under Badivaya, 100 kuntes under 
Marrigunta, and 50 kuntas under Muvvalagunta- 
total, 1,100 kuntas of dry land and 1,350 suntus of wet 
land. The fields were distributed as follows:—To the 
pujéris (priests) for performing worship 600 kuntas of 
dry land and 500 suntas of wet land; pay for worship- 
ping, 100 kuntas of dry land and 100 kuntus of wet land ; 
pay for sanku gattu (blowing the conch ?) 600 k:untus of 
dry land; for flowers, 50 Auntas; pay for the dancing 
girls 440 kuntas of dry land, and 500 kuntas of wet land. 

Let none obstruct this charity. 

(Imprecatory verse.] 

90 kuntas for pay—kuntu of wet land (?) 

* * } # * 


First side. 
1, GrAH0G Weary 
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Kanpukur (80). (A.D. 1641-42.) 


[Sémardzupalli. Telugu. On a stone in front of 
the Sun temple. } 


TRANSLATION. 


May there be prosperity! Hail! On the 30th of the 
dark fortnight of (the month) Asvija of the year named 
Vrishu, corresponding to 1564 of the illustrious, victorious 
and prosperous Sdlivdhana Saka era—Pedanarasardju, 
Pina Narsardju, Krishnamardaju, descendants of the gétra 
of Sri Vasishtha, grandsons of Venjadla Kasvardju, and 
sons of Ayyaparaju issued the following charitable edict 
for the tanks. On this holy occasion of. a. solar eclipse 
we have fixed méras at the rate of 6 mdnikas (measures) 
or every putti of all kinds of grain produced in the — 
fields of S6mardjapalli situated in the territory (sanisthéna) 
granted to us as amaram by Kutub Shéh. Let them give 
the grain for tank repairs and strengthen the tanks. If 
any persons, not fulfilling, the conditions of this charity 
obstruct it in any way, they will incur the sin of killing 
cows and Brahmans near the Ganges. If Muhammadans 
- rule and do not maintain this charity, they will incur the 
sin of killing and eating a pig at Mecca. This charitable 
edict has been executed to-day. 

Notz.—The Kutb Shéh is, no doubt, Abdullah Kutb Shéh ‘ol 


Golkonda. In KY. the donors’ family appears again but Venjadla 
there appears as Vejarla. 
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29. o&8sm BWomo0HSOy se 
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| 3 Kanbuxkur (81). 
[Sémardézupalli. Telugu. In Narasimhasvdmi temple.] 
TRANSLATION. 


Valicherla Rangamma, a lady of the Vdsdvari family, 
caused to be constructed this mandapa to please Srf 
Nrisimhasvami. | 


(2 $y Bose rg DT°O8 (DOT? Dears SENS wD 
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Kanpukor (82). (A.D. 1536-37.) 
{Tangella. Telugu. On astone in front of Vénu- 
gopdilasvami temple. | 
TRASLATION. 

May there be prosperity! Adoration be to Krishna ! 
Hail! On the 3rd of the bright fortnight of Chaitra of 
the current year Durmukhi, corresponding to the illus- 
trious, victorious and prosperous Sdlivahana Saka year 
3458, Malliru Chintama Reddi Gangi Reddi 
gave (this) charitable edict to Janirdana of the village of 
Tangella which is subject to the rule of the illustrious 
AdayaRudra . . . . Tothenorth . . allkinds 
(of grain) raised 

Nors.—It is not clear who this Adaya Rudra was. 
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Kanxpuxur (83). (A.D. 1526-27.) 


[Tangella. Telugu. On.stone in front of temple of 
Jandrdanasvami. | 


TRANSLATION. 


May there be prosperity! Adoration to Ganésa ! 
Hail! On Thursday, the 10th of the bright half of 
Chaitra of the current year Vyaya, corresponding to the 
year 1448 of the illustrious, victorious and prosperous 
Sdélivdhana Saka era. . . who is the excellent son 
of . . . and the grandson of Jupalli Rima . . . 
Nayaningaru, ‘who is illustrious and celebrated, who 
posseses all the glory of various titles, among others :— 
Makhémdnukuli,! | Karavdlabhaivava,” Gandaraganda,? 
Gandabhairavaganda,* Uddanda Puriyamdrkkdluganda,? 
Katakahannibbaraganda,® Hattumuyvaraganda,’ Dhira® 
Sdmantabéramandalikaraganda®, Dushtagékulamdénamar- 
dana,’° ee sree eo bie 
Dévichtirakara, io Sea SS ee pave this edict, 
To ensure the better cultivation of the wet land under 
the Tangella tank Bréhman indmdars and every one 
else should contribute to the estate for amaram (of the 
tank) at the rate of one na, that is, one téim on every putti 


1 The meaning is not clear. A Bhairava armed with a sword. 
3 Canarese = A hero of heroes. * A Bhairava hero to heroes. 
5 Canarese = (?). 
® Canarese = Conqueror of twelve and ruler of the camp (?). 
7 Canarese = The hero or conqueror of thirteen enemics. 
8 Dhira = Brave. 
®° Canarese = The hero who is lord over 12 feudato ies. 
10 The destroyer of the gal of the wicked Gdkulas (shepherds, t.e., Yadava 
dynasty). ; 
‘ 1 Canarese = The hero who has vanquished many chiefs in battle. 
12 Meaning unknown. 
The donor's name is not legible nor is it clear to what family he belonged. 
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of the total produce. With this grain the tank bund 
should he thoroughly repaired every year. ‘Those who 
obstruct this charity will incur the sin of (committing) 
the five cardinal sins, viz., killing cows, killing Brahmans, 
&c. Therefore these conditions should be observed as 


long as the sunand moon endure .. . 
Turmeric field . . . at this rate 
1. Sys I LFXPPQSTS S33 1 HCY, B sow 
7 ORS 


2. oS TOmss TESSeoomen ote vm Bes 
SS =r 

3, 8 Seats PISS)S BS BW ao (w (3 DAL BCS ; 
© soar soe 

4. MIM DFSaro BIS KcBSKcB Kos Bow Keo 
SOY 8 

5. CSasreS™- CON SLY Sy BS XOB SPB so 


6. Koxbur Wsos, Dorsmo¥OF HKG SAAS 
7. Osors tes Secssoxso BSE, weasmose 


8. CAL TS Sey (Se. [HPQ Parr ho SO Ker 


9. 2) Gao © wrasdo7ds 
10. SByeo Wye Herd e 
Gi SoHo Bs - . . : + RB Wess so 
12. meseosae * + Wks | Sone DB 


13, wmH8oSmH ORES HEX Wr Havoo KGS [Do wrecs = 
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14, SYD SK6 FH PorHsonew BX FTP So 
BS BTC 
15, K<BS05or® HPaFHK > So Doo9s igi PCMH 
AY SO BHrI°C 
16. $m ado Bohm BH WE ¢ DSW Tre Ronco 


17. coreS Sree SH SkerrMrGor-H - -« . PoMbyo 
18. a) KBtowr-eH RES?SS (Wo SPSS WOSCoos Sow 


19. A 5 PerMH MoK%wseones . ° : . 
(20. FS SSO BSE Poms - 

21, S*om spmoS*om +--+ xa 

22, Hoe ! ws3r dpm 

23. orga es Un ee ‘ : 


Kanpukur (84). (A.D. 1294-95.) 
[Vémpadu. Telugu. Near Péléramma temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Wednesday, the 15th of Nija J yéshtha of 
the year Jaya, corresponding to the year 1216 of the 
illustrious auspicious (Saka) era on the occasion of a 
lunar eclipse, for the prosperity of Hail! Sriman Mah- 
mandalésvara Rudra Déva Mahdardya, the gem of the 
Kakatiya family, and for the prosperity of the kingdom 
and family of Srimat Muppadi Nayani Garu and for the 
religious merit of his parents . . Taldri Kamunu (?) 
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presented with libation of water . . «. Bamupddu 
village in Kandukuru sthala, having obtained the favour 
of Sri Tripurdntakadéva. Worms will swarm in the 
mouths of those who obstruct this charity and they will 
incur the sin of killing a tawny cow and a Brahman on 
the banks of the Ganges and eating from the skull of 
their eldest son. 


[One imprecatory verse. ] 


Norr.—Bampddu is presumably Vémpddu. 


1. 


ot a ee ae eee 


ee co 
S. -oe 


14. 
16. 
16, 


‘OS 8 [8 Myarsy x 

sown aloe S ods 

SOS PosHyS O2 BS Wx 

OX ew Prot Vx [KSere Tes 

Hye KE VB Hxswostow SG 

TOORS FaKemodoy R[SES stor 
FeS GH DAWMH IN) [QsH 

OSS WeasoPo 71°68 TPAC [ORAS 
Ker DPNAAHo7TPMm [3 (OD Brey Ss 


. SySS0B (HY sw casreBKoS) FoRswr8 ¥¥o 
= SSO “SSNS ay oGs BD PALITPG (Ko O8 soo) tar rSVxor~ 0 th 
- BSeorS SmormM Hs HD Sos oS Deeg Soo 


2) 


L TPH POSS DABM Soe HH Oss 


Second side. 
so “pDowea ah 
SES ECE oso 
a S*ewm Kox¥ 
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17. ex (Des, KoAF 

18. e@0 S*40K<S°S 

19. sxo¥o 8*oKonrt 

20. SD OSE CH HY IY 
21. <®Sns S*xxmxoe 

22. ons TE | VC’ eo s 
23. 58 fo w-Rors~ GB Sw 
24. of Oo BHXSQe OS Pser 


25. 3 Davosro arose S (8201 


Kanpukur (85), (A.D. 1516-17 ?) 


[Virapalli. Telugu. To the east, in a field. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Monday, the 14th of the bright fortnight of 
Magha of the year Dhata, corresponding to the illustrious 
and auspicious Saka year 1441 on the holy occasion of 
Sivaradtri, Maradhavi Poti Déjatayamgdru has given 
for the religious merit of his father Pall4 Reddi, 100 
kuntas of land under the tank of Yirépalli which belongs 
to us, to the east of the wet fields and by the side of the 
irrigation channel, for the daily offerings and enjoyments 
of Nadgésvara of Yirépalli. I shall bearon my head the 
feet of those who maintain this charity ; those who fail 
to continue it will be sinners. 


Norz,—The cyclic and Saka dates do not correspond. 
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Kanpukor (86). (A.D. 1576-77.) 
[Virépalli. Telugu. In the supply channel of the tank. } 


TRANSLATION. 


Hail! On Wednesday, the 14th of the dark fortnight 
of Magha of the year Dhatri corresponding to the 
Sri Saka year 1498 on the auspicious occasion of 
Sivaratri, Malidévi Donti Lingappagdru gave 
to us also the field irrigated under the Virépalli tank for 
the religious merit of his father Pallari Tamyoji. 


1. Bg BB FF SSe-ow 

2. © ors YUH DS BPrBy Hows 

3. BS Srgo oO OY ew 8518 Hey 

4. (Broxmo%) HOGHN SoBkDoXsSyoTrs S 
5. oS $48 Sod *#8o Deo 

6. Wem Som, NSSY Wye 

7 BoS srwoxis WH 
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Kaniciri (1). (A.D. 1651-52 ?) 


{Arivémula. Telugu. From a stone in the temple 
of Chennakésava. ] 


TRANSLATION, 

Hail! (This is) the act of devotion performed to 
Sri Chennakésava by Jangamardaju, who is pure by reason 
of being of the Atréya gétra, and who is the son of 
Hingi Ramardju, in planting the dhvajasthamba (flag- 
staff) and celebrating the sacred kalydnamahdlsava 
(the marriage festival) on the 15th of the bright half 
of (the month) Chaitra of the year Khara, corre- 
sponding to 1575 of the illustrious, victorious and 
prosperous Sdlivdhana Saka era. 

Norr.—The cyelic and Silivéhana Saka years differ by one year. 
l. SC 8 (2 QB wT ewKSAS WOarses oS 
2. 55 2000 OX SX OM Woes HS "POSTS = |s 
8. H 0X oo B WKy STS oreaHowHH GS Sar 
4, RTS SOHO BS Srok com wreK sr 
0. Sod BoX sore SOB Hoy SOHH Go 
6. SY Cee so Grered Sx KSHCOS Bs (2 


- Kaniciri (2). 
{Arivémula. Telugu. In tank to west of village.} 


TRANSLATION, 


Two gorrus of mdnyam of Déva Gurayya in the 
hamlet of Arivémula in the year Nala 

1. SF PoSBy5o 

2. Sn,H EMG 
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5. es Soe EO ome 
4. GO asoo sow 
5. & (so¥2s) 


Kaniciri (3). 


[Chékiréla. Telugu. On pillar of Ramalingasvdémi 
temple. Illegible for the most part. } 


i (Gar res -) 

2. & ch ete 8D) 
3 

4 


Second side. — 
(1) so Be. 
(2) Sve. SO ces 
Geen ee ee ee 


Kaniein«t (4). (A.D. 1416-17.) 


{ Dddireddipalli. Sanskrit in Telugu character and 
Telugu. Stone close to tank bund. | 


TRANSLATION. 


May there be no impediment ! 

(Sanskrit) V. (1) May the primeval Boar protect 
(you) from the abode of perils — he, the illustrious, whose 
eternal form is pure like the blue lotus, and who hastens 
to rescue with his tusk the earth from the copious waters 
of the unfathomable ocean ! | 
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V. (2) In the illustrious Saka year, reckoned by the 
elephants (8), the worlds (3), the Ramas (3), and the 
moon (1) [1538], in the year Durmukhi, in the bright 
fortnight of Srdvana, on the fifth tit/i, under the Pushya 
(Nakshatra), on Thursday, the illustrious and honored 
Kantaya Bhavi Nayaka constructed a tank beneficial to 
all living beings naming it after his brother Gangaya, to 
last as long as the moon and stars endure. 

(Telugu.) Hail! On Thursday, the 5th of the bright 
fortnight of Srdvana of the year Durmukhi, corresponding 
to the year 1338 of the illustrious Saka era, while 
Sriman Mahdrdjddhiraéja, Rdjaparamésvara, Chatus- 
samudradhisvara, Sri Vira Pratdpa, Dévardya Mahdrdaya, 
seated on the diamond throne at Vijayanagar, was ruling 
the kingdom of the earth, while Sri Ramachandra Raja 
Odayalu, son of the aforesaid Dévardya Mahdrdja, was 
ruling with pleasure at Udayagiri —in the fields of Gum- 
mallapddu granted to Bhavindyanigdru, son of Kattiga 
Kantindyanigdru, in (the village of) Boyavilla for per- 
sonal salary, that Bhdvindyaningdéru constructed a 
tank named Gangasamudram in the name of that Gangi 
Nayanimgiéru and executed this charitable edict for the 
spiritual good of his younger brother Gangi Ndéyanim- 
garu, and for securing heaven and other pleasures. The 
sharers who received shares from Bhavi Naéyanimgdru 
for the religious merit of Gangi Néyudu at the time of 
consecration of this tank (are) as follows. 

[ List of sharers omitted from translation. | 

May there be prosperity ! 

(Sanskrit.) [Imprecatory verses. ] 

1. Sanaey Ul sflarrrasrazt 


2, RIFT ARES BH 
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3. Ri AALS: | Arestast 


4, Saaetaatd: Wag 


5. Walrwarzaanagiar tt CV. 1) 

6. AM TWHSHUASAN 

7. Hatat TA US AAT 

8. 1 TAMIA Fes alalaz | 

9, MAA HPoWlsaaanat: Bal 

10. Parermiaannisd a 

ll, weaRtiaszarrara uw (V- 2) 

12. Ec 8 18 FSSSecemao 0337 VB Bod3 
13. mire PoSTT [Bisee H xX K18 
1d. DS StITH GOS CUS BIC w 
14. By SrHI CG (2 $5 (SOs BS oP 
16. ch SStoraHtd Dseansnors Hoss 
17. Qwworegosd BG DO ACs Bardo Wo 
18. oSo7mwm BBSo°AH sss orome H 
19. Sretoct (8 SS ommwo[STraH % 
20. Khoo GSSHABS Mars “OBC S509 
21. Baworom Fygv FoSs-sHO7WS §7 
22. MH DOT aHOWeGB OOK FOS 

23. 8 Som Yo DO)S Mom¥ de8 dro 
24. swmerts & DOS -aHdo7rt SH Bo 
25. sods XKoAWPOWD WSS ROS) S Soo 

26. 7m EG We BY TOD Keo X6299 71 
27. 8 KoAT*AHOTWS BS NoN Ps ds 
23. DO BEPXYcH BS Hye Tvs 
29. sol] —& BETS (SOS Dy cH KoA? _dwegs 
30. Deas WOM MING D FH[KG(N 
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Kanicirt (5). (A.D. 1528-29.) 
[Ddsalapalli. Telugu. South of Ankdlamma temple. | 


''RANSLATION, 

Salutation be tu the illustrious Ramanuji. Hail! On 
Sunday the 11th of Ashddha of the year Sarvadhari, 
corresponding to the year 1400 of the illustrious, 
victorious and prosperous Sdlivahana Saka era, Ravuri 
Raghava Reddi and Timmandyanigdéru son of Veligoti 
Rangandyadu,.the servants (devotees) of Sri Tiruvengala- 
natha of Veligonda who is the lord of the four worlds and 
the lord of the crores of universes, presented this chari- 
table edict after making endless salutations. We have 
presented to the deity with libation of water the village 
of Ddsadipalli attached to (the Sima of ?) Kauakagiri, 
Musuntru and Polacharla, which are in our dominions and 
belong to the Udayagiri (rajya), and the tax and other 
foes raised in this village for the enjoyments and sacred 
food of the deity, for the religious merit of Kondama- 
rusayyavaru, Révuri Basuvd Reddi Garu, and Veligdti 
Rangdéndyanimgaru, to last in perpetuity as long as the ~ 
sun and moon endure. Whoever violates this charity will 
incur the sin of killing with his own hand his parenty, 
a cow and a Brahman at Benares. Further whoever 
violates this charity will be regarded as having sucked 
the yards of a dog and a donkey. 

[Two imprecatory verses. ] 
Sri. 3 
Norz.— Righava Reddi, son of Basava Reddi, appears again in 


K.G. 33 as chief of a Sima under the governor of Udayagiri. He 
may have been connected with the Reddi dynasty. 


1. (83 Borsrmarcs 
2. KI OG HIB Borger) oH 
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32. HE Bo egw errenso DIO. HK 
33. sara, 8 Draw Sto Fo 
34. Seoll CS So Mesogealo 
35. SOSWMaroso SSSHS 
36. <8 re ES Fo DS yoo s 
87. soll (2 


Kaniciri (6). 


[ Gégulapalli. Telugu. Ona stone called Dhanamgundu 
because believed to mark a hidden treasure. | 


TRANSLATION. 
Hail! In the illustrious and auspicious Saka year 


1 28 
2. Wy FSS 
3. % Fowoo 
4. Sin 2. 


Kanictkt (7). (A.D. 1314-15.) 


[Gézalavidu (alias Vagupalli). Telugu. Ina 
garden in the east. | 


T'RANSLATION. 


Adoration be to Sri Sadasiva the breaker of the pride 
of the demon Andhaka, the lion to the elephant which is 
the demon Téraka, the destroyer of the fifth head of the 
proud Brahma, the creator of all the pot-shaped 
(globular) worlds, whose fort is Kailaésa, whose campis 
beautiful, whose eyes are the sun, moon and fire, whose 
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form is eight-fold in nature, viz., the sun, the moon, the 
fire, the earth, the water, the air, the sky and the soul, 
who grants the eight kinds of wealth, and who is the 
aggregate of innumerable virtues. Hail! On Thursday 
the 5th of the bright fortnight of Vaisdkha of the year 
Ananda, corresponding to the Sri Saka year 1236, Iduma- 
kanti Gangi Reddi Gédru, the servant of (Hail! ) 
Bukkardya Odayalu, who is the asylum of the whole 
world, who is entitled to the five great-sounds,’ Manda- 
lésvara, Mururdyaraganda,? Arirdya vibhdla,* Bashadap- 
puvardyardya (rayara?) ganda,* the lord of the earth con- 
sisting of nine continents, and the worshipper of the 
divine lotus feet of Virupdksha Déva, gave in perpetuity 
to last as long as the sun, moon azd stars endure with 
libation of water for the religious merit of his (Gangj 
Reddi’s) father Peddi Reddi and his mother Chanasdni, 
one Singampdtiputti and five na (tums) of land to the deity 
Mallikirjuna of Gonuvidu and one Singampdtiputti to 
the deity Bhimésvara and one putti of land for offerings 
and worship with incense and light. 


Second side. 


May Brahma Jiyyalu have sons and live long! May 
he get the seven kinds of progeny! Those who do not 
maintain this vritt: will incur the sin of killing their sons 
and of killing a cow on the banks of the Ganges. 


1 “Panchamahiésabda’ means literally “five great sounds” and “ denotes 
the sounds of five musical instruments, the use of which was allowed, as a special 
mark of distinction, to persons of high rank and authority.” These persons were 
heralded in public by these instruments. (Vide Vol. V., E.1. footnote 3, page 216.) 

* The disgracer of three kings (Chéra, Chéla and Pandya). 

3 'The destroyer of hostile kings. 

4 The destroyer of kings who break their word, 

° Singam pati putti--a putti as measured at Singampadu (a standard measure 
presumably), 
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Second side. 


26. di (8 
27, (pox SALLY) 
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28. (HWOKDA [wh MHarco 

29. wrt © S Pow sow 

30. SORE aS | Or (D 8 BN o 
31. wes SM Bowoays Deore 
32. cays S*arx%0 2 anny ard 
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34. corr (OD & POs SC & 

* * * me 


Kanicrrt (8), 


[Guruvdjipéta. Sanskrit in old Telugu letters. In a 
field called Mudém Tota. The transcription was 
revised by Mr. V. Venkayya. ] 

TRANSLATION. 


This field of 12 nivartanas was given by king Kudubi 
Pravésa to the temple of Siladévi at Kanda Sémésvara. 
Whoever ol ae this land is guilty of the five 


great sins. 
Notr.—There appears to be no reference to this king elsewhere. 


1. pogatarigrang [a] 

yees aa! arearfaawaly] at 
SF UME Sa aaa 
ea TAR assy WALART] 
Tate Sam val | 


Cte re Sebo 


1 Read CAAA. 
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Kaniciri (9). (A.D. 1766-67 ?) 


[Guruvajipéta. Telugu. From stone near Chenna- 
késavaswdmi temple. | 


TRANSLATION. 
Sri! Hail! On Friday, the 7th day of the bright half 
of Nija Sravana of the year . . . (Vyaya?) corre- 


sponding to the year 1688 of the illustrious, victorious and 
prosperous Sdlivahana Saka era, we Gaja , 

nemi Ndayanimgdru have given as charity to Négandi 
Yallayya . . . . to the west of the bund as he 
constructed a tank, and maintained it as a dasabandha at 
Remana in the Sima of Kanigiri-Pdélicherla which was 
given to us for our chiefdom by Sri Veligéti Komiéra 


Timma Néyanimgéru. Therefore . . . . they should 
live happily . . . . (willincur the sin of killing) cows 
and Brahmans at (Benares). Sri. 

* 
1,8 Fe Be BOTA) QD jarseds FFSH 
2 Powys OT OM © HAH [Pos S NBT 
sf SeoW4O {do WFaros Kz - BOW? AHVO7TP CH 
4, W°XoG SHY HOGS o000 - + [Si aSGe-o7e RHO (2 
5. BOA SHAS BxSrgwr SHOT Sora aot ors 
6. SHTrDPoDowd)S FOASS*o Blo IHloeeH Csorsms (8B 
7. B® FeBoOSoH SHao KS lHsormMsdosoesT bo 
ee Ra QOOKMY Yo .| . . |. TMM, Oder 
9. | Dodywrmh seo . 
10. TS WS). 
= DOW : ° 


2. Sow Ets . 5 


* The letters between these lines are not clear, 


NELLORE DISTRICT. 647 


8. Butom A Ho 
4. ar | (2 


Kanrorrt (10). (A.D. 1377-78.) 


[Guruvajipéta. Telugu. From a stone in front of 
Chennakésavasvami temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Sunday, the 15th day of the bright fort- 
night of Ashddha in the year Pingala, corresponding 
to the year 1299 of the illustrious, victorious and pros- 
perous Salivahana era, while Sriman Mahdmandalé- 
svara, Sri Vira Hari-Hara Mahdrdyadu, Arirdyaganda,' 
- ‘Basagetappuvaréyaraganda,” Purva-paschima samudra 
madhya éka chatradhipati,*® Rajadhirdja, Raj aparamésvara, 
Kaliyuga Vishnu,* the protector of religion, the per- 
former of gifts of food, elephants, girls, land, cows (and 
other gifts prescribed by Hemédri), the favourite of Lak- 
shmi and the goddess of victory, the worshipper of the 
divine lotus feet of Sri Viripakshadéva, the student of 
the six systems of philosophy, and who is devoted to his 
spiritual preceptor, [while he] was ruling the kingdom 
of the earth at Vijayanagar, which is the crest-jewel of 
virtue, which is an ocean of virtue, which is the southern 
Benares of the illustrious modern Jambudvipa 


1 The disgracer of hostile kings. 

_ 2 The disgracer of kings who break their word. 

3 The supreme ruler of the country ‘between the eastern and western 
oceans (literally having the country between these oceans under his sole 
umbrella), 

‘ Vishnu of the Kaliyuga. 
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with great pleasure and with delight in holding friendly 
communications (with his feudatories ?); Dérndvuri Kola- 
dula Baélindyanimgdru whe was ruling over Boyavindlu in 
Udayagiri sthala, |bestowed land as follows on Mallikar- 
junadéva for the religious merit of his parents; 16 puttis 
of land in Manuvupddu. . . . . 5. This endow- 
ment of land to the deity should be maintained as long 
as the sun and moon exist. 

[One imprecatory verse. | 

May there be great prosperity ! 


First side. 
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Kawntatrt (11). (A.D. 1254-85.) 


{Kambhampddu. Telugu. On fallen stone to south 
of village. } 


TRANSLATION. 


Hail! On Wednesday the fifth of the bright fortnight 
of Chaitra of the year Ananda, corresponding to the 
illustrious and auspicious Saka year 1176, hail! While 
Sriman Mahamandalésvara Ganda .. . . yadéva 
Choda Mahirdjulu on whose lotus feet the eyes of 
Triléchana and all other kings of the earth are set and 
who is an elephant-goad to (wicked) princes, was 
reigning over Nelliru . . . . in Pdkanddu 

Sriman Mahdmandalésvara Potayadéva Chdda 
Mahdrdajulu, on the occasion of Vishuma Sankranti 


presented . . . Drotapati.. > sor 
providing decorations, . . . daily sitios 

Késavadéva . . . tolastas Jong as the sun and 
moonendure . . . . Those who violate this charity 
will incur the sin of killing . . . . near the 
Ganges. 


[Two imprecatory verses. | 
Third side. 
Srimat Kamaboyidu . . . . «: Brahmatirtham 
caused this temple to be constructed aad 
bomiaed these vrittis: 
First side. 
1. ‘Go R8 Hoy FF SOoxSow 
2. ON%@e % “Ho 8 Bios POSGS a 
3. SHS A wmBiarIsnwrodH PC 
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SSeapS os» Hird (eorex) 
(Bors S[Smogr (30/H9H0FC) 
SHsroroMF ((VsoS, Ses) 

0% BFC 5oK0% ( SRA fo ein 2) 
OO BSS stowa ae 
Swrodgerep meri’. °° ea 


en i 


Second side. 
b, O82 ear (Scum AC Me90 eao.) 
2. (® S & ACM cs0He0Qo) SOS OM sreot So xis 
SO LBs 
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Reet CaN a a OSs 
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1 Ree er energy cae 
Third side. 
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(3) SBxsrtow 

(4) a8 Dosa 
(5) jwom.bse-c O 
(6) aye B SaoO8 
(7) 0 See 28 

(8) BHO OS 

(9) 3%S xy 
(10) 009,9 & 
(11) SEVS Dro 
(12) Boll 


Kanicrri (12). 
[Kanchipuram (alias Kamanchipuram). Telugu. To the 
north in a field. On four sides of stone. ] 


TRANSLATION. 
Hail! On Thursday the 15th of the bright fortnight 
of . . . . the illustrious year Rdékshasa 


on the auspicious occasion of (Vyatipdta’) for the reli- 
gious merit of Mangiruvardju (read Mangi Yuvardju ?) 
SankidévaréjuGdru . . . field. 
Second side. 
a ee on the 15th of the bright fort- 
night of Ashaddha of the year: ; 


Third side. 
( Illegible.) 


Fourth side, 
(Imprecatory verse. ) 
Nore.—The king we cannot identify. 


Ne e, 2 


1 Vyatiphta—a kind of astronomical yoga (or conjunction). 


6 
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First side. 
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Second side. 
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3. 
4. Sat eer prad 
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Third side. 
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4, é3 So 

BD... % 

6. 

- ed 

8. arm: : ° 

a, OS ee. 

10. Gt es 

lak WOST SR é 

12. ar 

13 ~ 8oes 

14. ala fag « 

15. . : 
Fourth side. 

1. “SCS BAC Meso Deego 

2. SOS Dreoxso 

8. stam St Gos 

4. QW Ho OKyoo wy RS.. 


Kanrorri (13). 


[Kanigiri. Telugu. On a rock near the pool. 
Reading and translation doubtful. } 


TRANSLATION. 

Hari Narayana! Sri Hanumanta ! 

Hari- Hari ! Anandé Siladdyinénni Reddi son of 
Dadim Reddi made obeisance to Hanumantadéva of 
Désapidu who took compassion on him and saved him 
from peril. 
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1. sB5~ orchre (2 OMS” 5H 

2. SOS SD SHI sw rms SS 

8. to Férrbod Foros WNPNED Wao B 
4. & Hoot Bxo~ Bo crow Sons 

5. ard SSSF OD 5 8.0 Bes “whBSEs 

6. Sorésooo 


Kanterri (14). 


{Kattakindipalli. From stone in front of Mahé- 
lakshmi temple. | 


TRANSLATION. 


On Monday, the 5th day of the bright fortnight of 
Kartika of the year Yuva, we have given with libation of 
water to Késavandtha of Polichela 16 téms of paddy field 
near the tank bund (?) of Paidipadu, which was formerly in 
his enjoyment, and dry land, to be enjoyed by sons and 
grandsons in succession as long as the sun and moon 
exist. Those who fail to keep up this charity will incur 
the sin of killing cows and Brahmans near the Ganges. 
He should give . . . . 2 na(tiéms) on every putti. 

1. SKos HOSTS oe 
. BY HA MW. FOB 
© EFS TSH Woes ™ 
SS SOsoG AsrsOy 
to Fo TWasSyp | | lo 
S8 SN, BOBM 
Bol aSl-so Ww 
MD HLSW BY owm 
a8 DOSS? HE 


Se eae ee 
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10. Somm wss® 
Lie. © OA HH onores 
12. SSAHSG GH BD) 

13. wem KoXXend 

14. At eroszD Wok 
15. % Brdrso Bs 
16. wrt gon8 Bs & 
ary “WENT We 


——————— 


Kantairi (15). (A.D. 1579-80.) 
[Kattakindipalli. Telugu. From stone in front 
Hanumin’s temple. | 


TRANSLATION. 


May there be no impediment ! 

Sri Réma! 

Hail! On the 11th of the dark fortnight of Ashddha 
of the year Pramddi, corresponding to 1501 of the illus- 
trious, victorious, and prosperous Sdlivahana Saka era, 
while Srimad Rajddhirdja, Rajaparamésvara, Sri Vira 
Pratipa Sri Rangarayadéva Mahdrdyulu was ruling the 
kingdom of the earth at the town of Penugonda, Chen- 
napa Nayanimedru, descendant of the Iniydla gétra, son of 
Varadi Nayanimgdru, and grandson of Damera Dharmé. 
Nayanimgdru, made endless salutations to the illustrious. 
lotus feet of Srimat Akhilandakoti Brahmanda Nayaka,! 
Véda Védanta Védya Purdna Purushdttama,’ Chennardya 
(deity) of Policherla and granted a charitable edict. On 


1 The ruler of all the crores of universes. 
* The primeval Supremo Soul who is knowable by the Védas and the Védanta, 
83 
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this holy occasion, on this day we have given with 
libation of water 3 puttis of land in the village of 
Policherla and the hamlets attached to it, in the sima of 
Kanigiri-Pélicherla which was given to us for our 
chiefdom by Veligoti Rangapa Nayanimgaru, for service 
to the deity and worship on the five parvas.1_ Those who 
obstruct this will incur the sin of killing their parents, 
cows and Brahmana on the banks of the Ganges. 

[Imprecatory verse. | 

The northern flight of steps of the temple of the 
illustrious Sri Chennardya. 


First side. 
UD Hy SHI BOP Sse 
DGB [8 worsromsgas TF 
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Second side. 
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12. 8 (BAS B6oXwaHGs 
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14. 08 sigso% BH HPSro|w> 


1 The full moon day, the new moon day, the first day of the solar month and 
the 8th and 14th days of the dark fortnight are the five parvas. 
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Fourth side. 
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Kanicirt (16). (A.D. 1657-58.) 
[Kutagandla. Telugu. Opposite Niruvagopdlasvdmi 
temple. | 
TRANSLATION. 

Hail! On the 5th of the bright fortnight of Ashdidha 
of the year Démalambi (Hévilambi) corresponding to 
the year 1579 of the illustrious, victorious, and pros- 
perous Sdlivahana Saka era, Pérdreddi, Jangam Reddi, 
Konda Reddi, Peda Vengana, Timma Reddi and China 
Vengana Gdru, descendants of the Yipparla gétra, sons of 
Lakshmi Reddi, and grandsons of Yérva Konda Reddi, 
got the ruined temple of Niruva Gopalasvdmi built in 
stone and dedicated this charity to the deity. 

We have given Patta Padamara (?) to Yérva Vengana 
Gopdlasvimi under the orders of Rdjasri Vithoj 
Pantulu Géru.- 

Notge.—This official Vithoji Pantulu is not mentioned elsewhere in 
the inscriptions. 
1. ¥C8 
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Second side. 
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Kanicrri (17). (A.D. 1535-36.) 


[ Marella. Telugu. In front of Vénugopilasvdmi 
temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Sunday the 14th of the dark fortnight of 
Magha of the year Manmatha, corresponding to the Sri 
Saka year 1457, on the holy occasion of Maha Siva- 
raitri, Srimat Venkatddri Ayyavdru granted this 
charitable edict to Jivaraksha Bhattu Nandi Raju. We 
have given you as a Bhata (personal) Agrahdra the village 
of Cheruvupalli which is in the séma of Kanagiri which is 
attached to Udayagiri which is ruled by me and which 
(village) was formerly enjoyed by you, for the religious 
merit of Ramabhatlayyavaru. May you, your sons, and 
grandsons in succession enjoy it in peace. Whoever 
obstructs this charity will incur the sin of killing 
a cow and a Brahman and his parents at Benares. 


[One imprecatory verse. | 


Whoever violates this will be regarded as having 
sucked the yard of a donkey. 
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Kaniciri (18.) 
[Mdrella. Telugu. In field to east. ] 


TRANSLATION. 

On the 10th of the bright fortnight of Kartika of the 
year Sukla, Kodamagula Peddi Raju and Chitte Mandari 
Gundu 

a escort “A ore DO Bsoowd 0% 
2, BE HosSy5 TBF Woo . 


[ Marella 
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Kantarrt (19). 


Telugu. On southern boundary. 


for the most part. ] 
First side. 
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Illegible 
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Second side. 
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Kamicrri (20). (A.D, 1554-55.) 


(Marella. Telugu. In front of Vénugdpalasvdmi 
temple. | 


TRANSLATION. 


While Sriman Mahdrajddhiraja Rajaparamésvara Sri 
Sadasivardyadéva Mahdrdja was ruling the world, on 
Thursday the 13th of the bright fortnight of Magha 
in the year Ananda corresponding to the year 1476 of the 
Sri Saka era, Manggala Timmdju Konddjugéru, having 
done service to Sriman Mahdmandalésvara Ramaraju 
Ramayya Déva Mahdrdaju and having made a request to 
the king, obtained a royal decree exempting the barbers 
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from the payment of kaffa méras,' Aéru tax,®? kdnike,” 
kKhadddyam and vetti tax* and such taxes throughout 
the kingdom and set up inscriptions in famous places aud 
set up a stone inscription at Mirella also. Accordingly 
the kings who rule over the Kanagiri-Polacharla sima 
should remit taxes on the barbers. Whoever transgresses 
this will be considered to have harmed cows and Brah- 
maus on (the banks of the) Ganges. 

Sri. Sri. Sri. 

Perpetual devotion. 


Notre.—There are several inscriptions of the same sort granting 
special concessicns to barbers. 
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1 This may mean merely the fixed méras, 

2? Perhaps means merely the share of produce usually paid as assessment to 
the State. 

3 Kanuka according to Brown is a gift to a superior, a sort of ‘ benevolence’. 
Khaddéyam according to the same authority is compulsory purchase of goods 
at an exorbitant rate. 

4 A tax for the support of the village vefti. 
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14. EHowmH ceaHT Oso Heo SO [Sd 
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Kaniairi (21). (A.D. 1554-55 ?) 


[Mdsdyapéta. Telugu. South of village on fallen 
stone. | 


TRANSLATION. 


Hail! On the 15th of the bright fortnight of Marga- 
sira, corresponding to the year 1476 of the illustrious, 
victorious, and prosperous Sdlivdhana Saka era, on the 
holy occasion of a lunar eclipse, the charitable edict set- 
ting forth the lands given by Kantibdyina Peda Kondama 
Nendu to Nambi Rimanna. We have given one 
kuechala of land in the sthalam presented by Idiga 
Naganna to the east of the village in Uppunttu village, 
which is in our enjoyment, for the religious merit of 
Veligéti Kumara Timmandyadu and Lingamakka Gédru. 
Therefore may you, your sons, aud grandsons enjoy it 
and live happily. Whoever violates this will incur the 
sin of killing a cow and a Brahman on the Ganges. 

[One imprecatory verse. | 
Sri, 
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Kaniairt (23). (A.D. 1556-87.) 


{Masdyapcta. Telugu. On wall of Adinérayana 
temple. | 


TRANSLATION, 


Adoration to Siva! Hail! On Monday the 14th of the 
bright fortnight of Margasira of the year Vyaya, corre- 
sponding to the year 1508 of the illustrious, victorious 
and prosperous Sdlivéhana Saka era, Ldlukhénuningdru 
(Ld4l Khan) presented the village of Uppunutula as 
a tax-free ugrahdram to be enjoyed in a single share to 
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Podila Markanda Somaydjulu, Saddsiva Somayajulu, and 
Yajnésvarachayana Panchdagni Dikshitulu for the reli- 
gious merit of Muhammad Kulipatasdningiru. The act 
of piety of Séku Issé (Sheikh Isa). May it last as long as 
the sun and moon endure. 
[One imprecatory verse. | 
In the papa lege sima of Kanigiri 

1. (8 8sIBQ B Bi ercarogeg So08 TOs Sesh 
#D yO OX aw eH Noes HPAL'S SOC 
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LP arek D (HST SOo0H or I 2 

6. SPABHmoeremH. 


Kaniarri (23). (A.D? 1393-94 ?) 
[Mogilicherla. Telugu. On north boundary. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Monday the 7th of the dark fortnight of 
Kartika of the year Srimukha, corresponding to the Sri 
Saka year hoe, Sri Vira Déva Odayalu, who is the son of 
Sriman Maha Mandalésvara Harirayarahita, Mururdyara- 
ganda, Bdasakutappuvardyaraganda,? Ahitardydmvd4 

! The disgracer of the hostile kings and the wicked three kings, Harirdya is 


evidently a mistake for Arirdya, 
? The corgueror of kings who break their word. 
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; Hindurdyasuratrana,’ Sri Vira Harihara 


Raya, caused the tank Dévardyasamudram to be con- 
structed in the holy place of the Lords of the four worlds 

Siddhésvara and Mandragiri Sr{ Obaladévara 
for the religious merit of his father Hari-Hara Raya. 

' May Dévardya Odayulu, who caused this tank to be 
constructed, rule the four oceans and reign over the earth, 
protecting religion in perpetuity as long as the sun and 
moon endure. 

May it cause great prosperity. 

Nore.—The Saka- date is clear but is of course a mistake. It 
should apparently be 1316. The construction of the tank is the son of 
the Vijayanagar king Harabara II who afterwards ascended the 
throne as Dévaraya I. 
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Second side. 
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of wicked kings. ? The Sultan among Hindu kings. 
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16. SeararWwem SS so (SB aroFo TYPO (a) 
rf; AY T° 2CD W WOE Varo DON Fo S43. 


Kaniarri (24). (A.D. 1268-69.) 


[Nagalavaram. Telugu. Taken from three sides of 
a standing stone and from 3 fragments in a field. | 


TRANSLATION. 


Salutation be to Sri Lakshmindrdayana ! 

[One imprecatory verse. | 

Hail! On Thursday the 5th of the bright fortnight of 
Vaisikha of the year Vibhava, corresponding to the year 
1199 of the illustrious and auspicious Saka era, Sriman 
Mahdmandalésvara Inu(m?)madidéva Mahdrdja, who is 
the supreme lord of many kings of kingdoms of the earth, 
who is the supreme ruler, who is descended from an excel- 
lent race, who is the ornament of the Pallava dynasty, 
who is of the Bhéradvaja gétra, who wears the lovely half 
moon, whose banner is the club (Siva’s weapon), who 
is the protector of others, whose crest is the bull, who is 
the lord of Kanchi the best of cities and (the residence) 
of Vengadanatha, who has obtained an excellent boon 
from the goddess Kamakoti, who is an Arjuna in valour, 
who is the ornament of his servants, who is the asylum of 
his kinsmen, who is the protector of the world, who isa 
Bhairava characterized by firmness of character, who is a 
Kandarpa (cupid) among princes, who is an ocean of 
liberality, who has established seven hundred Agrahdras 
to the east of Sri Purvata,’ who is beautiful, having his 


 Srisailam, 
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lotus feet touched by the jewelled diadems of numerous 
hostile kings, who is the maintainer of the duties of the 
four castes of the earth, and who is a descendant of the 
race of Mukkanti Kaduvetti,’ set up the image of Chenna 
kesava Perumal, performed the ceremony of infusing life 
into it for the religious merit of his father Bhimardju 
and his mother Siriyddévi, appointed Perumddi Nambi, 
grandson of Sri Rangabhatlu, of the blessed Kasyapa 
gétra, resident of the village Sri Suka which is the 
support of the world, and who is the worshipper of the 
lotus feet of Tiruvengada ndtha, to perform the worship 
and gave for worship to the deity 13 téms of land as 
measured with a pole of 22 cubits; 

For Amritapadi (sacred food) 14 téms. 

For all kinds of decorations in 

Kékanampadu, 1 putti and 10 tums. 

In Gudipdadu 3 tums. 

In Ravulakola 3 tums. 

For kariyamadu (food with vegetables) and flowers 
two gardens. 

For the rice (to be distributed) among the travellers 
of different countries and for sandal to the God—a piece 
of land given by Masikdttu Toduvu Prolé. | 

For (keeping) the light—a big plate (a:0mwfo) given 
by Nadmana Appana. 

A gong given by Malluka Kaémana. 

A bell used at time of offering incense and horns 
(éka sankalu) and for the abhishékam (anointing of the 
God) with milk—13 cows given by the royal family 
(rachavaru). 


1 or K4duvettu. 
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The following are the vrtttis (shares) to Brahmans : — 
(Here follows a long list). 
[Three imprecatory verses.-| 
Fifth side. 
- « + + Whoever causes obstacles to this charity 
will incur the sin of killing a tawny cow on the Ganges. 


First side. 
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Third side. 
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fifth side. 
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Kanicrri (25). 


[Nalajanampidu. Sanskrit and Telugu in ancient 
character. To north-east of village. | 


TRANSLATION. 


Hail! Sri Bodirdjulu who meditated at the feet of the 
blessed Arhata the great Bhattaéraka, who (Bodirdja) was 
a great devotee of Siva, and who was supreme lord. 
Among them Ba (Bo?) diraju, son of Paleyaru, gave 
land sowable with 3 puttis of seed . . . . to me 
named Palaydéri. Whoever maintains this will obtain 
the merit of performing several Asvamédhas. Whoever 
obstructs—it will incur the sin of killing at Sri Par- 
vata. (This is) written by Pallavachd(rya), son of Va 

dalu. 


Norz.—The transcription was done by Mr. VY. Venkayya. Who 
Bodirdja was is not apparent. 


(To face page 676.) 


KANIGIRI NO, 28. 


‘ 
, 
; PX Sy 
eres 4 
, 
im, 
ube 
et = 
a » 
c 
te 
? x = * 


mh 
% ' ge 
q 
, 
s 
= A 
he ' 
rs 
* “ 
eS 
5 
2 UN 
. 
1 
“ 


,~ maels 
= 


ey 


aia! 


SCG > co nw er 


NELLORE DISTRICT. 


First side. 
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Kanictri (25). 
[Nallagandla. Telugu. On figure of Vindayaka 
under tank bund. LIllegible. | 


Kantairt (27). 
[Nandanavanam. Telugu. On image in Mallikdrjuna 
temple. Velagonda hills. The last four lines are in 
a character unknown to_us. | 
TRANSLATION. 

In the place where Rdamasvami released Gautama’s 
wife from her curse while he marched against Lanka, the 
deities Malésvara (? or Amarésvara) and Umaranga (? or 
Mahalinga) were set up 

1, ors sy 
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(To face page 678.) 
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KANIGIRI NOS, 27, 29 & 30, 
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Kaniaini (28). (A.D. 1785-86.) 


([Nandanavanam. Telugu. In village. On door- 
way of Anjanéya temple. | 


TRANSLATION, 

Hail! On the 10th of the bright fortnight of Magha 
of the year Visvavasu corresponding to the year 1708 of 
the illustrious, victorious and prosperous Sdlivahana Saka 
era, Sarasi . . Pantulu Vdru set up . . in the 
temple of Hanumantardyalu. The temple 
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KaniGIRi (29), 


[Nandanavanam. Telugu. On stone inside Mallikdrjuna- 
svémi temple in Velagonda hills. Nothing can be 
made of the inscription as it contains letters of a 

_ peculiar type unknown to us. The only words that 
can be made out are *‘Gautama Mahdmuni” and 
* Avadhutasvami ”. | 
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Kanieiri (30). 


[Nandanavanam. Telugu. In small tank near Malli- 
kdrjunasvami temple, Velagonda hills. The first 
and last lines contain letters of a type unknown 
to us. The inscription is incomplete and un- 
intélligible in parts. | 


TRANSLATION. 


While the great sage Gautama was living (here ?), 
Avadhutasvami (came from) Aydédhya, visited and made 
obeisance to us (and said): “If a lingam were estab- 
lished here . . . .” The great sage Gautama went 
to Salya Parvata (Sri Sailam), brought a linga, and 
establishing it there (said that) if Rudradbhishékam were 
performed in the months of Sravana, (ASvija), Kartika, 
Margasira and Magha and (if) a perpetual lamp were 
maintained, (one would have the merit of) having made 
a pradakshanam (walking round to the right) in the holy 


place Benares . . . toLanka. While . . . was 
superintending and rulingthe . . . (?) a kingdom 
bringing in crores (of rupees) (?), . . . by his father 


Ramuni having gone to Sukrachdérya asked him as 
follows :—‘ Myfather . . . to Benares?’ (Thereupon) 
he said ‘This is the abode of the great sage Gautama. 
Avadhutasvami (said) that this is a sacred place meet for 
performing Tirthavidhis (duties at holy places) . . . 
(He) attained heaven (when this was done). The great 
word of Sukra, 
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Kanioiri (81). (A.D. 1184-86 ?) 


{Naramérella. Telugu. This stone is now atthe Col- 
lector’s bungalow at Nellore. It bears an armed 
hero and smaller figures, etc. A photograph 

appears opposite. The inscription is not fully legible. } 


‘TRANSLATION. 
During the illustrious Saka year 1106 the master 
(éliki) of Sankindyaka (gave ?) 50,(?) . . . . (Ba) 


Jakimadu the lord of Manndlayddu . , . . Satula 


(To faco page 692.) 
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NELLORE DISTRICT. 6383 
Samrodju and Proléju (gave) at Gurrdlachénu 2,000 pattus 
of land; Dukirdju (gave) six madis. 
(Another portion.) 
Balakaimadu 
Nam Prdldju field Na (tum) 3. 
and at Nadalédddu one patty of dry land. 


Notr.— The name of this Balakimadu does not seem to appear 
elsewhere. 
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Kaniciri (32). 
[Pandavandgalavaram. Telugu. On tank bund.] 
TRANSLATION. 

The perpetual devotion of Kotisetti, son of Vakicherla 
Virisetti, on Wednesday the 10th of Jyéstha of the year 
Sarvadhari. 

= * ‘PSG eS OSG | 
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Kanierrt (33). (A.D. 1526-27 ?) 
[Pedda Alavalapdd. Telugu. From a rock in the 
bed of the river. | 


TRANSLATION. 


May there be prosperity ! Hail! The charitable edict 
presented by Rdapuri Raghava Reddigdru, who has the 
* birudas :—Jaganobba Ganda,’ Sangrdma Dhannajaya,?’ 
Hemadridénachintamani,’ Pattulaldtardya,* and Basu- 
vasankara,’ on the holy cccasion of a lunar eclipse, on 
Thursday the 15th of the bright fortnight of Pushya of 
the illustrious Saka year 1448, for the rehgious merit of 
his father Basava Reddi and his mother Amaldmbika, 
after making prostrations and salutations to Lingdlakonda 


* Note-—These birudas are of the Reddi dynasty with which 
Raghava Reddi may have been connected. 


1 The sole hero of the world. 

? An Arjuna in battle. 

3 The philosopher’s stone of the gifts prescribed by Hémadri (?) 
¢ The king whose forehead is adorned with a mark. 

’ Proper name. 
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Sémésvara and Bagddi Ganga. We have presented (the 
village of) Gangapatnam, situated in Kanagiri-Pdélacherla- 
Musumdtru sima which was given for our chiefdom by 
Konda Marusayyangdru for (performing) the sixteen 
kinds of service to Somésvara and Bagddi Ganga. There- 
fore whoever acts in violation of this charitywill incur 
the sin of killing a cow and a Brahman near the Ganges. 

1. Hwyxad | OR (8 FFascomean o¥sr OH 

2. Bot HSGMWS oX MH mGswmy Is Kr 

8. ISMVMy OFS HET Oo Vos aX ws! 

4. BNO % OClLTWSHAMoVarH | “OIt MMB S 

5. DOT Wr Sexoer orawaws F 

6. oF 8 DODo0Hot OBS o'xH8 or-xows Taonw 


7. Boys POC Bo WO8Ry FH ED OX oro OY Hwy H 


8. Sosdo 7H DoTWos™o’ TPS Fc V8dy DTH 
Kox Dey 

9. WrgroXsomy Sery Sow ds ‘PAH e-00)S Stem 
SS Hoswo 

10. %& §S°o& dO, KEY 971° OO SPAT HON br - 
HO\s ¥ SABTFO 

ll. Bee sSmror Kr dor? Ko X Bboy 0 V* FCO 
82) wwed K 

12. OX WAH VSM sw CvOM Ms ‘OWA yE-_BDo rs 
Qw Sea o) 

18. sc% SRywrm KoK¥ Se Rm [Drose$ wo 
DH Da wv | 
ld. Sar. 


1 Read Lote . 


686 STONE INSCRIPTIONS, 


Kantairi (34). (A.D. 1409-10.) 


[Perugupalli. Telugu. In front of temple on Ranga- 
ndyakula hill. | 


TRANSLATIOY. 
Hail! On Thursday the 1th of the dark fortnight of 
Vaisikha of the year Virddhi, corresponding to the year 
1331 of the illustrious, auspicious and prosperous Saka 
era, Vammanendu Vennapum Gira. . 2220: for the 
religious merit of Jannapa Néyadu, . . . having set 
up Sri Kantha Ramésvaradéva of Sri Pdlétikonda . 
presented field . . . . for the deity in perpetuity 
to last as long as the sun and moon endure. 
Murari Nayani Chennama Nayanimgaru having set up 
this deity presented him with three gorrus of land as a 
sacred charity. He gave it in perpetuity to last as long 
as the sun and moon endure. May it cause great 
prosperity ! 
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Kantarri (35). 
[Pélavaram. Telugu. In field to south.] 


TRANSLATION. 
Hail! On Thursday the 15th of the bright fortnight 
of Magha of the. . . corresponding tothe year. . 
6 of the illustrious, victorious, and prosperous Saka era, 
on the occasion of a lunar eclipse . 


Second side. 

In the field lying to the north of the village mandapa 
for the religious merit of his father Go6pindyaningdéru he 
caused a well to be dug, had a water-shed and a temple 
erected and planted a mango tope, a palmyra tope and 
a tope of trees yielding all kinds of fruits ; 

Third side. 

: will incur the sin of killing a cow 
on the Ganges. May it cause great prosperity ! 
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13. s . ‘wa 

14. Xx F 

Lb. (so 

LG; eS oe 

17. % as ; : 
ACh Siar : 

19. & mins 

20. ot . GOOFS 
va parce: 1 aaa ge 

22. ctKH00 


o3 
x 
2 


Second side, 
Tye Js sows (5) 
5 55H 3 
orSm Bx 
BOB RD T 
ondo7re 880 


sete a a 

> XD O00 [SHE 

0D SODSMH 

QS xye-O MEO 

© “e800 Sor 

Db S*Hm 

- © BW ssssoo 

- My DTaH Ho 

- Dro HM. . 
0 EOOG shoe et ee 


AR ede hth ile pa Cage Mh ge em 


ee ee ee 
One © DHS 
® 
e 
9 
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24.  . Mdm 
25. &8¥ Bo Bose 
26. cs On Wy. 


Third side. 
(1) Qy wr XoX 5 ea 
(2) & R®Howohs ade 
(3) arso 9s) wee 
(4) SDONY sx 
need 
(6) 88 e. 


Kantcrri (86). (A.D. ?) 


[Punugdédu. Telugu. From stone in front of Sid- 
dhésvaraswdmi temple. | 


TRANSLATION. | 
Hail! On Friday the 1st of the bright fortnight 
Sravana of the year Raudri, corresponding to the Srf 
Saka year 17558345811 Vipalam Véja Annapagdéru of 
the family of Malipindi Aibulayyangéru caused to be 


1 The meaning of the date-figures is not understood. 
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made a thousand lingas, consecrated them, and caused 
to be built a temple. He performed the marriage of Vira- 
jiyya, son of Tammallu Madasivalu; and purchased 
and presented a field of 10 Singam’ tums to the deity. 
Whoever fails in this will incur the sin of killing a cow 
near the Ganges. May there be great prosperity ! 

1. O63 8 TFS% 

2. Soma a2 

(BL kB EXTA 

4, M208 SHB O 

5. SHS (Tse & 

6. 5 OH | HdDJpro 

7. & DewFaxeow — 

8. 8 Ox¥oDs Boxy 

9. Somes BDo7e 

10. © Bono, weg 

1]. 3 M&xKsgon 

12. Som¥, Mrs 3 

18. Seo Shs HS 

lt. vaxsgms Bos D 

15. ¥H GSH do 

16. Xo sows Bw 

17. 87D “2B a0 

18. 2% Gxso EEA) 

19, Wem KOXTSS 
20. Ho z20H8 Bed 
21. So He son 
(22. % SSF BY 

Seagal SYS Seepage ts AChR OOy eae 


] ° " e : 
Singam is apparently the same as Singampédu. The pufti of that village 
was proLably a standard measure, 
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Kanicrri (37). 
[Rallapalli. Telugu, On a rock to south-east. | 
TRANSLATION, 

On the full moon day of Magha of the year Vijaya, 
Channamanédu son of Bijam Channamanédu gave as a 
mdnyam to Kaisa Kondé Battudu a field of one tum at the 
southern extremity of Gollakunta in the village of Duku 
Nagacheruvupalli for the goddess Ganga. 

Whoever violates this (charity) will incur the sin of 
see a cow and a Brahman near the Ganges. 

LVZaH PHT) 5 srg FO 
SH, Nay Daso Shy 

WD Wire Meh Wey cb Wes 
Sr SH PKS DLO CoH ne JSS 
Kone Bos RO Mobs Sev 
8° oxG8 SYS own & 

O$ SAM BH SrGo F 
Dy 820 QoS oMHsw Siyor 
Xon SdeK* 
wr Joszd Sons wa 
- wen So. | 


ete eas a 3 


fel 
en) 


Kanterri (38). (A.D. 1517-18 ?) 
[Sdkhavaram. Telugu. From stone ina field. ] 
TRANSLATION. 

This is the edict issued by Kondamarasayya, after 
making salutation in favour of the deity Harimskanda- 
sémésvara! of Chunddi, on the 11th day of the dark fort- 
night of Kartika of the year Isvara. We have presented 


1 <*Chundi Harimskandasimésvara’”’ is probably a misreading for Chundi. 
puram Skanda Siomtsyara = Skanda Simésvara of the town of Chundi. 
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to this deity a wet land measuring 120 gorrus under the 
tank of Chévatalampuru’? and adry landof. . gorrus 
to last as long as the sun and moon exist. Whoever 
obstructs this charity will incur the sin of killing a Brah- | 
man and a cow on the banks of the Ganges. Sri! 

1. onF C5 Hoss yS S_8FH00M thoS SSo Pl-od 
Pd : 

2. Fo BHd0s. S*0% HSE AECOTT MH Soko wes 000)» 

8. 8 She PEKo . . wrsseodspres BHP8KwH 5S 

4. 27 0.90 G(S0)8H Ob. . Koeisry By 


5. AYS S50 SBD ]5b-Arow Ww @ 22 oo Gh. 
fh. we Ji O00 8 00 Va? Kox (Sead) BW }eSyeoOR™® 
7. QM BohyS Dr-D-KIHsrw |v. 


Kayreiri (39). 
[(Talluru. Telugu. Opposite Channakésava temple. ] 


TRANSLATION. 

Salutation be to the illustrious Rdmdnuja! On 
Thursday the Ist of the bright fortnight of Chaitra of 
the year Vikrama, on the auspicious occasion of the 
consecration of Sri Késavanatha of Taéluru, the following 
lands were given by Akachi Maldéva Rajungdru, 2 puttis 
of dry land, } @ chatu padi (?) of wet land, and 
8 kuntas of garden land. Whosoever transgresses this 
endowment will incur the sin of killing a cow on the 
Ganges . . . . will incur the sin of killing a 
Brahman . . May it cause great prosperity. ! 

1. (8s SorsrmMaraokss OY 
y ae SosSyS RG) 3 0 XY! Soe 


ee ene 


1 Chavatalampa is apparently the old name of Sakhavaram. 
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8. 8 (BEC mHOs [KOK Oey 
4. SemMe OT So GST 

5. POTIPO BES Blo BOM 
6. p © bo wo OS wh se 

7. S®ow rot Moka owes 
8. 58 ASoth & arr KOKS 
9. Se KoA R*HosohS Dear 
10. Xo SFansrot (2 : 

aa gees BW I57Do Boon 

12. aro SFoaxuwro 

18. & . . . . oxo mst (8 3 


Kaniciri (40) 


[Uppalapddu. Canarese. On fallen stone near ruined 
fort to the south. The transcription was done by 
Mr. V. Venkayya. | 


T'RANSLATION. 


1, 2 and 8. Sriman Mahdrdjddhirdja-Rajaparamésvara 
Sri Virapratadpa Dévardya Mahdraya’s minister Chima 
| . damanagu 


S80 0. WAVELalG ce a fee Bae eay Coe. Oe 
great devotee of Siva . .. . 

6, A man’ ob preattame soe 6 eee In call 
worlds. 

T  PRNOVON- 10 WAVE ie i Fe 

8.. . . eighteen times’ . 


Oe ONE ae a ae es Oe utoen times. 


694 STONE INSCRIPTIONS, 


140.0 WS SP ee BO Ph eg ae 
i ae tS Oa are Ie 
16. in the kingdom of Kammal nddu ?] 
fee. 0 eee ae 
17. ifnot thistherdja . . . the (Sunkada) fee 
Be ie va Aes ea aS a 
19. °.. -. for begging purposes... .°°. fail to 
obey 


2). Dévardyamahdrdyaru’s fect (order ?) 


@les ee’ B AVG GINe 5 LL ee 
Mahdradyarn’s order . .. . . . . the edict was 
executed. 


22. May there be prosperity ! 
ds cks SO sere ee eee ae 


2. STETB OR SS wh SyS (8 DS STS GS [o 
8. StordkS..\5 peobereveetio| Peek kel of 


s 


eo tte. oi er Wa ae eS [@] B® [| & 
5. wei loso8 Ems, . HH. . . . BOM 
6. ma [8 £] PNOSy 5 Sy 
Sd’ sry | 
7. 28RD TAH. .  . KAOKMHStS 
SO. 4. Bb. Wee ase bk eS OB 
9. cS#Sx et ee 
Botn'’Vh MH aAXK oF 
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: 5 Ua 
Ey? a 
oe 
14... BP] TH. . «+ MUAH DEG74: 
gn og Se 
At, Bele... Cop coxomt|?| ‘ OS 8 
- Ont . 


16. motxiors [8], THES ER Tom . . 
S*h Someo 
17, ont Hp Roms www [8] se w]o[s ]HF aw 
6x [3] 

18. ewmraeSh- TrAeswrs "| Ke] Go[s* |B - Go 
8 ¥ &| wy |So>- 7 

19. S88 GMS . ST So/]NARO LK BSo-cKow 

20. StreaHs SrSKS Hy WHS [ BP ]s84.-Hy-dk Ho's 

2. 1 6. 8% Monts Sre¥ ky BST OS HS 

TAD Lx | 

29, 2. 1. 8 . BI*Gks HONKY ws (3 8 (B.- 


Kanie@iri (41). 


[ Valicherla. Telugu. On steps of temple of fsvara in 
the fort. The stone being broken and rough, this 
is illegible. | 

ih a 
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ey HS 
23 SSD 
TOS as 
Ke BB 
DOr0S § 
a ag] Oe Be 
“D4s8 ers ; 

ax O - 

ag) Og 
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Kavaul (1). (A.D. 1642-43.) 


[Anemadugu. Telugu. This inscription was conveyed 
afew years ago from Anemadugu to the Collector’s 
Cutcherry, Nellore, where it now lies. | 


TRANSLATION, 


(Adoration to) Sri Rima! Hail! On Wednesday, the 
2nd day of the bright fortnight of Phalguna in the year 
Chitrabhanu, corresponding to the year 1564 of the 
illustrious, victorious, and prosperous Sdlivdhana Saka 
era, the conditions of the charitable edict issued by 
Véjarla Narasardju Garu, son of Ayyapardju Gdru and 
grandson of Kasuva Rdju Garu, descendant of the @étra 
of Vasistha, follower of the Apastambha sutra, and 
student of the Yajussdkha (are as follows) :— 


We shall continue the grant of méras (grain fees) 
attached to the tank of Anemadugu given us as amaram 
(land held on service tenure) in the sima (division) 
of Kandukiru . . . . For every putti* of dry crop, 
one kuncham (8 measures) as méras and also an entire 
andm of 40 gorrus* of wet land underthetank. . . . . 
(illegible). | 
Norg.—See also under KR. 80. 


O Y 
1. Bosse 
2. OC & (3 2 OST = ASN 25 
8B. oh TOwrsrs FS 
1 1 putti = 20 tdms or 80 kunchams: 


* 1 gurru = generally 3°16 acres or 50 kuntas, 
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4. StOSomwa OXed 

5. OM Sod DIT MH 

8. WHPoSTS or 

7. ence Fors 2 mw coe 
8. Tr DEMON 

9. Us Sow HrFwomy, 
10. 58K ATG Ay Hoo 
ll, My 95 YHSore” 

12° o78 WS WM, VAHE 
13. S wee mS HB 
14, My DS Bay s6Ho> 
15. 7% Bonovs 

16. SMe WHOS [Fs Bd 
17. of; FoMsUsres Im 
18. eth rH wxto 
19. <GB & BHeHM [70° 
20. SIPS BOK SH Kes 

21, B&Bs BSI S Co 
22. Swim KS Dts wrYo 
23. so» ° . 

24, + “Bob His Ho 
25. Wy 06 “By Bo Sao 

26. Bw [Bos SorSG0 
27. (Rew Yo ‘PSe-sir KO 
28. COT PST EE SHO Poe 


2 Read N™(. 
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Kavaul (2). 


[Anemadugu. Telugu. In tank bed. Illogible}. 


Kavaul (8). (A.D., 1124-25 ?) 
[Bodagudipddu. Telugu. West of village. | 


. Saka year 1046 . . . . to Mallikdrjuna- 
mata tee eS, ER ee Se oevare 
Mayda Chendraya .... 

[Three imprecatory verses. | 
Second side . .. . . to Sri Malikdrjunadéva 


_ ‘TRANSLATION. 
PFS Dom C16M. +. = sts 
: (Xsonoo So su OBS) 
(c¥oss~wao * ete oS 88 ) 
(SD. BS. cH. . . 8) 
. WH) Swe sass 


HB. fo Meet mae a See Te 
. BOKOKYO. .« 


de ere EE aR a ae li A ae 


had 
Se 


7 (9 0 grams er 
“ek: ae apart BHO oreF OO 
» Sree Wolo. . 


pet ed 
bo 


13. 2 I WSPSGoso SIH 
14. 6 Saree PSE Saro b 
15 


; Borges SDs Pare Vora O 
4 63 WrBe-Bo | Weg QI~ Ose Noe 


bend 
o> 
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fal 
~J 


. Broxsgqr 5G THOS Il OYSAT AY 
- Mevo Deago 5G 05 PF MH ae 

» S60 HOST SS Seo ‘SG Bo 

DS joo SS I Oges Fo 

» SOS Bo W°Rorsre SSSmoo 

» Sor Base Se Ose 

» [ered Dgxross roasts 

. “B82 I 


rm wp wp pd wp — 
= Oo DH — CO CO DW 


Second _Side. 


Gee ree te og Re 
Ws SF OD St OBS © 
BME : . SKE . : . 
epee 3 

. SOrBa . 

BOG Tt 0H 

DHT OS . i 

3 . Ot MLK Ow 

a ee ; ; 3 m 

»  OPST? BPO VES 


Mee eae Pe 


Be PO a eee mee came: meee ar 


ae 
a 


Kaya (4). 

[Braamanakréka. Telugu. On a pillar of a temple. 
This is an incomplete inscription and is_ partly 
illegible. It seems to record a charity to Chenna- 
késava to last as long as the sun and the moon. | 
1. SC % Hwee ° 
2. D OB SIO 
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8. FSproarey 
4, SolMory-s GIS 
5. SHye-0 8 SKz_ 8 © a 


Kava (5). 


[Bréhmanakréika. Telugu. Ona pillar of the same 
temple. This is also partially illegible. | 


TRANSLATION, 


We have constructed a temple in Brahmanakrika 
attached to Jaladanki Samatwu in the . . . sémato 
last as long as the sun and the moon. 


l. - + %35% Posmsox 
ONSo8 (D°osres SY ors 

» M&O GSolaTl-e so 
Tm Keo Wess 


a> om ow bo 


Kava (6). 


{Bréhmanakraka. Telugu. From a pillar in the same 
| temple. ] 


TRANSLATION, | 


I believe in Sri Ravi Raémalingasvémi. I believe in 
the sun and the moon. I always believe (in them). 
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(35a (BTr-sHDoN eG 
DVS SoMoara 

SPE Wolwerenad So 
Do Wem HBGo HODoWrewm 


eI Pe 


Kavatt (7). 


[Chinna Annaliru. Telugu. From mandapam of 
Kélabhairavudu temple. | 


TRANSLATION. 

Hail! Onthe 2nd of ... . fortnight of Ashddha of 
the year Sddhdrana, corresponding to the illustrious, 
victorious and prosperous Sdlivihana Saka year .... . 
Srimad Rajadhirdja, Réjaparamésvara, Sri Vira Pratapa 
Bet Via ky oe ae he Those who fail todo... 
ie Fe to this tank will incur the sin of killing cows 
and Brahmans ..... 

1. (858 (2 BOSS ASC) 
SoH WDarses FFSSe-oe=wm 


2. (. + + » SB) Fee Poss S Gare . 0 
@ (8 7 

S. (Soparerr-Gorw ore) SO BT ES [3 DSHS MIO 

4S ee ee ee 

Boek ees 

6. . % tr ae 

o & <a 

8. . sr 

9. ese 
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Ue Ga Se 

+2, ?. BA eook ae 

3. . «1. MyM. «©. . AB ovo 

Me, eww Be + + OD [HH . BS 
106 oss as ot Oe OO MSIL OSE 

UC ikee uk ine. bot DAES BX ce HH CHSC Bo 
Lhe Give ee ot Sets SEBS Aes-Fo ef 
BBs SO. et PD SROOSS ES. 


Kavaut (8). (A.D. 1188-89.) 


[Chinnakrika. Teluga. On a large stone opposite small 
Siva temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On the occasion of Uttardyana Sankranti 
(winter solstice) in the (cyclic) year Kilaka, correspond- 
ing to 1110 of the illustrious Saka era, Prol Désahi, son 
of Nalagarula K4épa Désahi belonging to the Désangulu 
sect of Vinuradaka (town ?) of Pakinadu, constructed a 
temple to Pati Sri Mallikérjunadéva for the religious 
merit of Taléru Proli Nayaka and gave one pattu of 
wet land to the east of the village and in rear of the 
tank, to provide for burnt offerings, (other) offerings, and 
worship to thé deity. None should obstruct the charity 
of the deity. We have given to this temple a large 
censer, a small censer, a plate for burning camphor, two 
perpetual lamps, a bell, and aconch. We have given dry 
fields in the west (of the village) for the performance 
of worship at the three sandhydés (morning, noon and 
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evening). 
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Tripurdntaka Pandit should receive these ; 
he, his sons, and graudsons should maintain the charity. 


Nors.—Nayaks with the prefix Taléri or Taléru are mentioned in 
KV. 10 and BR. 47 also, the dates ranging from circ. 1187-88 to cire. 
1211-12. R.72 probably refers to the same family and perhaps KR. 


84 of 1294-95 also does so. 


66 813 OF She 029 

Qq00 B88 S08 Hoss, 

Sows & For-cahHeo Pol Bo 

Bd WBwrSerep Owes 

ES moma 6h Keno SUBS 
SreB HssF SVpPsrserres (wr 
DIraoHoNs Sxors- Be SOTPOT? 


. S28 BHO~reae s KSIBS 


58 OS 2 Boh) FUSIH SD 
aD Ne SoM AH HirHe-5 


. Beng SKF DEsroso Be 
. Bo 908 BSIH OG 


OciHocto0 HH ooo #3433500 
Ho Karwespo¥Faso Srrssr-Baso 18 
SrBdho VoKASsad Bo 


. SomackPootoaso Posom OI 


- D)BDo [SHOE QB wW NerrnK sho 
. Of BDwro sSxod3 


DOM ALEE7D BHT F 
¥ Howie HF HHS OBSES x 


- OD?0e. 


1 Read Gor HSE. 
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Kava (9). 


[Chinnakraéka, Telugu. From rough stone gate-posts 
of temple of Gépalasvami. Beginning and 
end wanting. | 
TRANSLATION, 

In accordance with the charitable deed executed to 
last as long as the sun and moon exist, one pattu of dry 
land and 100 pattus of wet land for lighting a lamp and 
for daily offering, 100 (pattus) of wet paddy &elds were 
given to Sri Gdpdladéva by Pétana Boya and also one: 
patiu of dry and wet lands was given by Embanasaddelu 
Nile Béyundu ; one pattu of wet land also——. 

: : SEN So) 
[a ESO TAPO)| 5] 
2 woe B°HwrzZ So 3582 
3B ym Srenossb2) 
SSA wm Assos 
BSESS0 O52’ SH 
WM DAO IO Soo re0o 
[BAN sro Bss 
- © SHS aso 
ot ssty’ ET9) 
“om dove 
so dons SO 
12. Boon (8) 25° S00 + 
13. tH SeRASBHoM . . . 


a 
Soak: Seis Se ee see eee ee ee 


* May be ©8Y or 4% 
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Kavaui (10). (A.D. 1187-88 ?) 
(Chinnakrdka. Telugu. Erom the same place. } 


TRANSLATION, 


Hail! On Monday, the 11th of the bright half of 
Srdvana, correspondmg to ]109 of the illustrious Saka 
era, as the idol of Vénugépaladéva was being consecrated, 
Apapi Reddi (gave) to the Nambi (Vaishnavite priest) 
one putti' of wet land, 14 pattus of dry land for providing 
oblation, offering and worship to Vénugdpdladéva so that 
religious merit might accrue to Daldri Dami Nayukudu. 
6% 8 FESSe sows 
QOOF Bods [IW SevMox 
NSSIAS Psat so 
So Rea kt aro BSsas 
(HBO ONSomDy G3 aye 
2 O& Sore wD Te 
SEO Sovye Tron ds 
£0 AIP Vr) O BSH 
H THoOD oem 
SoH Sows 
SHssoxs Hoos 
os O13 B 
- © BOD ad zs 


bent pe 
el oe 


bod feed 
go Bo 


14, s Sever. 
* * Y 


* See note 1 on page 697. 
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Kavaut (11). (A.D. 1322-23 ?) 
[Chinnakrika. Telugu. From the same place. | 
TRANSLATION, 

_ Hail! On Thursday, the 11th of the bright half of 
Ashédha, corresponding to 1244 of the illustrious Saka 
era, Nallamdérvula Peda Koti Reddigdiru constructed 
a temple to Sri Gdépdladéva for the religious merit of 
Sri Mahdmandalésvara Dasavarma Déva Mahirdja, lis 
brothers, and his father Timmadéva Maharaja . 

Nore.—We have not been able to identify this Dasavarma. 

: ES 8 (2 ¥XSSe-ow 

WN OD9d 899 D063 

GArEWS DTS 

Bow Ht wos* 

wom Pwo Hot w 

os SF Ne SF Si, 

SSHst orev vw 

Kx Scare 8 Sols 

BX BSS 


ON OT Ro pO 


Newer A 
a 


OM She smo KO 
Bea VwsS eS Se 
. Wc (BRP Srv S 
- SOMS Kigodys 


pomed mah oemal 
= Ow DO =e 


Kava (12). _ 
{Chinnakrika. Telugu. From the same place. This 
is an incomplete inscription. | 
‘TRANSLATION. 
—. Chimaya, son of Dasardju, gave one pafiu of 
paddy field lying due east and cultivated by Dambdédanm. 
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Bhatlu as a gift to last as long as the sun and the moon 
exist so that religious merit might accrue to his grand- 


father. 


2 ST ep AE Bo 


10. 


If any obstruct this . 
SOs Te 
Ol DS l-so 
7? sor 
epg eo-"ae 
BES Wx 
TSH 

sSVE- 35) TT? “O 

8 Srrsye-s 
Ko Wes 0,9 
b2aPe5 SoS, O 


SSE SSs 


63 S00 Dy- 


. ads SSCS 
. HDPOsSdSoO . 


* # | * 


Kavaut (13). (A.D. 1214-15 ?) 


[Dabagunta. Telugu. To south near the Poliméra 


Hail ! 


stream. | 


TRANSLATION, 


On the day of Uttarayana Sankranti, corre- 


sponding to the Saka year 1136, for the religious merit of 
Sriman Mahdamandalesvara Manma Siddanadéva Chéda 


Mahdrajulu, son of Rajéndradéva Chéda Mahardjulu, on 
whose lotus feet are set the eyes of Triléchana and all 
other kings of the earth, who is the jewelled lamp of tho 
race of Karikdla by whom the dam of the Kavéri' was 
built, who is an elephant-goad to wicked princes, who 
is of the Kasyapa gétra, who is sprung from the solar 
race, who is the lord of the best of cities Oraytir, who is 
Kirti Narayana, and who took tribute from Kanchi (?), 
his younger brother Kadanalle Tangadéva Maharajulu (?) 


NELLORE DISTRICT. 


.. .gépura and excellent prdékdra (?) .... 


ed 


| 
oS eet i Se 


OO TAME WP 


Sy 8 Bea PS* ES 
DIS? Drtss [Rove 

SS NSogrgoo (OH 

OILS BHSsrah av 
SETeHo CSy(NSodra 

S KxSrroroM [3 sow 

DSS Hos CFCS BES 
SAPS Soe Sesod" S55 
WeAGrS HSS OIC 

re) 8 Bw ceateee SOLON Sy 


. SOA Ky 83 (23) [8 o> So 


(SOS Wes Stow 
© SHH so5,O%S SET* 


» & Smt orwoM Ssooe-¥y 


W wr GX, 0th ax0oa 
(SFO-) APDS SESS 
5 SSB SoxGKwss 
wre FFSse-osKOo 


1 See note on page 1250, 2 Read O84, 
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19. ao3 ci Bod3 
20. om Korosre Hol TB 
* * * * 


Kavant (14). (A.D. 1441-42 ? ) 
‘{Gattupalli. Telagu. From stone in bed of tank.}_ 


TRANSLATION. 


Hail! On Monday, the Ist of the bright fortnight 
of (Phalguna ?) of the year Iva (? ), corresponding to, 
1363 (?) of the illustrious Saka era, while Rajadhiraja 
Rajaparamésvara, Sri Vira Déva (Udeyu ?), the son 
of Sri Hari Hara-Raya, Mahdmandalésvara, Arirdyara- 
ganda,’ Bahusamudradhisvara,? Satrurdyamandbhayan- 
kara,® seated on the diamond throne, was ruling the 
kingdom of the earth, . . . gave .. . to Rémachandra 
Odeya Perumal, the excellent son of Ankula K6étésvara- 
dévara . . . . tothe west of the temple of Mula- 
sthina Mahdamudra of Jaladanki in Pakinadu-——to 
last as long as the sun and moon, for the increase of 
life and health of Ramachandra Bhatlu. This charity 

. . the seal has been affixed. 

May it cause great prosperity ! 

NotrEe.—The stone is considerably worn and hence illegible in 
several places. There is apparently some misreading in the case of 


the year. 
l. (8 F¥Sseowa 033 OM [3 
2. é3] QS Co [ Sreor%ca] Hoa vw [8] 
3. Hs [mos SIGS] wSvr-as [v 


1 The conqueror of hostile kings. 

? Lord of many seas. The usual biruda is chatussamudradhisvara = the 
lord of the four seas, / 

3 The terror uf hostile kings. 


Land 
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Nowa E “Pere Sore HTC | 5 Kotey ses] "0 | 
So HFC S (© + « FS) crams wy 
HOF Soi 8 SisrIHSorawmns sr | so2w 
[BOP DOB OBST WIC B (8 SoGss [® 
Bam] SShost Osos K [DAG Tago 

9. Barsowoxy 

10. Som So SPemocHgos arso'or HP OHA [2 
11. eae] DOATM OBS sososkertas 
12. SowSHxrorrs (2 Ks '5 

13. BSSMS 8 MoMDL BS BIMOK CFCS 

14. GSTS WH|FovoHHlwBo . . H 

15, c8 Gorm Fos & Bas oo] sor F] 

16. Sopryeso7m . 


aD Tale Meee 


i. > ? . 92) SsSor e- MS) ° . * 
18. .  . BAD Gis Bee® (FO 
19. SHlSRBoy SoBM.—  MHoNKFxost 


20. (8 (8 (2 Baws, 


Karat (15). 


[Gouravaram. Telugu. Two sides of a stone by 
Chennakésvarasvami temple. | 


TRANSLATION, 


Hail! On the 12th of the bright fortnight of Sravana, 
corresponding to the illustrious Saka year] ....... 
the daughter of Srimat Chelvaraju, the lord of ...... 
konda .... Rdmardému.... gave one mdda for the 
twilight lamp to Manma Késavadéva to last as long 
as the sun and moon exist. Perumd Bhattu should 


712 STONE INSCRIPTIONS, 


receive this méda and keep up the lamp. May there be 
prosperity ! 


Nors.—-Chelvardzu does not seem to appear elsewhere. 


lL. Gy (8 T9S 
2. Se-cenead O 
5 5 » OH 3083 
4, (8°seo BOS 
5. B58 Wr gh 
6. . 80% | Seo 
7. (Qxde® 
8. Bosorw 
9, (Sr 0&sx50) 
10. (e (S20) 
11. (edo : -) 
12. %sne0 -) 
13. 
Second side. 
14. Dare8S*aro . 
1d. Sao so ora 
16. smhso 875 TG 
Li SSeo CWSOlry = 
18. so7e Sow Ch sso 
19. $8 Bdys Soe (%) Bo 
20. S63 M2 Srrees DtoONe 
21. wo BO Axxo 
22. XSxsoxonrocs 
ao: 


85355 
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Kavaul (16). 


{Gouravaram. Telugu. On pillar to south of 
Chennakésavasvdmi temple. Llegible.] 


Kava. (17). 
[Gouravaram. Telugu. On pillar to north of 
Chennakésavasvami temple. ] 
TRANSLATION. 


The pillar of (constructed by) Sri Advri Mummadi 
Setti. 

(3 Br so 

COD DEST 

0 &) So 


Kava (18.) (A.D., 1422-23.) 
{Gouravaram. Telugu. Over door of Parvati temple. ] 


TRANSLATION. 


-. Hail! On the 15th of the bright fortnight of Chaitra 
of the year Subhakrit, corresponding to the illustrious 
victorious and prosperous Saka year 1344 

1. 668 (2 23 OTe aW0E AS FTaomyen O38 YY w 


714 STONE INICRIPTIONS, 
Kavaut (19). (A.D. 1274-75 ?) 


[Jalalanki. Telugu. South front pillar of Chenna- 
késavasvami’s temple, The inscription is illegible in 
various places. | 


TRANSLATION, 7 
Hail! On the 30th of the dark fortnight of Kartika 
of . . . . corresponding to 1196 ofthe illustrious 
Sakaera . . . . (gave) a lamp to the illustrious 


Chennakésava of Jaladanki. The wet fields given by him 
for lighting this perpetual lamp night and day as long as 
the sun and the moon last . . . . are 6 gorrus. 
Let the charity be maintained as long as the sun and 
the moon last. 


J. OS% 8 FSSOSowma Nore FH 
Aw oes fs peas 
3. &@ Bo @ KC RI & 36,8 Kats 
4. OS) (Oo 4 ee ae 
5. Axo &d eee 
6. % VPOWdSso GO~Brar 0 OH 
7. MH SoBoMsmd Fd)s Si Woo 
ee ee re ee B30 AT (CO 229 
Oo 68s ae ety OWS S-saa71 
10. SthsoXxoarto 
Kavaut (20). (A.D. 1789-90.) 
[Jaladanki. From the same place. | 
TRANSLATION. 
Hail! On .:. . . the 12th (of the dark fort- 


night of Pushya of the year Sidhdrana), corresponding to 


NELLORE DISTKICT. 715 


1712 of the illustrious Saka era, two guntas’ of land were 
given for the purpose of lighting an evening lamp to 
Chennakésavadéva of Jaladanki as long as the sun and 
the moon last. Receiving these we shall maintain this 
charity as long as the sun and the moon last. 

a OR 2 TFSONMcemam a®oaDa EN 
Si (WP See PosTySows) 

©: Yaitetine, TORR @) WC VB th its 
BOSS Dey BISES HH 
Ors Bark GC(D Ye SONX xo 
&3 SOO Qos Beorcko » Lo 
. BSD SSo[S¥esm KESoKomr tox 


oS w pw 


Kava (21). (A.D. 1274-75 ?) 
[J aladanki. Telugu. From the same place. | 


TRANSLATION. | 


Yail! On Saturday the 3rd of the dark fortnight of 
Vaisdkha corresponding to tue year 1196 of the iilus- 
trious Saka era, Purushéttamadévara, son of Perumareddi- 
déva, gave 66 ewes for the purpose of lighting perpetual 
lamps every evening to Ghennakésavadéva, of Jaladanki 
as long as the sun and the moon last, so that religious 
merit might accrue to his mother and father. Receiving 
these 66 ewes, the Nambis should maintain the charity 
as long as the sun and moon endure. Sri. Sri. 

Notr.—The cycle and § S. years do not agree. 

1. Eo % (8 TSsosowa oor 
2. EHBc SR oO 31 FOTSax0 


a ne 


1 Gunta or kunta = 2,756} square feet, 
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Trot woSo8 Wh SISSSSH D 
OMr5S BHO SHH Diow’ s 
SBSHS Bas 3D Soyo H 

ea OSSD TI? GWOT So NW? Hew 
ASSO WAS > (Fao sood3-%) 

SD QOS AEB roo be MO 

ens BcoRPexo BID Xd 

10. woo Soles W KNOX 

ll. owe 3 (2 


ee takes ee 


-Kavaui (22). (A.D. 1275-76 ?) 
[Jaladanki. Telugu. From the same place.] 


"TRANSLATION. 


Hail! On Monday the 11th of the bright half of 
Asva (yuja), corresponding to the year 1197 of the 
illustrious Saka era, Raddi Ddémi Raddi, Pandru Prdli 
Raddi, Pinnama Raddi, Kami Raddi, Prédlama Raddi, 
and Annama Raddi son of Vammi Raddi gave to the 
Nambis for Chennakésavadéva, with libation of water 

. and a cow, for the religious merit of Fina 
Pr 6li Raddi and Pétasdni to last as long as the sun and 
the moon exist, for a lamp . . . . and toperform 
ceremony on the Ekédasi day and other functions. 


l. EG (8 FFs OSceDW O | 

2. oF % SMBS Gk | WH 0] w | 
3. Wot Oa GDA Sod 
4. Sak, Hk) MSAD W'OO™S (Sto 
0, Sde0y SOY a Sc UTA WSS 
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Oz, HS|DPO XK SSO) SEF MN OSVy_ iP SOE 
- OX Bs, SISSK5H AdeOsery . 
NSF (TTGYHK vomo 

‘ - RD ESOLEfe9 
10. we gys* gd S wos 


en 


Kavair (23). (A.D. 1276-77 2) 
[Jaladanki. Telugu. From the same place.] 


TRANSLATION. 


Hail! On Saturday the lst of the bright half of 
Magha, corresponiing to 1193 of the illustrious Saka 
era, Bamvydndli Chetti, son of Chendimara Kannan 
gave 13 ewes for the purpose of lighting two evening 
lamp3 as long as the sun and the moon last to Chenna- 
késavadéva of Jaladanki so that religious merit might 
accrue to his parents. <A sirasu riikdé (the value of. this 
coin is not known) and a cow (have been given) to Chen- 
nakésavadéva asa charity to lust as long as the sun and 
moon. Those who injure this charity will incur the sin of 
those who kill their parents on the banks of the Ganges. 


4. eS 8 (2 FSSMOSowman acru sv 

2. Bods SrxHo HM 1 ao | F | Dok weovrso 
3. 8 Dx, VISRSSH Dowrsd 

4. BS eayO SCHR oxoowsroe 

D. “ots Bm SBNBol*hoKM Be-Xo 

6. HA BSc (Fe so DOB CS 

7. Soo S ch Soy Hod Jay 
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&. % RT esCoo ce 

9. 8 28m br Bm Ahh Bry, 

10. “$FS GS6®B Wesolay mow 
i, (&P [0 _a woX Gown X Wee ee 
12. & Sxxre- Cosw-co 

13. XoxXSend’ B35 SN Sc (eh 

14. © SHODS “IP WPKO . 

15. wm 


Kavan (24). -(A.D. 1251-52 ?) 


[Jaladanki. Telugu. From north front pillar of the 
same temple. This is mostly illegible. | 


TRANSLATION. 


Hail! In 1173 of the illustrious Saka era 
gave to Chennakésavadéva of Jaladanki to last as 
long as the sun and moon for the religious merit of 


Ins father ©. 3. 3 


| fe OS (3 ¥ SXSe-- ew 
2. on23 Bcd3 


3. Ay 

4, = ee ee ep PY Fy 
‘ 5. sdse | - . BS Sols 

6. Sh oswm Sh Fc SF . . 

7. - » GSSeHhwh . 

Q eae 
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Kavatt (25). (1244-45 ?) 


[Jaladanki. Telugu. From south back pillar of the 
same temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Thursday the 11th day of the bright fort- 
night of Kartika under the Uttara Phalguni Nakshatra, 
corresponding to the year 1166 of the illustrious Saka 
era, in the reign of Sriman Mahdmandalésvara Allun- . 
tirukadgatit Déya Chéda Mahardajulu, the servant of 
Peddindyaka who is the cirector of seventy-two offices, : 
for the religious merit of Naganabdyundu and for 
the religious merit of his father and mother, gave a 
“ mida’’ for (the purpose of lighting) evening lamps to 
the temple of Chennakésavadéva of Jaladanki. From 
the interest derived therefrom the Nambis should main- 
tain the evening lamp. The first ‘‘mdda” should be the 
principal (or the mdédaw which is to be the principal 
should be given to the temple treasury). This charity 
should be maintained as long as the sun and moon exist. 


Oo& 8 FFSoXomD On 
tt. GH Sods B Ge FHF 
STS? MOT -G- FH 
H- KE Ssovow Fo ¥ [Bx 
S,S* Hos GIS wyrc® 
528 BES Seo 
2 @) Taig sos Os ‘HHO fouwn) 


ww 


Tee sake aS ik “aye 


1 Dr. Hultzsch reads Allundirukélatidéva (vide Ins. No. 208, Epi. Report for 
1894-95), but the name seems to be as in the text. Other inscriptions show 
clearly, however, that Dr. Hultzsch’s reading is the correct one. 

* A maida = 2 rupees, 
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8. W°HSIV S13 “VAT? roo 
9. HO \O-HG ods we x ges® 

(10. comes SxsxeHX SDF 

11. (ho® Fre Wea BedSo 
12. 8 wey EIS BSSKSE ‘Qo 
13. Possess BD) SO SISK AO 
14. BDS2 § Ho Bro S350 “Pen 

| 15. “es TSSHoNO Tc Sow 
156, Bosd SrBoow ws ax 
17. o&%cXod oor Sie H OS 
18. cLarStpe son SSNoXKone 
19. & fee 


—— 


Kavatt (26). (A.D. 1264-65.) 


[Jaladanki. Teluzu. From north back pillar of 
the same place. | 


2 TRANSLATION. 


Hail! On Wednesday the 7th of the bright fortnight 
of Ashidha of the year Raktdkshi, corresponding to the 
illustrious Saka year 1186, Pemmaya, son of Kamppanu 
Boyudu gave a ‘*‘Gadya”’ (a gold coin) to the Nambi on 
condition that he should light the evening lamps ina 
row in half the temple of Chennakésavadéva, for the 
religious merit of his parents, and that he should 
continue the charity so long as the sun and moon exist. 


| 5: Sg 8 (BIS SS—owm care 
A. BOBS STESSSHS Brg 
3 DEG Koso. BOS BTPG S500 


NELLORE DISTRICT. 721 


Wreodh Fouyw a FameOF UHH 
sor, ch Fb FH SoeHow F 

DYE WNX MS ON Soswo Vas 

eras) SOB" CAS Bx Bs 

BSSH GWo( Yes we HS so SS 
. NowSSo KoD8 Dossrwse¥fo WD 

10. SoD8Oa)8 KSe oO 


SPAT & 


Kavaur (27). (A.D. 1278-79 ?) 
{Jaladanki. Telugu. From the same place. | 


TRANSLATION, 

Hail! .On Thursday, the 10th day of the dark fort- 
night of Magha, corresponding to the year 1200 of the 
illustrious Saka era, Orula Siddaya and Perumdndi 
Nambigdru, Chennakésava’s son Ndrapardzu, Singaya, 
and Pemmaya having bought a fourth part in Jaladanki 
village and a fourth part within the four boundaries of 
Jaladanki, gave them, with libation of water, to Késava 
Nambi and registered (them) in his name. Alla Pemmaya 
and Dhiraba Nambi should maintain (this charity) as 
long as the sun and the moon exist. 


i eS _8 (BIS SSeoemenw oL00 

2. SM Noss SHO 90 KHarYowrch ew 
3. eONSAS “HrOSrrcasoo Wee wR 

4. X SIS SIM DIST HH F 

5. OX crm “Dab, aos wodso8 wes 

6. SD[SSososdD Doro drow 

7 230508 SH ory SOB [arSaos 
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8. Ko wohdr~mm Bo SKN oF 
9. SKoD8 Brorgyrse-F mos 4 Dor 
10. ono¥ so D438 Cf Take a0 

ll. AdaxoD Bolar¥ -sw7rm® 

12. BQosKosrco 


Kavaur (28). (A.D. 1276-77 ?) 


[Jaladanki. Telugu. From the south back pillar of 
same temple. | 


TRANSLATION. 

Hail! On Friday, the 3rd of the bright fortnight of 
Phdlguna, corresponding to the year 1198 of the illus 
trious Saka era, Vallama Prdlu Chetti presented 66 
ewes for lighting day and night a perpetual lamp to Sri 
Chennakésava of Jaladanki for the religious merit of his 
parents. ‘I'he 66 ewes should be accepted and the lamps 
should be kept up as long as the sun and moon last. 


eS 8 [BF FSSe-oewgy ao 

Fr SM Nos | 31H, 381 HI Wot vo 
So8 WSs, BSBSSH So 

(oo B38 Hx SHSo(choH 

Baoe-son OMowAssoo OO Brore 5° 

|S asooasood30 H SODA Dy Aen b&- 

Sr OwsD Cenk eng 28O 

Ara OoLwey Sow Kiso 

Koarto : 


elie age a 
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Kavaut (29). (A.D. 1274-75 ?) 
[Jaladanki. Telugu. From the north back pillar. ] 


TRANSLATION. 

Hail! On Sunday the 11th day of the bright fort- 
night of the month of Margasira, corresponding to the 
illustrious Saka year 1196, Bamaya gave 19 ewes as 
charity on behalf of his parents for lighting two evening 
lamps in the temple of Chennakésava Déva of Jaladanki 
as long as the sun and moon endure. 

6 2 WIFSYo 

RO MAF E- SM Bods Sr GTS HH NO BI Trot 
BOSS BK, SIS GSKSH arra_a Sab FN So 
(HoH SF More Gols Hy- so So PyShs 

. Seo GochsssZog) sO ond ys Aes § 


- WwW at 


So ox me Ow 


Kava (30). (A.D. 1277-78.) 
[Jaladanki. Telugu. From the same place. | 
TRANSLATION. 

On Friday the 3rd of the dark fortnight of Magha, 
corresponding to the Saka year 1199, Chendamara 
Dévanalla Gopdla Setti gave 9 ewes for lighting an 
evening lamp in the temple of Chennakésava of Jaladanki 
as long as the sun and moon endure so that religious 
merit might accrue to his father and mother. 

1. F¥SSe-omwe OFF SK_ 

2. SNod3 Srruo1 01 3 1 % Troch 2 
3. oSo8 Bx, SIS BSCH Doms 
4. % GSsoN Srey Dy Tm FH 


~J 
bo 
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D. 0162OH Sx c-o7 GHolayeso & 
6. & POG SSS so s5004$80 5 sSo 
7. ® 9d)s Rew SDB 


Kavaui (31.) (A.D. 1217-18 ?) 


{Kadanuttala. Telugu and Sanskrit in Telugu character. 
In enclosure of Mallésvarasv4mi temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Thursday the 10th of the bright fortnight 
of Chaitra, on the day under Pushya (the star), corre- 
sponding to the illustrious Saka year 1139, (Hail !) Srimat 
Kami Reddi, son of Aitama Reddi and his wife Prolasani, 
gave a perpetual lamp to Sri Mallikarjunadéva of Kada- 
vanunti situated in Poritinddu, for the religious merit 
of Surapa Reddi and Vennasdni, and presented 50 ewes, 
to last as long as the sun and moon exist. The pijdri 
(worshipper) Prolamardéju should receive this excellent 
property of the deity and (keep up) 2 lamps. 


Second side. 


Hail! Srimat Kdémasani, daughter of Srimat Aituma 
Reddi and Prolasdni, gave a perpetual lamp to Sri 
Mallikérjunadéva for the religious merit of Madi Reddi, 
Marasani, Proli Reddi, Vémasani, Préli Reddi, and Gan- 
gdsdni, and presented 50 ewes. Prdlamrdéju should 
receive these and keep up the lamp as long as the sun 
and moon endure. 

Sanskrit. Whoever eats (misappropriates) even one- 
eighth of the size of a sesamum seed of the property of a 
god, he and all the men of his gd¢ra will go to the hell 
called Raurava. 


(To face page 724.) 
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Bo 8 BISSKesMe O03F © 
Sod BS WS KFdoa Ose 
Oj BTr°Ss00 89S CSHB OCH wt88 
TrodSsetyN Feossro8 (8B OH KT LVe 
SUSSH [VxH Oondxo BS 
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SHz VT OELy_ SSE“ DVUAS Sas 
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Sh-e- sd Dow oon 3a) G ys 
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Second side. 


(83% Max & x 

5 é (POND STromoea 

Oo _& Boh Toro Sra 

SBE Sood os |BOsaAE 
Brews (JOBE Koz 

WrO8D DOOKM Wasoxre-F ew 
HESS (8 Hrs Ex 
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[Kékuturu. Telugu. To north of village near 


Manchiraju, karnam ; 
Therefore whoever injures this charity will be 
considered to have killed a tawny cow and to have taken 


of water. 
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Kava (52.) 


Gurrapurdllagunta. | 
T'RANSLATION. 
a tank 


food in the skull of his eldest son. 
[One imprecatory verse. | 


i ie ee . 8 

2. OS . MHOaBS . 

o. ae 8:0 9 os ee 

4. oS Se oe ee 
5. @ BOHDMMy, HS °o-s 

6. BOS SrSmod) ows 

i. Geese IN. 78 

8. . Bor. 
9. MG. 5 8h55R> [6tee 
10. K% 09 KK 

Hl, Sod SA = es SS 
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20. ara S80] 
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Kava (33). (A.D. 1882-82 ?) 
[Kdkaturu. Telugu. To the south. | 
TRANSLATION, 

On Monday the day of Vishama Sankranti, corre- 
sponding to the Saka year 1304, Bairapa Nayundu, son of 
Cha. . . . constructed a temple for the increase of 
wealth to Dinam Guraya, his sons and grandsons, and, 
for providing daily offerings to Mallikdrjunadéva, he 
constructed a tank and gave .. . . under the 
tank . . . . for enjoyment of the deity 

to last as along as the moon and stars endure. 

[One imprecatory verse. ] 

1. OF XtOxsoenowm 

2. a30¥ OM PosP Dox’ Po Fro 

3. & SxoweOses Ww . 

4. . 2. . SME BI Sarco 

5. th wKo WOOT AH 

6. DF ArHoH ont § 

re OFPIDIM? MAKE HOYT 

8. Pe SBSSH OSLO SAGs 

9. Bo BHC KegoD BWW® - 
10. . S*xsms% . 32. MoT 


Second side. 
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Kavatr (34). 
[Kaligiri. Telugu. On tank bund. Illegible.] 


_ 


Kava (35). (A.D. 1309-10). 


[Katrayapddu. Telugu. To west of village, on 
cattle-stand. ] 


TRANSLATION. 


Hail! On Thursday the 15th of the bright fortnight 
of Bhadrapada of the year Saumya, corresponding to the 
illustrious Saka year 1231, on the occasion of a lunar 
eclipse, under the Purvabhddra star, Srimat Tiruvéngada- 
nitha Mahipdla (king) (gave). Tiruvengadandtha Chatur- 
védimangalam alias the agrahdra Katravévi (or 
Katravapi) to Srimat Tydgasamudra Dharma . 
mdditya Dévanindu, Katravdpi Angdréni Tiruvengada 
Bhattu, who is of the Kausika gétra . . This Katravavi 
agrahéra is given with libation of water to these who are 
versed in the Védas, along with the eight kinds of 
wealth, in perpetuity to last as long as the sun and 
moon endure. . . . kings should protect this vritti 
? Hail! Those who think of injuring this charity 
will be considered to have committed Brahmanicide and 
other sins. They will be considered to have killed a 
tawny cow on the banks of the Ganges. May there be 
great prosperity. Sri. Sri. 

_Norsr.—The donor’s name does not seem to occur elsewhere except 
in No. 37. 
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Kavatt (36). (A.D. .1812-18 ?) 


[Katrdyapddu. Telugu. From a big stone north of 
village. | 


TRANSEATION. 


Hail! On Friday the 11th of the bright fortnight of 
Phalguna of the year Paridhdvi, corresponding to the 
illustrious Saka year 1233, (Sadamabo) Arupialisetti 


presented . . . as a mdnyam to Channa- 

bon Perumal of Katravipddu for the religious merit of 
Hail! Srimat Manda . . . Ndyankaruvdru . .- 
while Kékattya Pratapa Rudradéva 
Mabicdiulu was ruling theearth'. . . . . Kakati 
Rudradeva «...... Siddhdrthi- VOar Gone 2 Care 
fortnight. Monday . . . . with libation of water 


to last as long as the sun and stars endure. 


Notr.—The cyclic and 8.8. years differ by a year. 
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Second side. 
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Third side. 
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8. m 8 . mdsswano 

9. c&oxde&% ; 
10. & Sarr TC DO ae vie 
Vit. Bo CR ore be sad 
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Kavaul (37). (A.D. 1309-10.) 


| Kitréyapidu. Sanskrit in Telugu character. To 
the south on the cattle-stand. | 


TRANSLATION. 


V. 1. May the glorious boar be triumphant—resting 
on the tip of whose tusk the illustrious earth was 
resplendent like a kétaki tree standing on . 

V. 2. In the Saka year reckoned by the =e (1), 
the Ramas (38), and the Suns (12), (i.e, 1231), in the 
year Saumya, . . . . on(the day of) a holy lunar 
eclipse, while king Rangandtha was ruling the earth 
, . . the glorious king (of ?) Vengadésa, whois sinless, 
presented the agrahdra Katravaya. . . . to Bhima- 
ramésvara. | 

Sri! Sri! 

Notz.—The donor of this inscription is obviously the same as that 
of No. 35. The object of the gift isthe same. The year is the same. 
The donor was a feudatory of king Ranganatha, but it is not clear to 


what dynasty either of them belonged. Rangandtha may be Madu- 
rantaka Vottapi Chola Raja Ganda Gépaladéya. 


~1 
Ga 
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_ (aaa Aaa ae Tea eae- 
Wri... maa eapa. a 
SURG JUCOCHE CCD CIOLICC 
a aet ayra . |. OF ARITA 
. (alte Saar eared (=) [ie] ara 
Be CUCHUGICMICtGC INE OCC IIE 
TRE i POR Sa EO 
. teat Aa) Ur al- 
aera (te) AT AT [Ibe] 


coaoOTN aA OH Pe OD 


—_———— 


Kavatt (38). (A.D. 1228-29 ?) 


[Katréyapidu. Telugu. Oncalingulah of tank, north 
of village. | 


TRANSLATION. 


On the first Ekddasi (11th) day, corresponding to 
the Saka year 1150, Hail! In the reign: of Sriman 
Mahdmandalésvara Gandagdépila Tirukdladéva Chéda 
Mahérdjulu, Hail! Srimat Patindyakundu constructed 
a temple, for the treasury of (?) Késavadéva of Katravavi 
for the religious merit of his parents and himself and 
joyfully gave the last field to the east of the tank 
(Kdélukucheruvu) to Perumallu to last as long as the 
sun and moon exist. 


' Read AVIVA. 


~] 
= 
Gr 
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FS SSeomma o0X0o 
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Kavatt (39). (A.D. 1207-08.) 
[Kivali. Mainly Sanskrit in Telugu character. From 


stone near tank bund. This stone appears to be 
within the boundaries of Maddurpdd village. | 


TRANSLATION. 


Sanskrit. 


V.1. Kasyapa was the grandson of Brahma, who 
was born from the lotus issuing from the navel of 
(Vishnu) the consort of Sri whose broad chest is tinged 
with the saffron of the bosom of Sri Kantaé (Lakshmf). 


His son was. the Sun, the lord of the world. His son 
was the divine Manu. In the race sprung from him, in 
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regular succession from king Ikshvaku, was born Rama, 
who was united with Sri (Lakshmi, 7.¢., Sita). 

V.2. In bis family was born king Karikdla. In his 
lineage there was king Béta, who was devoted to the 
worship of the lotus feet of Siva. His son Yerra- 
siddhisvara, endowed with valour characteristic of his 
race, took the hand of Sri Dévi, which was marked with 
the lotus, discus and conch. | 

V. 38. She (Sri Dévi) the virtuous, who resembled 
the Sri (the goddess of fortune) of his kingdom, who was 
adorned with the aggregate of celebrated qualities, and 
who was liberal, brought forth sons, who were endowed 
with attributes abounding in prowess, and who were 
equal to Indra. 

Of them the eldest, king Nalla Siddha, was anointed ; 
by his favour (his younger brother) Sri Tammu Siddha, 
lord of men, rules the whole kingdom as supreme lord. 

V. 4. Distributing the aggregate of all gifts in 
company with his mother, protecting the earth, having 
summoned these venerable Brahmans, Bandari Tripu- 
rarya and others, wao are versed in the Veda, who are 
masters of all the sciences, and who are intent on the 
six karmas, having worshipped them, he, the wise, gave 


the village desired (by them) to be enjuyed in a hundred 
shares by them. , 


V.5. In the Saka year, reckoned by the treasures 
(9), eyes (2), earth (1), and moon (1), (¢.e., 1129), in the 
year Prabhava, ona holy day, at equinox—Sri Tammu 
Siddhisvara presented in perpetuity large gifts and an 
appropriate agrahara called Sripura after his own mother 
(Sri Dévi), possessed of the triad of human objects 
of desire (virtue, pleasure and wealth), in the illustrious 
Vishaya (territory) Duddura. 


(The boundaries of) the fields of Sripura are :-- 
on the east, Racherru (Kévali tank) ; 
on the south, Velpuncherru (a tank) ; 
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Telugu. 


on the west, the cart-track near the tope of Bodu- 


on the north water (a water course ?) 


dévarapidu ; and 


Those who protect this agrahéra included within 


these four boundaries will get imperishable reward. 


Sanskrit. 


V. 6. By many (kings) has the earth been given ; 
by many (kings) has it been protected. Of whomsoever 
the land is, his is the fruit. 

VY. 7. He who resumes land, whether given by him- 
self, or by another, is reborn a worm in ordure for 
60,000 years. 


. APATETSEAI 
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TMAIATAATTT TL 


| EPA: | Bat 


MPT TAT SAAT 
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13. 
14. 
16. 
16. 
LT. 
18. 
19, 
20. 
21. 
22. 
23. 
624, 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 


32. 
33. 
34. 
35, 
36. 


34. 


7 Banat ul (v. 5.) 
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MATT | (v. 2.) THAT 
TT aaron sHlae Aer 
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fafa rrarntmia tether 
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TSS PUls ll (v. 3.) THAT Te & 
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38. TAIT TAUAAARAART TIS (7. 6) BTA 
39. WemiaaNea ageart | weave 
40. Sarr feral TAHT UI (v. 7.) 


Norr.—This inscription is in Telugu character and the language 
is Sanskrit except where the boundaries are given. The Sanskrit 
portion is all in verse. 

It tegins with the genealogy of the donor Tammu Siddhi tracing 
him up to Vishnu. 

Vishnu, 
Brahma. 
Kasyapa (grandson). 
Sun. 


Mann. 


Ikshvakn. 


Rama. 


we e “& 
Karikala. 
~ ee a ee 
* * 


Béta, 


Yerra Siddhi = Sri Dévi, 


[ i. 
Nalla Siddhi Tammu Siddhi (regent) 
(crowned), Donor, 
Date §,S, 1129. 


Dr. Hultzsch calls the family ‘ Telugu Chodas.’ The genealogy 
piven in this inscription differs slightly from that of Branch C given 


740 STONE INSCRIPTIONS, 


on page 18 of Government Epigraphist’s Report of the year ending 
with 30th June 1900, where the succession is given as— 


Béta I. 
| 
o ore seacoast pian om 
Da) abbima, Nalla Siddba. Erra Siddha. 
_—— “vw Ps Sree 2 
Manmasiddahi m, Sridévi. Béta Il. V'ammnu Siddha. 


The donor Tammu Siddha was regent while his elder brother Nalla 
Siddha was the anointed king. 3 

The object of the grant is an agrahéra Sripura named after Srf 
Dévi, the mother of the donor. The inscription states that it was 
given to Tripurdrya and other Brahmans to be enjoyed in 100 shares 
which are enumerated on the back of the stone. 


——— 


Kaya (40). 


[Kavali. Telugu. From gateway of a detached shrine 
in enclosure of Anjanésvara Svémi’s temple. ] 


TRANSLATION, 

They have given (the village) Jeldapddu to the deity 
of Jeldapddu to last as long as the sun and the moon 
for the religious merit of Sriman Mahdmandalésvara 
Manma Siddhi Déva Chéda Mahdrdja, son of (Sri)man 
Mahdmandalésvara Jagadobba-Ganda Kamaya Déva 
Maharaja. 

Those who think of obstructing this will be regarded 
as having killed cows and children on the Ganges and 
as having killed their grandsons. 


[One imprecatory verse. | 


Note.—-Manma Siddhi is of the family called ‘Telugu Chodas’ 
by Dr. Hultzsch. Jagadobbaganda is also a biruda of the kings 
of the Reddi dynasty and means ‘*the sole hero of the world ’’. 
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(11) ® Sg 0 Soasart So¥ 
(12) S28 S7ek GA NBO 
(13) OSs 1 CES Go STS 
(14) Som Qasr FB Smo oro 
(15) KASS PSs He O 
(16) aroma arcs s (Sao. 
KAvarr (41). 
[Kottapalli. Telugu. To north of village. | 
TRANSLATION, 
55 kuntas of paddy field. If any one appropriates 
this field he will incur the sin of killmg Brahmans, &e. 
(1) SODEM AX Qa, 
(2) & DHS Pty Sy 
(3) % Dyas a 
(4) 8 Seo Wows 


(5) &. 


[Maddurpad. See under Kayali.] 
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KAvaut (42). 


!Mungamtra. Telugu. On south wall of Ganésa 
temple. | 


TRANSTATION. 


(Adoration be to) the Lord of the Universe (?) 

We gave 1,100 cuntas of wet land under the tank as 
a mdényan to Kasi Papd Battudu, who constructed these 
temples. We shall maintain this as long as the sun and 
moon exist. Every one should maintain this act of piety 
without fail. Though it yield three crops, whoever 
wishes to appropriate it or thinks of injuring it, will 
incur the sin of committing the five cardinal sins. 

ee (2 BKDD? DWemxg 
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Kavatl (43). (A.D. 1263-64 ?) 


{Mungamuru. Telugu. Stone to east of Nilakanthé- 
svara temple. | 


TRANSLATION. 


On Thursday the 5th of the bright fortnight of Chai- 
tra, of the illustrious Saka year 1185 . . .~ ofthe 
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Srivatsa gélrd, who is the prime minister (Mahd- 
pradhdni) of Sriman Mahdmandalésvara Manma Siddhi 
déva Choda Mahdrdjulu, gave 50 ewes as an act of piety 
for lighting two twilight lamps to Gaurisvaradéva of 
. «+. varam in Poritinddu (a sub-division of) Pdkanddu. 
The Kdpus of the village should receive these ewes (and 
maintain lights). 
The witnesses to this 
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KAvaut (44). (A.D. 1715-16 ?) © 


[Mungamuru. Telugu. On south wall of 
Ganésa temple. | 


TRANSLATION, 


May it be auspicious! Hail! On Thursday the 
11th of the bright fortnight of Magha of the year Man- 
matha, corresponding to the illustrious, victorious and 
prosperous Silivahana Saka year 1660, as the temple 
of Ganddhipati (Ganésa) of Mungamur which had been 
constructed as an act of piety was in ruins, Kesima 
Reddi Lingd Reddi, son of Perumi Reddi who has the 
birudas: Gandaraganda’ Prajamechchuganda,? Pandita- 
pundarikachandimirtanda,® constructed a mandava in 
front of the temple of Nilakanthésvara of Mungamuru, a 
temple to Matangidévi, a sluice to the tank of Mungamur, 
the Maram tank in the village of Kadvanutala,* and a 
temple to Vinayakasvdmi for the religious merit of his 
parents, to last as long as the sun and moon endure. 
May it cause great prosperity. rf. 

[One imprecatory verse. | 

Notrt.—The 8.8. and cyclic years do notagree. Who this titled 
Reddi was is not apparent, probably only a big land-holder. 
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! Hero of heroes. 

2 Hero who is praised by people. 

3 A powerfnl sun to the lotuses which are learned men (i.¢.,) patron of learned 
men. 

4 Kadanfitala, 
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Kavaul (45). (A.D. 1230-31 ?) 


[Musanur. Telugu. From tank between Musantir and 
Kavali. The inscription is not clearly legible. 
It is in Telugu verse. The following seems to be 
the purport] :— 


TRANSLATION, 


Hail! In the illustrious Saka year reckoned by the 
hands (2), arrows (5), Hara (11), (7.e., 1152), on Monday 
(the day of Kamaldri = the moon) under the Uttara 
Phalguni Nakshatra (asterism) in the reign of Ganda 

94 
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Gépdla Dipakaltidéva who is possessed of complete 
glory, and who is the self-chosen lord of the earth. 

Kardru Manmardémundu, the ruler of Muranapura 
(lit. the beloved of the lady Muranapura), the protector 
of all virtuous people, and who is delightful by reason of 
his virtues, preserted with libation of water, free of 
encumbrance, two parts under the Taticheruvu in this 
village of Musundu (Musunitr) while (his minister) Mantri 
Kétana presented one part to Ganda Gopala. 


Note.—See under No, 47. 
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Kavatt (46). (A.D. 1638-39.) 


[Musanir. Telugu. From stone in the garden of 
Révur Lakshmayya. | 


TRANSLATION, 

Hail! Prosperity! (This is) the edict relating to 
Musanir tank granted by Velugéti Venkatapati Nayani- 
varu,’ in the victorious and prosperous Sdlivdhana Saka 
year 1560, corresponding to the Bahudhdnya year, on 
the 2nd of the dark fortnight of the month of Chaitra. 
The Sandhdta (village official), lessee, amaradar, or 
ruler of the village should do work to the tank and 
channel for the méras attached tnereto. If, not doing 
it, the ruler of the village, k4pu or karnam or any one 
else, utilizes those méras or removes this edict, he will 
be regarded as having been born to a vetti and the vetti 
will ravish his wife. 
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1 A zamindar of Venkatagiri. 
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13. om YSevo Hig C 38 
14. of” BT HK08d BY 

15. of BeTOb- Desa 
16. tH wre Vd, B38 

17. wreot Bowm, 


Kavaut (47). (A.D. 1230-31 ?) 


[Musantr (hamlet Chentsugdnipdlem). Sanskrit ix 
Telugu character. On stone opposite old temple of 
Vénugopal Sydmi. | 


TRANSLATION. 


V.1. Victorious in the world is king Chdda 
Tikkdlati, the jewelled lamp of Jambudvipa (India), 
whose feet all kings approach with the desire of seeking 
refuge—whose fame is as white as snow, silver, white 
grass, the heavenly river, the conch, and crystal. 

VY. 2. While he, the glorious, whose shout of vic- 
tory is raised by the kings of the three worlds whick 
have been conquered by his own arm, who is the orna- 
ment of the earth, is ruling the kingdom which is 
pleasing to men, 

V. 3. In the Sdka year reckoned by the arms (2), 
arrows (5), the three-eyed (Siva 11) 7.e., 1152, on 
Monday the 12th of the bright half of Kartika, the ruler 
of Muranapura named Kodardma, gave an endowment 
for lamps to Gopdla in Musuniur village which is subjects 
to him to the north-west of the tank 

Nots.—This inscription is in Sanskrit verse and in Telugu 
character. 
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It records the grant of an endowment for lighting lamps to the 
deity Gépala. 

The donor is Kédardma, the ruler of Muranapura, a feudatory of 
king Chéda Tikkélati. 

The stone is defaced in several places and the text is illegible in 
parts. 

The date of this grant is 1152, the same as that of K4vali (45) 
where the ruler of Muranapura is given as Karéru Manmardmudu 
and said to be subject to Dipakaltidéva, which name is probably a 
variant of Tikkaltidéva. 

Muranapuram does not appear in the list of villages in Nellore 
district. 
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19. dasa wins 
ME ERY SO 


Kavatt (48). (A.D. 1273-74.) 


[Peddakonduru. Telugu. To east of hamlet Virdreddi- 
palem. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Saturday the day of Vishuma Sankranti, 
in the year Srimukha, in the illustrious Saka year 1195, 
(Hail!) Sriman Mahdmandalésvara Nagadévardjulu, who 
is endowed with all eulogistic titles, gave with libation of 
water to Mehdyini Tikkinayadu of (Prapa) * Konduru for 
the religious merit of Rudradéva Mahdrajulu, son of 

and Nadagadévardjulu for providing. worship, 

sacred food, light, and dancing as long as the sun and 
moon exist. This charity shall be maintained for ever. 

[One imprecatory verse. | 

* % % * 


Those who violate this charity will be considered to 
have killed 10,000 tawny cows near the Ganges, to have 
committed the five cardinal sins and to have administered 
poison in the food given to their parents and to gods and 
goddesses. Sri, Sri, Sri. 

* Nots.—Prapakondaru is possibly a misreading for Peddakondiru, 
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Kavatt (49). (A.D. 1638-39 ?) 


(Tdllapdlem. Telugu. From stone in front of 
oid temple. | 


TRANSLATION, 


Hail! In, 1558 of the victorious and prosperous 
Sdlivahana Saka era, corresponding to the cyclic year 
Bahudhdnya on the 5th day of the month Phdlguna, 
while the illustrious supreme ruler of kings, Vira Pra- 
tape, Sri Vira Venkatapatirdya seated on the throne of 
Penugonda was’ ruling the kingdom of the earth, we 
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have settled méras at one kuncha per putti for the tank 
of Jutur village situated in Udayagiri Sima which was 
given to Veligéti Venkatapati Nayanivaru (by the Raja) 
as an amaram. If any person covet (the méras) and 
do not give the kunchas (méras) of that tank to Upparas 
[diggers] and maintain the tank, he will incur the sin of 
killing a cow and a Brahman on the Ganges. His [ wife’s] 
honour will be given to a Chandala and he will be put on 
a donkey with a toddy pot tied round the neck and 
despatched to the town of Yama. 


Norre.—Bahudhanya corresponds to 1560 8.8. expired and not 1558. 
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Kavaut (50). (A.D. 1636-37.) 


[Tallapdlem. Telugu. From stone by a pond near 
the temple. | 


TRANSLATION, 


Hail! In the victorious and prosperous Sdlivahana 
Saka year 1558 corresponding to the (cyclic) year Dhdtu 
on the 7th day of the dark fortnight of Chaitra, while 
Vira Venkatapati Raya, seated on the throne of Penu- 
gonda, is ruling the kingdom of the earth, Kunchala 
Venganna, the agent (mudrakarta) of Venkatapati Ndya- 
nivéru, under the orders of Venkatapati Nayanivdru, 
commands as follows with regard to the méras fixed at 
one kuncha’* per putti for the tank attached to the village 
of Kavali in the stma of Udayagiri given to Velugéti 
Venkatapati Nayanivdru as amaram (service tenure) by 
the Raja (Sri Vira Venkatapati), 

If any person covet (the méras) and do not give 
the kunchas of that tank to Upparas (diggers) and 
maintain the tank he will incur the sin of killing a cow 
and a Brahman on the Ganges. His (wife’s) honour will 
be given to a Chandala, and, without respect to the rule 
of caste, he will be put on a donkey with a toddy pot tied 
round the neck, eating . . . and despatched to the 
town of Yama. 
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Kavaut (51). (A.D. 1198-99.) 


[Timmasamudram. Telugu. From stone in field 
bearing Survey Number 170. ] 


TRANSLATION. 


Hail! On Sunday, the 11th of the bright half of 
Vaisdkha, under the Uttara Nakshatra (asterism), in the 
year Kalayukta, corresponding to the year 1120 of the 
illustrious Saka era, Sri Pati Ndyudu set up the image 
of Prasannakésavadéva at Chintagunta for the religious 
merit of his father, and gave with libation of water four 
pattus of dry land at Kélavarmagunta, and 200 kuntas of 
dry Jand behind Chintacheruvu, to Késava Bhatta Nambi 
to provide for burnt offering, other offerings and worship 
to the deity. Vindla Késami Nayudu and Mangala 


1 2 
Read X83. Read 8, Sr. 
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Késami Niyudu gave the Ganddavaram pdliméra field for 
providing daily offering, one pattu of dry land at Ela- 
manchigunta, 100 kuntfas of paddy field in rear of Ckéda 
Raimala tank, one mada (Rs. 2) for lighting twilight 
Jamps, one réka (probably a silver coin worth 5 as. 8 p.) 
for the observance of Ekadasi (11th day), and a cow on 
the day of Uttari Nakshatra. This charity should be 
maintained as long as the sun and the moon exist. 
Those who obstruct this charity will incur the sin of 

killing their parents and 1,000 cows on the Ganges, and 
the sin of taking food from the skull of their eldest 
sons. 
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Neuorg (1). (A.D. 1638-39.) 


[Alliru. Telugu. On Nandi mandapam opposite 
Siva temple. ] 


TRANSLATION. 


Hail! On the 2nd of the bright half of Chaitra of 
the year Bahudhdnya, corresponding to the year 1560 
of the illustrious, victorious and prosperous Sdlivdhana 
Saka era, Srimat Velugéti Venkatapati Ndyaningdru 
executed this charitable edict for the tank at Alluru. We 
have ordered that the tank méras of the various villages. 
collected in the prescribed manner should be spent for 
the maintenance of the tanks of the respective villages 
Therefore whether the village be under sandhdta, or 
under an amaraddr, or lessee, or whoever be the rulers 
the grain collected as tank wéras must be spent on the 
tanks. If, not doing work to the tanks and channel with 
the grain realized as tank méras, any one object, or if 
any képu or karnam obstruct or if any one remove this 
inscription, he will be considered to have been born to 
the vetti of this village and to have given his wife to the 
vetti of this village. In these terms has the charitable 
edict been issued. 
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Newuork (2). (A.D. 1533-34.) 
[Alliru. Telugu. In Vishnu temple, | 


TRANSLATION. | 
May there be prosperity! Hail! On oes 
dark fortnight of Asvija of the year Vijaya, corresponding 
to the illustrious Saka year 1455 . . (Manda)lésvara 
eee eres COANOD oh Sgn eee ee ae 
deity Késavandtha . . . . at Allur 
1. Wyrm Ho & BFS 
2. SHSomen ovrx OHS 
3. SDx2a3% ‘HoO8S) 5 G02 2 
4. 88 : : 35) MG ; 
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Netnore (3). (A.D. 1756-57.) 


[South Amaltru. Telugu. From stone to east of 
village. | 
TRANSLATION. 
(May there be prosperity)! Hail! On the 15th of 
the dark half of Ashddha of the year Dhata, correspond- 


ing to the year 1678 of the illustrious, victorious and 
prosperous Sdlivahana Saka era . . . .. Naya. 
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ningdru . . . . . the kunchas of the tank , 

“Digs ibaa that méra grain . . in the 
sima . . ny a ase should do work to the tank 
with the tank kunchas. Whoever causes injury to the 
tank kunchas will be considered to have given his (wife’s) 
honour to the vefti of the village. 
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Netitorg (4). (A.D. 1638-39.) 


{Batrakdgollu. Telugu. On fallen stone in street the 
south of village. ] 


TRANSLATION. 


Hail! On the 2nd of the bright half of Chaitra of 
the year Bahudhanya, corresponding to the year 160 of 
the illustrious and victorious Sdliydhana Saka era, 
Velugéti Venkatapati Ndyanivaru issued this charitable 
edict for the méras of the tank at Kamgollu. The village 
sandhdtd| gér], the lessee, the amara[ddér] or the ruler 
should cause the work to be done to the tank and channel. 
if, not doing the work, any one covet these méras, a 
Madiga will ravish his wife. 


1. Sg 2 (Bde Se VODs 


2. ee owed OXt.o 

3. BK PeSSy5S RS HTH SB 

4A, eoRtS BoF ous weaKvxsrd& 

D. SPoRTa WOO HSH BQoaK F 

6. J, Iso [TWesso HoTdIom § OxFo 
7. CHOSB) CCHS TMC Trend BY 

8. oBS SQosS PRTAVNCoe w 

9. DHoDStw°0e BOD, HTPON I 

10. ot Bone. 


Neutore (5). (A.D. 1653-54.) 
[Batrakégollu. Telugu. From same stone. ] 


TRANSLATION. 


Hail! On the 10th day of the bright fortnight of 
Asyija of the year Vijaya, corresponding to the year 
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1575 of the illustrious, victorious and prosperous Séli- 
vahana Saka era, Boligadacha Vrajagoruvindla 

issued this charitable edict. ‘I'he residents of the village 
of Kagollu which has been given as a mdnyam to Padka- 
nala Kristnappa Nayanivéru are exempted from fees for 
the marriage of their daughters. If any one collects 
these fees ‘putabitur suxisse pudenda feminw Mdla.’ 
If he does not care for it, a Médigz will ravish his wife. 
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Netpore (6). (A.D. 1625-26.) 


[ Bhujabhujanelluru. Telugu. From stone near 
the village. | 


TRANSLATION. 


(Adoration to) Sri Rama! Hail! On the srd of 
the bright half of Jyéshtha of the year Krdédhana, 
corresponding to the year 1547 of the illustrious, victo- 


rious and prosperous Salivahana Saka, era, the following 
x 
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charitable edict was issued for the tank at the village 

of Bhujaballi Raya Nelluru which Velugéti Venkata- 

pati Nayanivaru gave as an amaram to Ittikila Venkata- 

girigdéru. Formerly the méras were to be collected at 

the rate of one kunchadwu per putt: of all kinds of grain. 

Therefore we have ordered that hereafter one kunchadu 

more should be collected. Therefore they should do 

considerabie work to the tank with the méras collected 

at two kunchams per putti of all kinds of grain. Those 

who fail to keep up this charity will incur the sin of 

killing cows and Brahmans on the banks of the Ganges. 

[One imprecatory verse.] Whoever fails to keep this 

will be considered to have given his wife to the vetti of 

the village. Thus has the charitable edict been issued. 
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NELLORE (20). 
[Gudipallipddu. Telugu. Stone opposite Siva 
temple. | 
TRANSLATION, 

On the 10thday of the bright half of Bhadrapada of 
the year Yuva, Srimat Velugéti (Timmandyanigirn) 
whoeverfails to keepitup . . 

will be considered to 


| 
e 


have given his honour to Mélas and Midigax. Thus 
has this charitable inscription been issued. 
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Newtore (21). (A.D. 2272-73 7) 


[Idiru. Sanskrit in Grantha and Tamil. West wall 
of Chokkandthaswami temple. | 


This inscription which is only a fragment begins with 
a Sanskrit introduction giving the birudas of a king 
named Nagadévamahdrdja, The Tamil portion which 
follows states that in the expired Sika year 1193 corre- 
sponding to the cyclic year Anyirasa, on the date corre- 
sponding to Monday, with the nakshatra Pusa, being the 
tenth day of the month of Magha, one Nagadevan of 
Nellur alias Vikramasingapura gave (with libation of 
water) to the lord Bhimanddéva alias the god of Vettuvan 
Pattaividu, for offerings, some lands in Angapalandanédu 
free of tax to last as long as the moon and sun endure. 
Notre.—Angiras correspunds with 1194 expired, not 1193. 
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NELLORE (22). 


[Indukirpéta. Tamil. From gépuram of Narasim- 
haswdami temple. Beginning lost. | 


TRANSLATION, 


. . kdvanurkilavan Malaikiliyaninrdn Pichchan 
Udaiyér of Maligaikdvanir (situated) in Péligainddu in 
Manavirk6éttam (a sub-division) of Jayankondachola- 
mandala gave, to last as long as the moon and sun last, 
750 (kui) consisting of sacred Hower garden and mango 
tone. 
_ If anybody should cause obstacles to this charity, he 
will incur the sin of one who kills a cow on the banks of 
the Ganges. 
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NeLtorgE (23). 


[Indukurpet. Telugu. On threshold of gépuram 
of Virabhadrasvd4mi temple. | 


TRANSLATION. 

The grain realized from the kunehas of the tank should 
be spent by these in repairing the channel and the tank. 
If there should be any balance, it should be given for the 
repairs of these temples. Whoever fails to keep this 
will be considered to have given his (wife’s) honour to the 
menial servant of the village. If the ményagddu hides 
(the grain) and says anything, the same censure will 
apply to him. 
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NELLORE (24). 


[Kdkaturu. (Hamlet Pdtachennudu gunta.) Telugu. 
In bed of tank. | 


TRANSLATION, 


(Adoration to) Sri Rama ! 

On the 15th of the bright half of Kartika, corre- 
sponding to the Saka year 156 . onthe holy occasion 
of a lunar eclipse, . . . . granted (the village) 
as anamaram. Therefore the different kinds of grain 
received from this village as méras should be spent 
on doing earth work to the tank. Therefore we have 
given this with libation of water on the holy occasion 
of a lunar eclipse on this abovesaid tithi. They should 
therefore do the tank work as long as the sun and moon 
exist. Those who fail to do so will incur the sin of 
killing cows and Brahmans on the river Ganges. ‘They 
will be considered to have given their (wives’) honour to 
the toti; they will be considered to have sucked the yard 
of a horse. If they fail to keep this they will be consi- 
dered to have given their (wives’) honour to the vetiti. 
Thus (has) the charitable edict (been issued), 
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40. Saya BE arO 
41. 80 ao? SOQ My S we 
42. o@ Ho Boss 

43. BS, I OKs 


NELLORE (25). 
[Kandamuru. Telugu. To north in Survey No. 61.] 


TRANSLATION. 

On the 80th day of the dark fortnight of Ashadah 
of the year Sarvadhari, on the holy occasion of a solar 
eclipse, Bairapa Reddi Annayya of Pandéru gave with 
libation of water 200 kuntas of dry land to Channa 
Késayandtha of Kandamuru for the religious “merit of 
Basuvarusayya Ayydvaru. Whoever causes obstruction 
to this land will incur the sin of killing a cow anda 
Brahman on the banks of the Ganges. May it cause 
great prosperity ! 

PKG rd ‘HoSByS Baxrgea3o ew Br 
SG Xsece Deeg SrosooeH FS oSxoorG w 

OS STS WEDS Owosw Pang wags 
OSSDeeQsoo 7m ro Bes BOS Be TN ! 
BOBM Qrory (%) 00 Mowe DS BD 
» FET SH MS WAKS Sayora Xo 

ONS He R°o(W°osZD Woays Bro 

. Kewts | DONT ss (2 |B 

Po Bare xsl 


Dotan pene 


= 
6 6) 
Go 


STONE INSCRIPTIONS, 
NELLORE (26). (A.D. 1638-39.) 


[Kanupartipddu. Telugu. In field No. 80 to north 
of village. | 


TRANSLATION. 


On the 2nd of the bright half of Chaitra of the year 
Bahudhanya, corresponding to the year 1560 of the 
Sdlivéhana Saka era, Velugoti Venkatapati Ndayanivaru 
issued a charitable edict for the méras of the tank of 
Kanuparti. The village Sandhdia, lessee, amaradér, or 
ruler should cause the work to be done to the tank 
and channel, If, not doing the work, the amaraddr, 
képu, karnam or any one else covet the tank méras, the 
vetti will ravish his wife. 

1. POwMs TIS 

2.0 Soma oXto wr Bo 

3. 8 asw@rng Possy5 

4. BS % © ow Bwnr*ss Bo¥ 
5. wSBT-OHD wed Fw Se 

6. BC BSH FQonys FTO 
7. %o [WSO Powdo % 8 sxe 
8. BHDOO Ke aS aos BW BOC E 
i Nt BROWS Bao ws BOS 
10. B35 OMDSTrPath ScHyy 

11, mo amxges eC QUN Kae & 

12, 6d; Bisnrt Bohm. 


(To face page 789.) 
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NELLORE (27). 


[Kanupartipadu. Tamil. From field No. 383 to 
east of village. | 


TRANSLATION, 


Hail! Prosperity! In the 37th year of the reign 
of the emperor of the three worlds, the glorious Raja- 
rajadéva, I, Pramaladéyi, had the steps leading to the 
shrine (pallichchandam) of the Jain temple (called after) 
Karikdlachola, built on behalf of Matisdigaradéva. 

[1] agedesh By-vaven- 

[2] eayus Door ufrrg- 

[3] zr ZO sa 0(8)G gor @ 

[4] nOe ag WSFrarg- 

[5] [@]sa e716 sfaraGer- 

[6] pel maw gs wUuer- 

[7] oferésb Q@pas- 

[8] vw 8 CE @GO305- 

[9] or Grna@sa5| wi |- 

[10] Qwesr, 


Nettore (28). (A.D. 1346-47.) 


[Kodavaluru. Telugu. Near western gate of Ndgésvara 
tempie. The last few lines perhaps form a separate 
inscription. | 

TRANSLATION. 


May there be freedom from impediment! Hail! On 
Sunday the 7th of the bright half of Kartika of the year 
Vyaya, corresponding to the year 1268 of the illustrious 
Saka era, Mudra Chiddi Sdyanna Odayalu who is the prime 
minister (Mahdpradhani) of Kampanati Odayar, who is 


790 STONE INSCRIPIIONS, 


the lord of the eastern and western seas (presented) 
. fora perpetual lamp to Sridhara Perumal who dwells 

at Kodavalur for the expiation of all sins of his parents: 
Prolé Bainti and Prolelu Viralivi, the sons of Ramisetti 
Pélisetti, presented a sarva mdnyam, half each (?), for 
the perpetual lamp to the temples of Sri Dhara Perumal 
and Ndgésvara, though these deities have many ewes (?), 
to last in perpetuity as long as the sun and moon last. 

1. WO, May 

2. Orb, (8 T¥s 

8. Seow Ofte 

4. eX BEES 

D. SosdyS Sac 

6. woes 1 &@ | Bm 

7. arose S° chs 

8. ard (SPomyoth wg 

9. I? BSS Dewoxse 

10. %% wHpo%s Ade 

ll. SHH Pyrxces 

12, Bs “Oso[or 

13. § SHS ones 

14. wEsHS Hse 

1d. (BHD SOlso 

16. os WORN, wes 

17. cho 8HSD 

18. Sophos PFO 

19. [Dr*dHB)S Soo 

20. Wem BSS Dwoss 

21. ¥ Hm TAT CS as} 

22. sm emo & 
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23. areoXS TD Wsg 
24. SO H38 § 0h 
25. eo [> SBodesp 
26. (2*8n dvdH 
27. BSSKxo aH 

28. (3) SDAws T 
29, (ec) SIPEG S500 es 
30. WO SATAN MH 
dl. “SQ@D_ PAPO 
1 32. BMH Bsoaxo 
SO. O00 TH) De 


NELLORE (29). 


[Kodavaliru. Telugu. From gateway on southern 
side of Sridharasvami temple. | 


TRANSLATION. 

Whoever causes any injury to this permanent charity 
will fall into 21 hells. The fruit of this charity is 
unlimited. 

[One imprecatory verse. | 

This charitable inscription was engraved by Poddarasu 
under the orders of Sdéydnna Odayalu. This should last 
as long as the sun and moon last. 

Loos "SS: S38 

2. SSve-H)H 

3. GHSGo Bo 
so COS 
Sof Dig 


a as 


“~J 


bo 
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OD arm ae'S 
SHS DOIB x 
SSI MH Heh 
writo O and 
SE-B) HHO ~ 


- Sao | 4X8 
. DBoon 
- wsrse 
v 
. Gko Mss 


SoH) =a PESO 
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. SS SS a 
° OD Booes 2 a 

= Ns { Poe ee 
- © PAK we 
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OSS? ES || Ws 


» WOlLds I] Core 
- SMe Vos 

2 So Nosresy 
- Wee Bx 
. 8d ay Bo 
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Newvore (30), (A.D. 1268-69.) 


{Kodavaluru. Telugu. From eastern gateway of 
Sridharasvami temple. | 


TRANSLATION. 

Hail! On . , corresponding to the Saka year 1190, 
the children of Nirapardju and Appalardju have made a 
partition of the vrittis between themselves into two shares 
in Raémapuram ; the sons of Narapardju of Gudlur (have 
divided) their property into 7 parts; Tikkana, &c., sons 
of Gutto Appalardju (have divided) their property into 
7. The witnesses for this are the elders of the village 
Mahdjanulu), the sun and moon 

1. O68 FSS 
« Mxmowen 
. aofou Ss 
063 Dds 
Bond og tI 
OTP OSS 
SOs Des 
oro Sse 
[Dao so 
10. as w oR 
ll. wesregps 
12. x» Sot 
13. MAH TS 
14. Soe) FF 
15. COh-O9 BoNXo 
16. Both, % 
17. a OMY 


OM HS oT pw ps 
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18, & §°2hs 

19. ew 88-Kx> 
20. erfo Hosp 
21. Boe Ans 
22. wes 

23. Stax 

24. eo Bos Sre 
25. oSre-orrm 
Be me ee 


NewnorE (31). (A.D. 1284-85.) 


{Kodavaluru. Sanskrit in Grantha character and 
Tamil. From a fallen stone in the tank bed. | 


TRANSLATION. 


The beginning which is in Sanskrit is not very clear- 
It seems to state that in the Saka year (expressed by 
rasa 6, na 0, drik 2 and bhu 1) or 1206, in the month 
Magha, a certain image of a god was set up. 


Tamil portion. 


Hail! Prosperity! In the 8rd year of the reign of 
Manumagandagépdéladéva, corresponding to the cyclic 
year Tarana, on the date of Sankranti, on Monday the 
first day of the bright half of the month of Pushya, the 
sons of the ryots Kamireddi and Chélappireddi, gave as a 
charity on behalf of their parents for the deity, the lord 
Tirundgésvara, at Kodavalur (situated) in Mundainddu, 
and to Annappillai Nayakkar in order that he may reside 
in the building constructed on the banks of the sacred 
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pond attached to the temple of this god, to the temple 
treasury, the money (collected) at the rate of half a 
chinnam per month on every loom. 

If there be anybody who hinders this (charity) (he 


will incur the sin) of killing a cow on the banks of the 
Ganges. 


First part. 

[1] apa? of 

[2] UURUR an- 

[ 3] @ iw T an.52-7- 
[4] & 9D-~G) avo a2.) ~ 

[5] wir anouw-oG)- 

| 6] * Qase [ @]- 

[7] Cor] 208 [2] 
[8] [se rw Sr v-aa 

[9] . 2oQa ar2r- 
[10] o1,) Q orwr- 
{11] ai\Ous G) ap - 
[12] 5) wm wor iv 
[13] . & vale are. 
[14] anal) 5&1 - 
[15] ay dslapmo aswa- 
[16 ] STS aszuI&. 
[17] #28ai@e sw- 
(18 ] Tas2.ai) 


Second and third paris. 
[1] 90989 uf wanna. 
[2] sore Qarure@- 
[3] su o@ wroor® m. 
[4] gag srram ano- 
[5] RB aslw GI97..\ ns 2-- 
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[6] ce asyxrenipuy > 
[7] waar B penuuy:d )- 
[8 | LID ao. 7/7 85) 6M - 
[9] ar (LPOOOr Go L_ (GT L_ 
[10] 19. @v Qar@a ar fi- 
[11] @ 2Denr_wit Sner- 
[12] Sug qpeo_wor- 
[13] worra@ GC) so gr- 
[14] ornre Lom asv@) wir - 
[15] rme@qsoe poor m- 
[16] &@ senor Hevroorin 
[17 | Qare@weyt Hu- 
[18] COOT LTT BF BIS FH 
[19 | Qu@ Qar@- 
[20] worr AmeQar- 
[21] Gee Aun £6 |- 
[ 22 | @t_enr_u9 Olav WO L.= 
[23 | aor T& LDT SS BL_ 19. 
[24] Qqgourat- 
[25] © [oy jam omr- 
[26 | Ly on Cor 611 = 
[27 | wd EHS H- 
[28] » ens t_&- 
[20] eaent 4- 
[30 | OeFmipuGs- 
[31] Lig. Gywir- 
[32] Tae SbuULD- 
[33 | wis Qour- 
[34] ser ei Barr 
[85 | eer or » Daa 
[ 36 | gsrtaer @- 
[37 | SEF MoW- 
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[38] GFOFu 51 H- 
[39] eori_a& wva- 
[40] wenaae- 
[41] ere ve- 
[42] aa ass. 


—_—_—_— 


Netiore (32). (A.D. 1314-15 or 1854-55 ?) 


[Kédtir. Telugu. At Chennakésava temple on stone 
bearing figure of Anjanésyara. | 


TRANSLATION, 


Hail! On Sunday, the 15th of the bright half of 
Asviyuja of the year Jaya, corresponding to the year 1236 
of the illustrious Saka era, on the boly occasion of Tuld 
Sankramana, the offerings presented to Kdtésvaradéva 
and Késavaperumdl of Kédur (are these): The fields 
which were formerly in the enjoyment (of the deities) —A 
field of 200 kunfus in ‘*the Raja’s fields” by the side of 
Nallapagunta under the tank, 300 kunfas below the 
above said tank, and 500 suntas in the Gundani Muluva 
land. They formerly gavein total 1,000 suntas. Those 
who fail in this charity will incur the sin of killing a 
Brahman and a cow. 

Nortzt,—The Saka and cyclic year do not agree. 
OOS (2 FF Sws0w 

@ o.23> LM NOES BIH Dow 

BS SIL cross 3 0% & &H 

o> Po |S HevHeee Broo Sree: 
rT OOCLS BSS BS Doser 

5 PS ro wrs8 Sprare-fo BD, ah 


SOP PP 
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ie [Sos Ben Sos Kkosmobw 

8. (sss) QD WePo Bers Bw 

9. Mow 900 GY Ben AKMAM Bo 
10. wa 300 Mos DSnaowWSo 

ll. Moke Xoo Hewsnom Moweo 

12. nooo Srares Jd)H 8 cove S 
13. Sse 8H SHS 0 SV SH (wy SBS 
14, Revo. . BOS Bed TS 

15. o e*xyare. ; 


Newuore (33). (A.D. 1645-46.) 
[Kodur. Telugu. In a street of the village. | 


TRANSLATION. 


Hail! On the 2nd of the bright half of Chaitra of the 
year Parthiva, corresponding to the year 1567 of the 
illustrious, victorious and prosperous Sdlivdhana Saka era 
while Srimat Rajadhi Raja Raja Paramésvara (Sri Vira- 
pratapa Venkatdadri Ayya)vdru, seated on the diamond 
throne at the city of Penugonda, was ruling the kingdom 
of the earth, Krishnappa Nayaningaru gave as an amaram 
to Ravula Venkatadrigaru the village of Kéduru attached, 
to the sima of Sarvémpalli which was granted as an gmaram 
to Ravéla Muddu Krishnappa Nayanivdru by Venkatéd- 
dri Ayyavdéru. Therefore this is the charitable edict re- 
lating to the méras of the tank issued by Venkatddri- 
gdru. It is ordered that one kuncha should be given (as 
méra) on all sorts of grain raised-in and all income of this 
village. Therefore this grain should be spent on the 


ad 
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tank. Whoever desire to appropriate it will incurthe 
sin of killing cows and Brahmans on the banks of the 
Ganges. If the sandhdta, revenue inspector (Parupata- 
gidu), lessee, amdragdndlu, Kdpus, karanams or whoever 
they may be, desire to appropriate it, they will incur the 
sinof ... . . . will be regarded as having killed 

Whoever covets the méras or removes 
this stone inscription, elephants, horses, donkeys, pigs, 
and dogs. . will have intercourse with his wife. 

ED) 96 Bieeee: 

(2) POC SAG ed 

(3) Weare FISSe- 

(4) een QXxALS e 

(5) MBS aes 

() ‘HoSD) BG H% x) 

(7) (Bas pesrer eS Tees 

(8) crBSS DFS [We DOs 

(9) Ss BoF rd wore | 

(10) BOO “MNP OW Sb 

(11) esaoH Xs Posteo 

(12) weerS HO 

(13) DAGSAL ANT aed 

(14) oMtsay or Se ao 

(15) % (SSmar-aKo 

(16) 7°58 92 EHT SH 

(17) Bo¥er(a Sahoo srs © 

(18) SSeoas SCcosy, 

(19) &mNBB Sort 

(20) [masrm SSsywrawop 
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Second side. 


(21) Tx? Cox 
(22) oxo Sot 
(23) és°(BO Te 
(24) 88 wx T° 
(25) 4% o00 28 
(26) KS¥ Bot 
(27) &s>( BO TK? OO 
(28) Bonody Hg 
(29) BEG WH 
(30) SSS OKO 


(35) dD areye 600 Koes 
(36) © WKCO BOS 
(37) Dos Boo 
(38) oS) Koad 
(39) con0wss 
(40) ChSot% & 
(41) Bod) Tr 


(42) KONS Be 


(43) Rt rose 
(#4) MS OWS Brae 
(45) 60 we syarrdo 
(46) | core §°%s80 
“ onso or (TV 
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Third side. 
(48) Srom w 
(49) SD DSomM”ds ws 
(59) MONs7r0 
(51) %& BB 
(52) t% wmt7e 
(53) 08 So 
(54) Qo¥ Seren 
(55) BAG & e3Bo 
(56) DTH (So 
(57) 8D Bop) <P 
(58) S¥ows a” 
(59) On HPO 
(60) sGoNK sro 
(61) tS Go 
(62) & etoa)s 
(63) m care IOS 
(64) OTr0n B~Ao 
(65) t &8sour 
(66) % sro& Ud 
(67) ShwKeoo 6 
3 (68) [orad WAS 
(69) @> So2sHeo 
(62) my KFt-eow 
(71) 
(72) Bormw 


(73) . 
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NELLORE (34). 


[Kodur. Telugu. In Kotésvarasvami temple. On 
ceiling near the door. | 


| TRANSLATION. 

Rajayya, son of Srimat Sitayya (constructed) a temple 
to the excellent goddess Sri Natardjésvari of Sikrala- 
padu SS Oee . 
(Bm LT aKQTROT I 
- OS, SH 
2\Y od Bsom GB 
DSS (Bxeo-o> 
BIS MS. 

7. O (wom) - - s 2 


Sigel hang aie dd ae 


CAE Oe ee 


NettorE (34A). (A.D. 1525-26.) 


[Kommarapidi. Telugu. Ona step in the temple on 
| Narasimhakonda, | 


TRANSLATION. 


Hail! On Wednesday the 15th day of the bright half 

{of Phdlguna of the year Pérthiva), corresponding to the 
year 1448 of the illustrious, victorious and prosperous 
Sélivéhana Saka era, while Sriman Mahémandalésvara, 
. Achyutadéva Mahérdyulu, seated on the diamond 
throne at Vijayanagar, was ruling, Timmardju Nandayya- 
garu, the agent in the city of Udayagiri of Sriman Mahd- 
mandalésvara (Sri) Réju China Tirumala R4ju Mahdrdjulu, 
' after making prostrations to the divine lotus feet of 
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Védadri Sri Narasimhadéva, issued a charitable edict 
as follows :—Qn the holy occasion of Utthdna (the day 
_ of the awaking of Vishnu) the 12th he presented the 
village, otherwise named Komarapudi, situated to the 
south of the hill Védddri and to the west of . . in the 
sima of Prabhikarapatnam, in Pdnka nédu, in’ Udayagiri 
Réjya, which is attached to the chiefdom of Sri Raju 
China Tirumalayyadéva Maharajulu, to Sri Narasimhadéva 
for sacred food (amvritapadt), to secure long life, health 
and increase of wealth to Achyutadévardyalu. May the 
deity enjoy it! Thus runs the charitable edict. 

2. SaoVOors 

8. 8 Favve Om Bd 

4. (ahe-S HoXsy5 are 

5. ca) 3 aX wl sos 

6. (\8_ HstHow GFE 
ae S.. +...) OMB 
8. Sm storchoowetH DzaHon 
9. XSmom S(phostow 
10. wrgo 3 Doro’ 
11. DASAWAS Noycensd 
12. [SH ASEH’ CFOS (\2) 
13. wre OS BOOTS 
1d, sostorwomd TOS 
15, SBS BQO SK SoaKe 
16. Wet Bory (8 Krew 
IT. BH ade (drds_Aoasro 
19. e3) S-groX Sot! wears 
20. © ea Moe Ono» 
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Bg: 683° OS |S SH aos MH. 
22. (arg) HO WTHOMSSH 
28. CONG Bis storPoRo 

24. wosnoy OSH SSG 

25. S)SASAB “OPO POS 

26. mot [KPFSKyo Io’ 
ole BOs hook SO tes aig aaa a Nae 
28. SMS S*DHdApra wth 

29. SOwrexmsnoXo SECS BS 

80. cramoe Vaso or SKE O 
81. oF ST SOS VBKOWPM 
82. Brwargse Deal Sos a 
83. (8 XOdoms THs way 

34. SHRM PseeeoW SMHotH 
35, EXS80BS SOF OKO. 


NELLORE (385). 


[Kommarapudi, Telugu. On outside wall of temple on 
Narasimhakonda. | 


TRANSLATION. 


On the 15th of the bright half of Kartika of the year 
Pingala; Sriman Mahdmandalésvara Chailikya Nardyana 
Chauhattamalla’ Ranavijaya® Velamapati Tuirumala 


1 Chauhattamalla—(1) A hero having the strength of four elephants— 
Whaturhastimalla. (2) Vishnn—-Chaturhastamalla. 
* Ranavijaya—<A conqueror (Arjona) in war, 
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Rajayadéva Mahdrdjulavdru performed service to V édaddri 
Sri Narasimhadéva and the shrine (of that deity). 

Notr.— Compare Nellore No. (112) where the name of a different 
man of perhaps the same family is given as Chdlukya Ndrdyana 
Chauhattamalla Ranavijaya Vengalayya. 

1. LoXF PosHS BRe¥ H ora (8x _ HStsoors 
SIGS WOT ew vrcoes Tra FO 

2. Sea Nach Bow dreds GComevrach as x stom 
PO ard SSB (8 KS How 

3. Bhd BSS KHNO Vey cKWo. 


NELLORE (36). 


[Korutiru. Telugu. East wall of Puttandthésvara 
temple. | 


T'RANSLATION. 


On the 9th day of the dark fortnight of Phalguna of 
the year Hévalambi, Changappa,son of Barhari Konari 
Settiof the . . . Patindala gdtra founded an endow- 
ment for providing a daily offering of 3 measures of rice 
daily to Puttandtha (god) and Parvatidévi (goddess) 
of Kératuru for the religious merit of his father Kénéri 
Setti and his mother and put it in the possession of the 
temple servants. The temple servants should maintain 
this in perpetuity as long as the sun and moon last. 


i 


“Bre STOD Bose SS Srepesde-oo ach 
2. S8o%o Ne So ose B SKA WS SUH 

3. WoKsys Fos SBS WW Tx HH8O Deego 
A, TK F°Sbo8 Dero srWO8Dy, ae 5CB wm wrHes 


DEE 
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D, 2 samy BSB Ka0 2907? 0 GOK HOD ALS soo oS 


6. WeSSHHy TRB AOMOST°S on Byx ore 
7. Deego VPoHeo SHowst-a gn 6 
8. choy wre. 


NELLORE (387). 


[Koruturu. Telugu. From west wall of Puttandthé- 
svara temple. | 


TRANSLATION. 

Basudévu gave golden ornaments to Sri Putanddha 
(deity). These jewels will last as long as the sun and 
moon exist. Such being the case, those who misappro- 
priate them will incur the sin of killing cows and Brah- 
mans near the Ganges. | 

18 Deosr-ogons O85) 02d 
BS PHOS woTSowss:oo 
Oo? 31820 BSolWes e- ay o7ve 
> Hots onB XKF oH 

arg oO VESTS SO Ward 
KOXS SEARS (D520 
SHPODS Dearemo we Hareo. 


NELLORE (38). 

| Koruturu. Tamil. From wall of enclosure of © 
temple. | 

TRANSLATION. 


for sacred food, and flowers 
these lands . . ... (free of tax) 
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to last as long as the moon and sun endure 
this charity. 


[1]. 2. 2 1. 8G YEPSUG. FT 6 HUG. B- 

[2]. . . . . Qurbh @OtAawsenéG . Orr 

ee ee angi sinr 6) wired Fb Bion Bs seu- 

[4]... . . o@raQs@ar . . . . Qsaw 
IDs #7. 


NELLORE (39). 


[Korutirn, Tamil. East wall of temple. Unintel- 
ligible. } 


NeLuoze (40). (A.D. 1190-91 ?) 


(Kévuru. Tamil and Sanskrit in Grantha character. 
Opposite Vishnu temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! This is the edict of the glorious 
(god) Gdépdlandtha, the lord. of the world, who is 
worshipped by crores of gods and kings. 

In the Saka year expressed by pra(2), khya(1), yd(1), 
gyo(1), (or 1112}, the king Siddhi gave to the god 
_ Govinda (some portion here is not elear) the village of 
Kovur. 

In the Saka year one thousand one hundred and 
twelve corresponding to the 14th year of the reign of the 
emperor of the three worlds who was pleased to take 
Madurai and the crowned head of the Pandya, the 
glorious Kuléttungachdladéva, Madurdntakapottapichdla 
(qtia@ey THAN ow eat Taruvayp- 
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pidi in Nellore alias Vikramasingapura, (situated) in 
Piddnddu in Chédikulamanikkavalanddu (a sub-division) 
of Jayankondachdlamandala 
Notr.—This stone bears two Telugu inscriptions also. Of these 
one seems to be a portion of a Telugu copy of the above while the” 
second is a fragment, dated 8.8, 1468. The regnal year was origi- 
nally read as the 32nd but has been changed on local inspection to 
14th. As a fact it should be the 12th Zi eaameek 
[1] anwluf arse Jair- 
[2] arQ@arLS wl reg, ann) an 
[3] Sal sly Bie LpoR 6) OT @t~ 
[4] 7@s1wW Lan) ] Qore 
[5] risen, [ vv jransly Behe 
[ 6 ] pear Sy ror eguom 6 [amu | 
[7] Yom eu .\ Wasi [G@an] 2 [@or}- 
[8] agrd) alyurs ty G)or- 
[9] Seawe ewe ald. 
[10] [ o-© | ave Qarayw ores azn 
Bea e1\Qusm @)o\ ir voeir G)eas 
[12] saagaran gy 8rg0gr- — 
[13] Gar oO@ Hus A ror_mr- 
[14] a Sw Afyucrseéar- 
[15] asBacr ngemrujn 
[16] LIM GDOT 19 WLI 6ST Cpy. 6 8- 
[17] covuy a Qaravor _._cretleor 
[18] ef @@arsaHeOer- 
[19] 2 Osa, 96 wrer® [|] D2 e- 
[20] # guaGarowr Oer- 
[21] wp war os 5¢ OF BE- 
[22] @ | wrenfiésa | orer-_@ud- 
[23] ea[ er |e [@] Qecarrrer aG- 
[24] 6@0[ 08 josy rs H 5 S| ]- 
[25] emwecu ri ev 
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[26]. 46 wwrrége[UQur)- 
[27] [46*] suS¢Oer 


{ 28] RITE ee Ce 
[29] co meer .. . . 6f 

[380] régeu . . ww. Te 
[31] Sq@a9er . . . . . ae 


[32] @@4s 


Neriore (41). 

{Lébuiru. Persian. On pillars of gépuram of Chenna- 
késava temple. | 
TRANSLATION. 

This building was constructed by Muhammad Husain 
Beg Khan. If, in the present building, the descendants 
of Husain Beg Khan live, they must look after the con- 
dition of the fakirs. Should they hesitate, his younger 
brother Hamza Husain Khan will be invested with full 
powers 
bey yp sl wi SEN Eder dda Sl shay on] 
Jl jf BT oth gle ety Cae oF], Je Gb - 
Bi ey us| Oy yy VIS “ 26 sl 3 ob Uity 52 

* Boe oS > |, wy yd 


NeELLORE (42). 
[Léburu. Persian. From pillar of gépuwram of Chenna- 
késava temple. | 
TRANSLATION. 


Prayers and benediction. This building has been 


presented to Imém Husain for the purpose of an Ashur 
| 102 
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Khana (temporary house erected in the Muharram for 
the purpose of prayer). Ghulém Muhammad Husain Beg 
Khan, 


je lS hm aerlle ye el pod me 


mate ay en NID =O x 


——————— 


Netitore (43), 
[Léburu, Telugu, In the Vdlésvara temple. } 


TRANSLATION. 


They should utilize on the tank the Aunehams of 
grain (set apart) for the tank in the village of Vémiru. 
They should give the balance to the temple. Those who 
speak evil of this, or desire to appropriate that grain, 
will incur the sin of killing cows and Brahmans on the 
banks of the Ganges. 

BemhorAlWessrsy BD 
oH Row o wen gO 
8. BeomS.ss Bo 
4. WyoKeww BAYS 
5. SH) Pravotkr 08D Hoy Ted 
B. Row awVoxe to pegs 
7. &U?H OB *KGO eB 
8. Dare NoKyse 

9. NX*imZo sporwo SD 
10. od%8 wararso eFx} 


Ss ‘ 


LA. “ios PCD. 
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NELLORE (44). 
{Lébiru. Telugu. In the Vaélésvara temple.] 


TRANSLATION, 


I have given a field in the swampy land for providing 
enjoyments in this temple. I have made the gift so 
that it may be maintained as a Sarvamdénya (tax free). 

l. axe BS¥oer*sH 

2. WMH IS%o Wem 
- wry ms 
: MOD) Tw OxXe-Ne 
ONGOMPH SeHH) DP 
08d On) Saro 
Soa, 


ieee eee 


NELLORE (40). 


fLébiru. Tamil. From interior of Kunkdélamma 
temple. Iliegible. ] 


~ Nutrorg (46). (A.D. 1591-92 ?) 
fMarripidu. Telugu. Ona stone near the choultry.] 


TRANSLATION. | 


Hail! In the year 1513 of the illustrious, victorious 
and prosperous Sdlivdhana Sakaera,. . . . Venkatddri 
Nayaningdru, the servant (?) of Vengappa Nayaningaru, 
who is the grandson of Poli Nayaningaru, and the son of 
Vengappa Nayaningdru, granted with libation of water 
the village of Marripddu situated in Rapur séima and in 
Udayagiri réjya which was granted to Venkatapati 
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Nayanivdru, who is the grandson of Peda Kondama 
Nayaningéru and the son of Ammandyanigaru, in ratifi- 

cation of the former pin to last as long as the sun and 
moonendure .. . 

Whoever whether anti you or any one else covets 
this charity will incur the sin of killing a cow and a 
Brahman near the Ganges, and will i incur the sin of killing 
his parents and his gurus. 

Thus has this charitable edict been issued. Sri! Sri! 


Sri! 


1. OE B[Bworse 

2. MPS wD 

3. wears FFSSeenew 
4. aXa3B & W%ESo 
0. BST soo 

6. 078 B\a& 

7. 88 Vos 

8. asd7r 80%) 

Second side. 

9. (95 Bo 

10. ¥h-wWxBa~ 

11. asp s8h- 
es Or WOR S35 

I3 S8008 

14. saHAB wo 

1d. BC SOE 

16. owroxyred 2 


17. sets <xa@2 
18. Db 3° SLT 


19. 


20. . 
Zl. . 


22. 
23. 
24. 
25. 
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0 Goss 
© ay 
TeRdo7reH 
ard yoows 
SONS I?Y 
Do7Ves He) 


wséaar | These Tamil 
éesw0s { letters appear. 


26. 
27. 
28. 
29. 


80. 


31. 
32. 
33. 


B4, . 
30. 


Third side. 


SS Boxsyasr 
Qdo7wed we 
Dons Boy 
[78 Degvo 
TH O)K3 (SH 
8S wD @3 
DolarS b-e-o TN? 
HD SS WoT 
ees 
rord 


36. . 


|) ae 
38. 
39. 
40. 
Al. 
AZ. 


&8 

Oop | 
0y5 Oo7w25 SSE- SS) 
Door PM WPS oH 
He 06 B%0D)\w> 


rs) KoX® &=-oK 
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Fourth side. 

43. (mos d 
44. SPowodys 
45. wear Km 
46. SDSo_w 
47. oo MeO 
48. Seociso 8 
49. S209 
50. % aearso 
Sl. Sw g 
52. eO sego 
53, DS FS, 
54. WHxso (2 
Bb. 488° 


NELLORE (47). (A.D. 1638-39.) 
[Médegunta. Telugu. Near choultry to west. ] 


TRANSLATION. 


(Adoration to) Sri Rima! Hail! onthe 2nd of the 
bright half of Chaitra of the year Bahudhdnya, corre- 
sponding to the year 156) of the illustrious, victorious 
and prosperous Sdlivthana Saka era, Velugéti Venkata- 
pati Ndyanivaru . . issued this charitable edict for 


the tank vetti 


* ¥ —_ ad * 
l. ors 
2. 6 8 OSS ~ WHC 
3. Som BV Oararsd 


NELLORE DISTRICT. 815 


4, FF SSe-oemo 
5. arXbho UM wes 
6. DET WBKE ‘PODS 
7. 3 TlH oo Boo 
8. ATS BoFwoxse 
9. WeasPowreO . 

Second side. 
10. ee os Neag TY? BWC H 
ai: mEoak Os - WOxo 
1s Sea oe ge ae ee 
13. ‘ 
14, ; 
15. 5. 
16. : 
17. ; ‘ 
18, ‘ 


19.0 0 ee 
20... «| Begarrdio 


NELLoRE (48), 


[Nayndupélom. Telugu. Fallen stone ‘in field to north 
of village. ] 


TRANSLATION. 
Bo * * * 
They will enjoy. The field given to Prakédla | 
Dévata is to be maintained by Biddalaku Mallindéthundu. 
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He who obstructs this will incur the sin of eating food 
from the skull of his eldest son. He who maintains 
it . . . . May it cause great prosperity ! 

¥ * * a 


Oy DomarOo7- mh 
Dd (WEY BSS sa 
HO) 8 HH DH 
Sr SH DTr-HoodH 

- WDoOBADSs DHrd 

- So Posarot H¥ 
“OSS OOH F ave ao 
% Sy so DEBS BS 
- DS wedrsdo2d*omH 

- DW ADD-Dodswrgs 
- © »« O88 Some 


OO et Oe er eee ae 


es ee ee ee 
a 


& MonFsss 2 (2 

» (HXs00 seKDoeH 

+ BBS Teas . Sus) 

x * * 


ee 
‘x st oO Oo 
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NELLORE (49). 


[Nellore. Telugu. From ‘a Muhammadan tomb at 
Dargamitta," Kvidently the stone was taken from 
an older buildiag. An unintelligible fragment. | 

1. WIS POY THOOVs) BICsBs 
2. [BASS WOH GS BOB 

. TOT CP STM Hor OW Berto 

. HH SMPWNXS, Bargsrod OBS avrawy 

KES SwoH OHMS HErho wraso 

- MM Hi) S A o S*HsH dy Fo Bosse 

. WSO S Wo SMH BO SH) Sard, 


“I OD oF Ww 


1 Of Dargamitta it is said in the District Manual that tradition declares it 
to have once been the site of a large town surrounded by a forest known as 
Dandakaéranyam. Tradition has it, further, that the ghosts of the lions which 
ence inhabited that forest still wander roaring about the locality. These ghostly 
noises so terrify sleeping elephants that they die of fright (cause and effect ; 
there are no elepkants in the neighbourhood). Dargamitta is now the European 
quarter of Nellore and takes its names from a group of tombs of Muhammadan 
saints. Of the chief of these it is related that be lost his head in battle and, 
carrying it with him, wandered about the world looking for a place for his 
grave. When he got to Nellore he was so pleased with it that he decided to 
settle there, which he did and over his remains was raised one of the tombs 
now standing. The toms are said to.have been discovered two centuries ago 
by Muhammad Rahimtulla ancestor of the prosent inamdar along with an iron 
plate bearing an inscription that twelve martyrs were buried on the spot. This 
plate is said to have been presented by the finder to the ruler Nek Nam Khan 
(obviously a fancy name) who established the existing inam. While on the 
subject of Nellore we may mention that there is in one of the temples of that town 
a seated figure, about life-size, which now bears the Vaishnavite mark, but which 
is clearly a Buddha or a Jain saint, probably the latter. -It is called the Kénéti 
Rayi, having been dug up when a pond, or kénéru, was constructed, half a century 
or so ago, in front of the Collector’s cutcherry. Scattered here and there about 
the town and, indeed, about the District generally, are numerous small images 
of a Jain type but we know of no other approaching the Kéné6ti Rayi in size. 
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NELLORE (50). 


(Nellore. Tamil. Built into the big Muhammadan 
tomb at Dargamitta. | 


TRANSLATION. 


We shall maintain (the charity) as long as the moon, 
and the sun endure. With this promise, Kitti Alvan, 
goldsmith of Kuvam and son of Maveduttan, presented one 
evening lamp and Perumal the goldsmith, son of Ton- 
déravén, the son of Orrikondar of Palantandala, presented 
one evening lamp. (For these lamps they give a mddaz). 
This mddui to be lent out on interest 
Maduréntaka Potta . . . .  . whoever injures 
this will incur sin. (The second side is of the reign of 
Kuldéttunga Chdladéva and seems to record the grant of 
some land to the.god Akkasdlisvara). 

[1] Asser ean gséerGQar- 

[2] wre] maasha Agay2r- 
[3] earornr@a@ssror wes 
[4] Ss] Bgpbars mase ce. 

[5] Bares « upper soore-. 

[6] aga BAyvay8r go NQar- 

[7] corre wasr @srevrtmrsQ- 

[8] ever nas Gagnrer Qu 

[9] #6 Selera a & Qiwbiwrenr 

[10] emo OF Oar @ 

[11] warrigetQurss 

[12] Qearer @ seq af 

[13] Be @ona@Quw veer : 

Second side. 
[1] wal ef G@arsaw 
[2] og YESVITA LOT Ap 
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[3] tan@erer Qu er AG ip 
[4] 2.@ar PW yejens w 
[5] uméQrheG O66 


NELLORE (51). 


[Nellore. Tamil. Built into the big Muhammadan 
tomb at Dargamitta. |’ 


This inscription is made up of two fragments. One 
of these records the gift of gardens by Pottapichdla 
alias Gandagépdla with libation of water to the deity Akka- 
sili, and prays that it may be kept under the protection 
of the Méhésvaras. It gives boundaries but they are not 
complete. 

The second appears to be a gift to the god Tiru- 
nigésvara. It was received by Dévapillai, son of 

and Kalatti Udaydér and they bind themselves to 
maintain the charity as long as the moon and sun 
endure. . 


et atic eeeteae . OF Oss Qaeszy wrrra Oa ty 
C1 500T OTE) . 

Fes ete ea a le veri rhedaru@ey wre 
af an & 

[3]... . . PAu aPse aréeGn Osre_rw 
GA @ 


hiss eat see ae eltleés Qn 7gSOsrr_1b Oe H51pef 
ep 


poy Ee ee a moO @OsOsrerHser gS5- 
uve - | 

[6]. . 2. . OG GurgsuGE@er per sore 
Ganun- 


kee mers ai-tly aren wQers p58r@ anunw. 
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Second side. 


(lj. . . . 2) Ob AG@e&=e7¢p- 

[2]. . . . . wes QGsauiGentr . . 
[3]... . . erangHeomwsr . . . 
[4]. . . . . GGeréer worafiiittatr . . 
[5]. . . . . enaé@araxr@:_mb . . « 
[6]. . . . . g& eer Orgs 


PF] 2 ee ee 


Nettore (52). (A.D. 1635-36.) 


[Nellore, Telugu. From the bund of the big 
Nellore tank. | 


TRANSLATION. 

Hail! On the 15th day of the bright half of Srdvana 
of the year named Yuva, corresponding to 1557 of the 
illustrious, victorious and prosperous Sdlivdbana Saka 
era, Arula Rdghayamgdru issued a’ charitable edict as 
follows for the mérds of the tank of Nellore under the 
‘orders of Srimat Velugéti Venkatapati Ndyandyyamvaru. 
We have granted with libation of water the mérds 
collected from all the fields under this tank within the 
four boundaries and ordered that they should be spent on 
the tank by the residents of the town (?). ' Therefore 
those who walk by those places, the cultivators, the képus, 
and the sarnams, should give the grain derived from the 
mérds of this tank to Upparas and get the tank putin 
order bythem. If any fail to carry this out they will be 
considered to have! given their honour to Malas and 
Méadigas. In such terms has the charitable edict been 
executed. 


| 
2 The phrase apparently means “ prostituted their wives.” 
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®e Be Dw ccsrpyercs IO 
BWPsTeH TF SHSow 

Ho OAAS* OM Voss akhHos 
Tres Hoss S | Wsea 
OX @& Giac Ben r® 

83 BOF WHT W*AWEAHLO 
wr§ EKED YVtOo TA 
AHo7P 6 Berrd BC Bo» 
O71? WH ODDS HET OSHS 
B corr BE SoKareodhe w 


“TO Oo em oF hy Oe 


co oO 


— 
= 


ll. &8Xrm sr-Soo P$rrFow 

12. » 443 BOE Eos stole weer 
18. Spr So Bo BEC Hoss B Soro Bu 

14. gw7rF SB QM Ka¥ OS B'QY~o 


15. wre SG) TH “DB CT0 MS 
16. 0o® Skee SBEC hide, s 
17. DyS W*LO SHor 8, EBC Ho 


18. 2% Roos onwards O00 055 | 2) 
19, KE3Troww? Hrow Yo Sra Sr SN 
20. Mesxmeao wok © 02D) Haro a 


bo 
—" 


; TROEND GS, FT ORSHAG ’ 


NELLORE (53). 
[Nellore. Telugu. Alongside the Madras road. ] 


TRANSLATION. 
The charitable matham of the illustrious Dattdtréya 
Svaémi, who presides over the whole universe, who is a 


paramahamsa, the excellent guru. | 
Notse.—There was doubtless a matham of a guru near this stone. 
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Paramahamsa is the title assumed by a Hindu sannyasi after a 
certain stage in his spiritual progress. 

1. GSN 

TOE ry) 
SSxODrON 
PAHO Sr 
[BIS WE sw 
oars G5, 
ae G0 Il 


I om Rw bs 


Netiore (54). (A.D. 1573-74.) 


[Nellore. Telugu. From northern wall of Ranganaya- 
kulasvami temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On the 15th of the bright half of Vaisikha of 
the year Srimukha, corresponding to 1495 of the illus- 
trious, victorious and prosperous Sdlivahana Saka era, 
Venkatapa Naidu, the secretary (mudrakart4) of Veligéti 
Timmapa Ndyaningéru the agent (kdryakartd) of 
Srimad Rdjddhirdja, Réja Paramésvara, Sri Vira Pratdpa 
Sri Vira Sri Rangardyadéva Mahérdya, for the religious 
merit of the Rayalu (Rangardya) and Timmapandyani- 
(ngdru), made the following arrangements, for showing 
respect to Panchahanas* during the festival days of 
Palikondandtha of Nellore. We shall show respect to 
all the Panchahénas who come in the car as at Tiru- 
pati (?) 


1 The five classes of artizans. 
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The Sthala Karanams, Kapus, Settis and Paka Reddis' 
having been made to agree to the observance of this 
etiquette, if any obstruct this etiquette, they will incur 
the sin of killing cows, Brahmans and newly-born 
infants near the Ganges. 

Sri 

This edict has been written by Karanam Muttardju 
Venkataddri. | 

1. Sg % Bacsrrgsqras POs FFSoSomen 
CUFA OK BOLZ Bam PosHyS Som Fw WX a [Bsolar 
BFrPDor gw OPBSS BF C5 (2 Es (wares (885 (BS oxo 

2. BSmstorasoen Eagar THES Feoons SO 
RES BL, NTr°AHDoOMH — SH[SFFeE — BoF oxy WechodH 
OroKowr8y SH, STraHosly Dee So TPA | “BeyrO 

8. xSP ots AOE BOK OR oH BKB WF KH No Sy) St 
£20 TOSKEH MOYSH FHo¥BoS OSS soll Gia 8p-H) 
Hoes BOKGHOCSH SOW) SFe80 w-88 KSsoNowed so 

4. corr HOYSH GOST MHOMMy WoHowmy,, Vy 
BYOB MM, SB QHJOD OTe OSTA TCT HAC COSY Tra 
NoNS Se-M NR Dreesro Oys BWHoOWM My, SHODSK Wrv-s 
Ss art sso (8 SSeacsso Forw Bo¥srrO) (wrBs T"'Osisvo 


es, 


1 This seems to mean “ Reddis of Pékendédu.” 
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Netiore (55). (A.D. 1197-98.) 


[Nellore. Tamil. North wall of Rangandyakala- 
swimi temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! The following is engraved from 
verbal orders received :— 

This is the edict of Chitraméla who is the son of 

the illustrious Bhudévi, and who was sprung from 
the fourth class (Sidra), (promulgated) for the benefit 
ofallthe world ... . 

In the Saka year one thousand one hundred and nine- 
teen, the inbabitants of (a number of) nddus (Pédainddu, 
Péréttinddu, Mungaldrattainddu, Kadaiyasinganddu, 
Pangainddu, Tongaipinulnddu, Chakalanddu, Pottappi- 
nddu) of Jayatkondachélamandala having all  as- 
sembled at Chittiramélimandapa in Tiruppdrkadarchitti- 
ramélivinnagar, gave to the god at Chittiramélivinnagar, 
free of tax, lands to the extent of 2,200 Auli. We shall: 
give this (extent of land). He who hinders this will 
incur the sin of stabbing a tawny cow on _ the banks of 
the Ganges. 

Thus agreeing we have made the gift. 

(Then follows a list of signatures of those who 
consented to this grant). 

[1] avadlih Burma @] apa Oper ert gs 50s Ut 
2aw-Oe Haiaszan,) 27 6g! eI LE TO@1 # ae ang: 
Qorsad sr sau 2567 @)2e2_an,\ vom an.B\y HIDUMTE . 

. uYyspOuMe . ... . . durw erga @ep gua 
G) a1 o00r1_ QE @ Lp over _ ov BIL! Queo1_sr.@ QYmaru . 


QSmazweQeraph QurrsH51_@ a- 
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[2] Gls |PmawsOsrapmsalr|msengerr@ Sonap- 
WSO STApHsOLUFABEETLO PmawsOsrap{b| pyw- 
SET Semaywd@sripsO sr wma pl or |err@ af- 
MARU SO ST APCHFSVETL O Mamapw sO snap Qu 65GH0~ 
X@ A@mapvsQgr|b* |] ecuce Quflwer @ ef mazws- 
grb FeruTxr® gio SO 50 Hor DO MH MHUSO sre sIEL- 

[3] (s)eshQuurp6_p PsHMsOw Plan om ah pF s- 
Aru Puwrus H6GO pa pba. Honpap Hon fb Bb 
QFASADIWD PBovranaGQr7bQOuwr géeG oHaor MH 
Souris mas geGoss vlerag Qu mHrrer 
ooo gira Aub ta sos s1orsor oF Op.ipm en wid i 
GLyen? era mb gr oe Yyw corofur- 

[4] Qovuy A@y| sa00 |Oudw srusrréGiuemps si i- 
uw Ow & és _atersa) Ow BoaéE@ent Genemae- 
EOTEGRIN DIFSAHS AO UTA SO BULL aTTT sald Mews. 
FLDAsHg musHSéeGROSQsrn OQuhhwer@ caPenagws- 
Qed ueuror FS HiOVDAQaerer eapsgs Quuy4G 
Qoaus@AadAolanawWF@Qu TSH QuvyhéeG 

[5] Qew EPpSy DS HEEBOS Qsrvorrm@araps ge Q)L- 
LI. 6G Qa Asrl_srrrusc yt sessriNor-w Go ercp- 
sg Qu. VG Qonou )& Ter 2 nD TL_1t_ Sy TSH Qu- 
un. Qoa Qanat OemAs. GE TYHSH QuuG.4E 
Qou syvart apunGi_e Gy- TEs ZI QuuyeG® Qener 
youaur gtd § 2.6) - 

[6] Nu945 Qow Mute AuuwsewssQoraps g 
Quuygé@e Qu. . . we - « « 
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826 STONE INSCRIPTIONS, 
NeELLOBE (56). 


[ Nellore. Tamil. From northern wall of Ranga- 
nayakulaswdmi temple. | 


This inscription refers to the grant of land in 
various villages. 

[1] avnaduh Ametionu61® won| a |Our fo EG) ~o5r- 
ob 9 y\t GP . . MHEEHIG P HOB Hsy- 
UTED Irn G9 FOF MEL) aps cor) F M&EBeo es 46007 ~ 
9 GA QOH BaomiGf GUoIH QuueuLysry. 
6Y |e sTn | 

[2] Ho sgaysséar GA Gr arn GGssarT GP 
OO} MO er _éat Gi aporsarooobug Gambweri- 
Lor GN Onoro &egri GA erargo Qusaaé- 
HT GP DoHr ma 919. ep aperr aor Hi 

[3] #1 O sue Qarc1 Oi GS QO ory Sos HeQUA[ & ]- 
of GP apes gor a Dea @inwes 1) 0007 GY Qosrm urp-. 
Qrann GL or orbus EpaQde Oe orm Dacpr ei 
CPT DT BI CP HVEE GEN Comer 4.000F ly. yA 


+ 


NELLORE (57). 


[Nellore. Tamil. North wall of Rangandyakula- 
swdmi temple. | 


This mscription is not complete. It is dated in the 
cyclic year Pingala corresponding to the second year 
of the glorious Koldéttungachdéladéva who was pleased 
to take Madurai, Ilam (Ceylon) and the crowned head 
of the Pandya king, and the fifteenth vear of the reign 
of the glorious Kulottungachdladéva who was pleased 
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to take the crowned head of Virapdndya, on the date 
corresponding to Friday: with the nakshatra Révati, 
the fourteenth day of the month of Vrischika. It 
records grant of 250 kults of land and closes with 
a number of signatures. 

The year of the former Kuléttunga was read first 
as second but on check in situ as twentieth. 


[1] mawsOsrqppo . . . . . aw sOsrcpp 
67 Oa magw dO) 67 cp ai) “at Urgur® worr_Qae- 
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NELLORE (5 8). 


[Nellore. ‘Tamil. On the northern wall of the Ranga- 
ndyakulaswdmi temple appear lists of Jands granted 
to the temple. It has not been thought necessary 
to print them. | | 


NELLORE (59). 


[Nellore. Telugu. Western wall of Rangandyakula- 
svdmi temple. | 


TRANSLATION, 


Up to (on) the 5th of the dark fortnight of Chaitra 
in the year Srimukha, the dancing girl of Sri Talpagiri 
Rangandtha Svami gave a patti of dry land in Pata 
Chintapalli for providing services with sandal and basil 
(Ocymum sanctum). . . . . of Venkaté Chari 
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NeuuorE (60). (A.D. 1301-02.) 


[Nellore. Tamil. Western wal] of Rangandya- 
kulaswimi temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! In the Saka year 1224 Plavanga 
(Plava ?) corresponding to the 12th year of the reign 
of the emperor of the three worlds, the glorious Rija- 
gandagdépdladéva, on the date corresponding to Monday 
with the nakshatra Rohini, the tenth day of the bright 
half of the month of Makara, I, Madurdntakapottapichdla 
alias Ranganathan alias Rajagandagépdladéva, gave to 
last as long as the moon and sun to (the god of) Chitra- 
mélivinnagar namely Pajlikondaperumal at Tirupparkadal 
in Nellur alias VikramaSingapura (situated) in Padainddu 
in Chédikulamanikkavalanddu (a sub-division) of Jayan- 
kondachélamandala, for ceremonies including sacred 
food, ornaments, daily offerings and temple repairs, 
free of tax and as exclusive property, the dry and wet 
lands included within the four boundaries of the village 
of: seen 3 tint: Padainéda. 

If there is anybody who obstructs this charity, he 
will incur the sin of killing of a tawny cow on the banks 
of the Ganges. 


Note.—The date was first read as 1228 but on check in situ 
appears as 1224. The cyclic year is given as Playargn, but we should 


&39 STONE INSCRIPTIONS, 


doubtless read Plava which is 8 8. 1224 currert. To agree with other 
inscriptions, however, we ought te have the expired Saka year 1224. 
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NELLOoRE (61). x 


[Nellore. Tamil. From western wall of Ranguna- 
yakulaswdmi temple. ] 
Transtation. (Abstract). 


Hail! Prosperity! In the . . . of the reign of 
the emperor of the three worlds, the uncqualled among 
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kings, Sundara Pdéndyadéva, we (the king) gave at the 
recommendation of Kaélingardyar the village of M4vadikun- 
dai in Mundanadu, all the lands in the village, wet, dry, 
house sites, gardens and other lands, taxes and rights 
of ryots, inevari (?), sittdya (toll P) and all kinds of taxes 
accruing from tke village, from the month of Avani 
of the same year, for offerings in the hall constructed in 
our name (and) called SudarapdndyaSandi and at festivals 
and for daily offerings to the god Chittiramélivinnagar 
namely Pallikondaperumal at Nellar alias Vikramdsinga- 
puram situated in Padainddu in Chédikulamanikka- | 
valanadu. 
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Netiore (62). (A.D. 1299-1300.) 


[Nellore. Tamil. Western wall of Rangandyakula- 
swami temple. | 


TRANSLATION. 


In the expired Saka year 1221 corresponding to the 
9th year of the reign of the emperor of the three worlds, 
the glorious . . . [Ganda] Gopdladéva, on the 
date corresponding to Monday with the nakshatra 
Anusha . . . . . of the bright half of the month 
of Makara, [Madurdntakapo] ttapichdla, the glorious 
Rangandtha alias Rajagandagépdladévan gave to the 
god of Chitramélivinnagar namely Pallikondaperumal at 
(Tiru ]ppdrkadal in Nellir alias Vikramal Singapura] (situ- 
ated) in Padainadu in [| Chédil]kulamdanikkavalanddu (a 
sub-division) of Jayankondachdla[mandala] for daily 
offerings and temple repairs, as long as the moon and 
sun last, free of tax with libation of water, the dry 
and wet lands included within the four boundaries of 
the village of . . . ngalakkondai. 

He who obstructs [this] charity will incur the sin 
of killing a tawny cow on the banks of the Ganges. 
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NLuore (63). 


! Nellore. Tamil. Southern wall of Rangandyakula- 
svami temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! In the reign of the emperor of the 
three worlds, who was pleased to take Madurai and the 
crowned head of the Pandya, the glorious Kuldttunga- 
chéladéva, . . . gave to Chittiraméliyinnagar qlias 
Pallikondaperumél . . Setti of Tiruppdrkadal in Nellur 
alias Vikramasingapura (situated) in Pidanddu in Chédi- 
kulamanikkavalanadu, (certain villages, names not clear) 
free of tax. We the authorities of this temple agreed ‘o 
provide, as long as the moon and sun endure, rice, food, 


food with vegetables, ghee and curds. 
105 
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NELLORE (64). 
‘[Nellore. Tamil. Southern wall of Rangandyakula- 

svami temple. | 
This is a fragment dated evidently in the reign of 
Kuldéttungachdladéva who was pleased to take Madurai 
and the crowned head of the Pandya and it appears to 
prant the village of Pettidakundai cee 
at Nellura/ias Vikramasingapura (situated) in Paw du. 
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NELLORE (65). 


{Nellore. Tamil. Southern wall of Rangandyakula- 
svdmi temple. | 


"TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! The following is the list of evening 
lamps given up to the month of Chittirai of the 35th 
year of the reign of the emperor of the three worlds, the 
glorious Kuldttungachdladéva who was pleased to take 
Madurai and the crowned head of Pandya, it being 
promised that the lamps will be kept lighted by means of 
the interest accruing on one mdédaz for each lamp for the 
god of Chittiramé¢livinnagar namely Pallikondaperumial. 


[Then follows a list of the donors of lamps. | 
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NELLORE (66). 


[Nellore. Tamil. South wall of Ranganayakulasvam: 
temple. ]- 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! In the 28th year of the reign 
of the emperor of the three worlds, the glorious Raja- 
rajadéva, in the month of Ani, one mddai was presented 
for an evening lamp (to be burnt) before Tirukkéli Udaiya 
Viyalalvar by Vaitumban Pitusuramudaiydn. 
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NeLLorE (67). 


[Nellore. Tamil South wall of Rangandyakalasvdmi 
temple. | 


"TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! Under orders verbally received 
(the following is engraved). In the 31st year of 
the reign of the emperor of the three worlds who was 
pleased to take Madurai and the crowned head of the 
Pandya king, the glorious Kuléttungachéladéva, in the 
month of Mésha, (the undermentioned) was left (free of 
tax) by Periyasiddappandyakka a follower of, Madurdn- 
takapottapichéla alias Nallasiddharaga, to the god 
Chittaramélivinnagar alias Pallikondaperumél at Tirup- 
pérkadal in Nellur alias Vikramasingapura (situated) in 
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Pédainddu in Chédikulamdnikkavalanddu (a sub-division) 
of Jayankondacaodlamandala. 

He gave with libation of water the village of 
Virkddu free of tax to Pallikondaperumal, the village 
being included within the four following boundaries viz., 
on the east the boundary of Koluir, on the south the 
koundary of Mérappayur, on the west the boundary of 
Yamalur and on the north the boundary of Kurattur, 
after setting up in (that village) Virkddu (situated) in 
the same nddu (Pédainddu) (the image of) Viddharasa- 
siddharasa. 

Those who violate this (charity) will incur the sin of 
those killing a cow on the banks of the Ganges, and the 
sin of those who kill their parents. 
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NELLORE (08), 


fNellore. Tamil. Southern wall of Rangandyakula- 
svami temple | 


TRANSLATION, 


Dévandai, son of Sivaputan Senda Pillai, presented 
one médai, for one evening lamp. 

Mérvaigunda Pillai presented one evening lamp to 
Tirumayar (?). Méradiydlandai presented one evening 
lamp. 
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NELLORE (69).” 
[Nellore. Tamil. Eastern wall of Rangandyakulasvdmi 
temple. | 
‘TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! In the tenth year of the reign 
of the emperor of the three worlds, who was pleased to 
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take the crowned head of the Pandya and Madurai, the 
glorious Kuldttungachdladéva, we, the Mudalis belonging 
to the army and the citizens of the three streets of Nellur 
alias Vikramasingapuram (situated) in Pédainddu in 
Chedikulamdnikkavalanddu (a sub-division) of Jayatkon- 
dachdlamandala gave the money, 10 chidnnams, accruing 
from certain dues (the details are not clear owing to the 
mutilated state of this portion) to Tiruppdrkadal Palli- 
kondaperumal of this city (Nellir). 7 

We the villagers . . . gave .. . . so that it 
may bo maintained in other mandulams also. 

Ile who obstructs this charity will incur the sin of 
killing a tawny cow on the banks of the Ganges. 
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NE.LvoRE (70). 


(Nettore. Tamil. Eastern wall of Rargandyakula- 
svami temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! In the 31st year of the reign 
of the emperor of three worlds, who was pleased to take 
the glorious Madurai and the crowned head of the Pan- 
dya, the glorious Kuldttungachdladéva, I, Vémaydlvan 
the son of Véttandandainambiyandi of the city of Punda- 
mali (situated) in Puliyurkotta alias Kulottungachdlavala- 
nidu, a sub-division of Jayankondachdélamandala, gave to 
Srivardéha Emberuman whose image was set up by my 
father Nambiydndi in the inner sacred enclosure of the 
temple of Chittiramélivinnagar (alias) Pallikondaperumél 
at Tirupparkadal in Nellur (alias) Vikramasingapuram 
(situated) in Pédainddu in Chédikulamdnikkavalanddu, 
(a sub-division of) this mandala (Jayankondachdla- 
mandala), free of tax, two shares in this Tiruppar- 
kadal city made up of the shares bought from my 
father Urangavilliddsdr (otherwise called Nambiydndi) 
and Madhavabhattan of this city. 

I, Vémiyalvan (the son of) Vettandai, gave (these two 
shares) to last as long as the moon and sun. 
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Nevtore (71). (A.D. 1296-97.) 


[Nellore. Tamil. From shrine of Rangandyakulasvdmi 
temple. | 


"TRANSLATION, 


Hail! Prosperity! In the expired Saka year 1218 
which corresponds with the.6th year of the reign of the 
emperor of the three worlds, the glorious Vijayaganda- 
gépaladéva, on the date which fell on Wednesday with 
the Nakshatra Uttirdda and Sankrama, the first day of 
the bright half of the month of Makara, we, Madurdntaka- 
pottapichdlan alias Ranganathan alias Rajagandag6pdla- 
dévau gave for the daily offerings including rice, orna- 
ments, etc., and for sacred building purposes, to the god 
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Chittiramélivinnagar alias Pallikondaperumél at Tiruppdar- 
kadal in Nellur alias Vikramasingapura (situated) in 
Pidainddu in Chédikulaménikkavalanddu (a sub-division) 
of Jayankondachdlamandala, with libations of water, free 
of tax, the dry and wet lands situated within the four 
boundaries of (the village of) Alangédu in Mundainddu. 

Those who obstruct this charity will incur the sin 
of killing a tawny cow on the banks of the Ganges. 
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[2] Osa 9G wror® Fog WETETW HM) o-Oarus,y- 
Seg Wy samp Ser B pew! | Ouop 

[3] esSer_agph FaBrapuorer sror guwa@amroor- 
Der pussies eEFQs Bqjwur wilea- 

[4] aor orr-_@cinQ@ent_5rr__@ Qaew ar rresr ile ig eh *] 
uP ma yréos Amur pei Ag Bs Oi NoVeom GOOT = | 

[5 | & IM OOF ven off Ole 1 cor. GiGhiDT Eo APSUH. Fr- 
SHU 2 oreo SSI DOS HS ORE HD ALI Ua & Hid 

[6 | @ 1 ore WATT eSEO UTS S| CnG |G) a pes UPL G1 &- 
GT DT Wesr Q)70 | eovor | _Qaerun| w |Oseveir (Lpavrent 61L_@ 
<2) O15 ir ) | 

[7] srpur DO aw%meG 1 ULL wen [ane |iyssr[ ome Jujid 
2 GTOTL LIS Gwe Analen_wr__iutel €F 6 Arr AS 5aen1- 
Qeaa 2 S5- 

[8] ordature GO SC 57 O2Dyu|[ AB ]as@@ni sHene- 


ésenri9 ojrr pus, é@ lareraper uTasACw weer quem. 
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N&LLORE (72). 

{Nellore. Tamil. From Rangandyakulasvami temple. | 
TRANSLATION, 


Hail! Prosperity! Under orders verbally received 
(the following is engraved), 


In the 26th year of the reign of the emperor 
of the three worlds, who was pleased to take Madurai 
and the crowned head of the Pandya, the glorious 
Kulottungacholadéva, we, Madurdntakapottapichola 
alias Tammusiddharaga gave to Pallikondaperumal at 
Tirupparkadal alias Chittiramélivinnagar at Nellur alias 
Vikramasingapura (situated) in Pédainddu in Chédikula- 
mianikkavalanddn (a sub-division) of Jayankondachéla- 
mandala, as long as the moon and sun last, (the village 
of) Tamaraimaduvu (the lotus tank) alias Chitramélinallur 
in Mundaindda free of tax. 


{Then follows the imprecatory portion which is 
incomplete. | : 

[1] god PF Agu hsOap dans gen_65155 BA - 
UOMFFEST AMS BHA OBHOOT ALD LiMovor ig w= 

[2] Sor Lp 9 BS av y ti) & T aor Lot a LF HO ow S gE 
Des pO seuré@ wirevorG) 2. or jou gw OF w aO&m oort_- 

[3] QeFr pwr ws GFOF BGT oss a07 FTO) s- 
Quem._5T_@ Dengurier S&B rHF m4 TS BS- 

[4] [8] gous 65 085 AIO wPo9 air oor fla Liver of - 
Qereor_QunnrenéeéG Al@enwimi_ uw Ogs7Tbs4LI- 
@)uir- , 
[5] 655 9¢Orrp@eor [udp |NBuenrF@arer cp- 
[ oor en ori @O gs 57 Wen.) eur cor ASHTON A\SWaTt Fa 


Arn Ag- 


844 STONE INSCRIPTIONS, 


[6] suer Orawsr1séOar@ [SOs] Qe faé@- 


UIT FEHOEEEOIS HTT DUEOM BOTH MMU , MOS Sr- 


Nettore (73). (A.D. 1280-81 ?) 


[Nellore. Tamil. From shrine of Rangandyakulasvdmi 


temple. | 
TRANSLATION, 
In the Saka year 1202 Vaitumdpperumdppilamé 
and Pdmandai (gave) the interest on . . . for an 


evening lamp to Pallikondaperumél. 
[1] Feo rumoss® &| 5 |2 72 oy 
[2] oneuw ip Gish TL 18- 
[3] GT LOM UY LD LIT LD sor em LiL} LD 
[ 4°] Lic of) aT exor __QLihLDT CHE G 
[5] QurAiG_@ Goer sor Bain eG 


Newiore (74). (A.D. 1315-16). © 


fNellore. Tamil. From shrine of Rangandyakulasvdmi 
temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! In the Saka year 1237 expired 
which corresponds to the 25th year of the reign of 
the emperor of the three worlds, the glorious Rajaganda- 
gdpéladéva on the date which corresponded to Wednesday 
with the nakshatra Punarpusa, the tenth day of the bright 
half of the month of Mina, AP pl 2 et 
Rajagandag6paladévan 


alias 
for the sacred lamp and tae ti 


gave 
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the god at Chitramélivinnagar, Pallikondaperumél at 
Nellur alias Vikramasingapuram (situated) in Pidainddu 
in Chédikulamdnikkavalanddu (a sub-division) of 
Jayankondachdélamandala. 

| Imprecatory lines. ] 


Norsz.—-The regnal year was first read as 25th but on check itn 
stfu as 15th. A further reference to the estampage confirms the read- 
ing 25th. The Saka year too is d ubtful and we may read either 1227 
and 15th or 1237 and 25th. The Saka year was first read as current 
but on check as expired. 


[1] anal of eamruroxr® «2a| a |We Qeeen A sr 
[Siyasrge lésras Sor pFQOrapevreG@asrur . . 

[2] wrar® 2W@ag Dorsru pg cay 
anne ae YS |Dipeownybd Qupp yortyrs £5 

[3] Qarsin. Orrpwsir of 540s Agawrehiéalwer- 
51_@® 1 Qeantor_@ Qsea aul reer | : 

4} Sy 75 BS AH 1u1 DEL_D EV TY rhs Pe ee 
on wierentlG asm oor 

[5] A@MaéwiGud @nun uapséGb 2rlesr |e ogl[ or 
65 || um |sS5UG9FOFM por pot 

[6] Qrrgasr:@aruTa@sacr Aover war 
olOiab OH Sabet 


Netiore (75). 
[Nellore. Tamil. From Dwajasthambam of Rangand- 


yakulasvdmi temple. | 


This is a Grantha fragment which mentions Tammu- 
siddhi and his ancestors Kalikéla and Beédabhanatha. 
( Beta?) 
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[1] LPFET HO Kor an5953)iv- 

[2] QaTw 672.0 KO) FT @O) OJ 7 62_- 

[ 3] sQu0T asus 52 000 H@- 

[4] 2950 Qoaws w ap B 

[5 | UF SoruahBan #0 ana inf 

[6 | [ wru0 | mere Gag Svan e) 


NeEtior# (76). (A.D. 1400-01 ?) 


[Nellore. Tamil. Rangandyakulasvami temple ; outer 
wall, facing river. | 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! In the Saka year 1322 which 
corresponded to the twenty-fifth year of the reign of 
Rajaparamésvara Hariharardya, on the date corresponding 
to Sunday bearing the Nakshutra PuSa, during the 
bright half, the 15th of Vaigdsi, the big mandapa in the 
temple of Say yandérdéyanaperumél at Vikramasingapuram 
alias Nellur was the charity of Pulavadalvar alius 
Chamayattar. 

(The remaining portion of the inscription is mutilated, 
mentions the emperor Sundarapaéndya and appears to 
record the gift of five sacred lamps. | 

[1] ared Femrgar@ samoWlag TTFuIGHET 

[2] Ber YhyrtrwmgQEes yoO@ °W@ag mawer. 
fiw- 

[3] ob O@6G Gowusp SHAH 61 uy HHGE iponwujw y- 

[4] #apQupp vio GéGroF Heys Osaanta 
Fl - 

[5] werrrwamm iOuGuoTer Gara QiuAusnevorr- 


[6] ub yam sourron FDU G50 &_ODabFF Biwi 


NELLORE DISTRICT. S47 
[7] you soaha FéS5TuUTe8rOWsF FoTaHom Oise 
ooor (6) or 
[Ss] . . . 2. . er ga@paiores || eu 


eee 


NELLORE (77). 


[Nellore. Telugu. From threshold of Anjanéya 
temple in Santhapet. | 


TRANSLATION. 
(2) The perpetual devotion of Gadam Setti Séshayya. 
(6) The perpetual devotion of Gadde Rangiyya. 
(c) The perpetual devotion of Kommd Chenchu Vobulu 
(a) 1. weso 88 BSH 
2. OBC orl 
(b) 1. K% SoTmase dso Ga> 
(c) 1. Sox Bowden 
2. & DBE Por. 


Nurtore (78). (A.D. 1364-65. ) 


[Nellore. Telugu. From gate jambs of Irukalamma 
Temple. | 
TRANSLATION.. 

Hail! Qn Friday the 5th of the dark fortnight of 
Margasira of the year Krodhi corresponding to the year 
1286 of the illustrious Saka, era, while Sriman Mahda- 
mandalésvara Vira Sri Sdvanna’* Odayalu was ruling 
the earth, the people of all countries came to agreement 
in connection with the Friday market established by 


1 It may be Sd4yanna. 


843 STONE INSCRIPTIONS, 
Kdnchanoamgdru in Nellore. ‘hey arranzed to devote 
(the fees raised in the market) to providing all sorts of 
enjoyment for Irukal4 Paraméévari for the reliyious 
merit of Kanchannamgaru the best of officials (adhikaru). 
They have settled that this charity of this village should 
be maintained as long as the sun and moon last. Whv- 
ever causes obstacles to these conditions will incur the sin 
of committing the five cardinal sins. This charity has — 
been founded with the consent of the people of different 
countries. May it cause great prosperity ! 
1. So} 8 FS 
- xtos0N 
- DO O97 YG 
Bods (F°ASo 
EC BYS SIN FT 
5 wm XH Wer 
SS PHows CFC 
6 £6 Bex<o 
co Buco (|D 
; GD Or AL soo a 
- HOOT Bayrds 
- % BroWoro0nrco 
- WOHnodDs Wl ar 
- So So FH wrewr 
. BB D¥t-oparm wiSo- 
- 0269 SSES 
- FW Bowron 
. 88 Smhe-smows 
- onoS orsg 
o ht Se Benard 


© CO ID NE w po 


Ce ee ee ee 
SOMO MAOH AAR WN KH OS 
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21. DHSKEY FS yoesio 

22. Keo Ses KS BeHor 
28. XM BONN 8* wos 
24. Bh & Bois 

25. Ye-So7v corr [7s 
26. Sores Sse 


Second side. 


27, Boo P8aS 
28. cr DddH oO 
29. KG 00 D yoy So. 
80. Bwwem Sow 
81. mots 
32. oo BK area 
33. So 8*xywrodtH 
84. weTeBWo DF t-o 
85. [6 soMNrom 
36. (x00) op ade 85) 
37. Bos 1 sox 
88. ¥ HSE 
39. (80 Ecsom. 


NELLORE (79). 


{Nellore. In Dévandgari character. From pillar of 
shrine of Irukalamma temple. ] 


TRANSLATION. 
The stone of Irukald Paramésvari. 
FSRSAMAT ATT 
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Netxore (80). (A.D. 1314-15 ?) 
[Nellore. Telugu. From shrine of Irukalamma temple. | 
TRANSLATION. 


Hail! On Monday the 15th of she dark fortnight of 

Bhadrapada of the year Ananda corresponding to the 
Sri Saka year 1239, while Sriman Mahdmandalésvara 
Kakatiya Pratdparudradéva Mahdrdjulu was ruling 
the earth in pleasant communication (with his feuda- 
tories), Naégaydnuloka Boyudu and Brammana Boyudu, 
the sons of Hari Déva, the servant of Ndganagana, 
caused to be constructed behind . . . Sri Ranga- 
nitha for the merit of the agent and viceroy of that 
Prataparudradéva Mahdrajalu, (namely) Sri Muppadi 
Nayani Gdru and of Pedda Rudra Dévani Gdru for the 
prosperity of the kingdom, for the falling of rain thrice a 
month at Nellur and for the increase of wealth. 
Pina Béoyundu and Siddaya Boyudu . . . Irukalé 
Paramésvari inNellur. . . . wehavegranted. He 
who does harm to this charity will incur the sin of killing 
a tawny cow on the Ganges and the Bhagirathi. This 
charity should last as long as the sun and moon exist. 
Thus have we granted. . . . . . May it cause 
great prosperity. 

Notge.—Ananda is 8.8. 1237 current but perhaps we should read 
Anala (A.D. 1316-17). 

1. ‘6 8 [8 TESS ow 093 & OR BS BKoS Bo 
SSS BPS HS. BOS ox 
Oy (8 HS,St Hots SCS WGA [KOs BSS 
SestorPan MH Hoy Td 

2. S*eowxo Der oragss Ehihokcm mh & \sor 
x 5B wt oree 
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ae Bessy se [SBLH Treo ‘O¢ 9 (2 S035) a Wr aHpo 
WO8oRy “DS Wl SGSCoW SEY over) 

3. DAM H Bqvrb WorM§ Borhrrothsine sno 
Se SSF KT PMS 7MPM omy WX ea 
Keag Mofoth SeSGSO SQ TK asemer’y w* arooo 
tora = (WORD KA Pamosrrs (8 SoXs Moco 


Dwoy 

4. (X$3008) HxwFcaBossorad HX Ae Sarbotirray . . 
HOW -  -  - wey 
Orr  . 
¥. .FOQ. . . . BPorrBPrtos HOFer Hi 
¥5s BoM Gawd . . & ses SSW Dio 

D. - - M.. SomossSMoY . . OS . & KB) 


wrats Q Boma . 
6. 8 85D 3g 5 Sq soSSO BSG 0d Dom MBood 
Drm BASH NoKFend § Doom SB 


‘6 BOSS DO BSS SO, Lo BOSNIA e Oo s 
OO SOS MocHsswo Qo Sarde . 


8. (2 HOy HO . o = . o os Pe o Go S 
HK A 
so INF SOs [Bi 3180 E aos 


NELLORE (81). 


| Nellore. Tamil. Irukalamma temple. ] 


This is the pillar presented by Ammauadévanatha to 
the ged Salisvara. 
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[1] [er jwrre| & larap(@)- 
[2] COLT TG yiDiDa 
[3] eor@ sa601@ seer 


[4] Que gran 


NELLORE (82). 


[Nellore. Tamil. From a house in Kdpu street. ] 


This is a fragment and appears to record the grant of 
lands in Errampalli in Pungainddu as temple land to the 
god Nagarigvara in Nellur alias Vikramasingapuram in 
Chedikulavalanddu by Madurdntakapottapichéla alias 


Manumasiddarasa. 
[1] wfeseerer_@) vor 
[2] oe Qew gu rier af 7D ; 
[3] yre@ p§[ 6 ]odluweap 
[4] Serm@ oe ws 
[5] Coe er pp[ wb |ucrofue 
[6] ter pun@awtms 


ii ee Datarina(ae) ; : 
[8] . . . ss@UQ@urgs[u | 
[9]. . perer wel FS | 


[10] [o]@w [@ Jed Qar 


NELLORE (83). 


[Nellore. Tamil. In a house in the Chinna bazaar. | 


TRANSLATION, 


Hail! Prosperity ! (In the reign of) the emperor of 
the three worlds, the glorious Kuléttunga (chdladéva), 


NELLORE DISTRICT. 853 


who was pleased to take Madura and the crowned head 
(of the Pandya king), Ira. . . . palla. . . of 
Muronéttamangala in (Va)luvanddu presented a sacred 
lamp to Manuma(késavaperumél ?) of Nellur alias 
Vikkiramasingapuram (situated) in . . . . (a sub- 
division) of Jayankondachdlamandala. 

[1] anod ef. Aw usré Féarans Moors . 

[2 | Sle Carer Hohe pF @QQer sg 

[3] gu midereort. GF mips orl _ovs gi 

[4] eQsa ars A&BITDF HSYTSES Wayw 

[5] jasr_ga CPOmO@ssnHEVs gs Oo . 

[6] umeré . &Qué mags Sse sre 


NELLORE (84). 


[Nellore. Tamil. From coping of well by Dharmaraja 
temple. Illegible. | 


— 


NeE.uore (85). 


[Nellore. Tamil. Over a drain in Big Mosque street. | 


This inscription which is dated in the [ninth ?] year of 
[Kuldéttungachdladéva] who was pleased to take Madurai, 
Ceylon and the crowned head of the Pandya, appears to 
_ record some gift to the god Manumasgidisvara at Nellur 
alias Vikramasingapura by Madurdntakapottapichola 
alias Nallasiddharasga. 

[1] avant ID BIGOT WILD AF LDCLPLD Lum ever 19. weer (Lp 

[2] usta sg WSTeTH DH YiausKs. Ss gH ov 

[3] _asg Dsawarrror A&GIDF WEY Ts 

[4] SSUGED ET ips BOARS Aus Fer Geo 
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[5] 6 Lwin ir Lo op wD) & ore ap ent_w @) us ite tia 
[6] 2. 1. GaGyVIGIS @Mu@i Osr5 WEG 


NeELLoRE (86). 
{Nellore. Tamil. Built into the Collector’s cutcherry. | 


This is the end of an inscription being the imprecatory 
portion thereof. 


fl]... . BW Oar y éOarcrag 
[2] » wg 8 oe Y LIGDT BODIOCUT IT QI HICNE= 
[3] wert Qews uras 


NELLORE (87). 
(Nellore. Tamil. Built into the Collector’s cutcherry. | 
TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! In the 36th year of the reign of 
the emperor of the three worlds the glorious Kuldttunga- 
déva, amongst . . . .. the Sivabrahmanas of the 
temple—Srimddévabhatta, (of the) Bhdradvdja (gétra), 
Madanugrahacharanabhatta, Atkondapillai and Sitténdar 
agreed to light one evening lamp without failure, begin- 
ning from the month of Tai of the 36th year, as long as 
the moon and sun last, in a niche in the temple of the 
lord Aludaiydr Manumamasiddhigvara at Nelur alias 
Vikkiramasifgapuy 31m in the Jayankondachdlamandalam. 
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[1] arlog] of yw vars eréararg Baor uf GOwrs- 
BH HS) 2. TEG ws iT ovor (s) mW Frou Bi | 

[2] guaQsrore ea ipnwross Deagurrer ob &- 
BIDh H&L TSS) D/C ~ 

[3] curr newhsBa [7* \aper_w@we@iaG m0 
VB OSUOTOMAPSH Wen 4G 

[4] of ssQurG £6 Hbosé@ Apeirmns s Hiri Ds 5- 
amr Queiurmtesars Berl 6 |- 

[5] @ QO&OarGAe AaWGcrwen ev UnT g gain F @- 
or py wro)2 aul sr s- 

[0] @ | eG@raFes |worue gid gt Gamresr_Gen or uid 
GS Bir oor __a (ELD Best @ u9- 


NELLORE (88). 


[Nellore. Tamil. Built into the Collector’s 
cutcherry. | 


This is a fragment mentioning the name of a god 
Manumasitt‘$vara. 


[1]. . . . 2 ot Oana sror[ 3*|507 som @- 
@9 an L_LD 6 LL- 

[2]... . . rer wah s Ber apentw 611 e)- 
DOG SL 


Nutiore (89). 


[Nellore. Tamil. Built into the Collector’s 
cutcherry. | 


This inscription is a fragment dated in the 25th year 
of the reign of the glorious Virarajéndrachdladéva. 
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Oe oe 1 or As rr O36 BOF 1 pO ga DE Cp - 
Gu Tor® 2G) Yus ww TT6 SSO T- 

[Zips wget a eee Osa giorno ab FrAuge - }- 
incor Gor Pp Hr fs) SOSH OC) DuU- 

BS js Se cng QeFrem eid Qin 6s &| a* |cf gy 
wOFnGgib Qar_y Oareran gs 


Neviore (90). 


[Nellore. Tamil. Built into the Collector’s 
cutcherry. | 


This is a fragment which mentions Nellur. 


ft]. . 1... Oe atége wrevor® ape- 
Pp ee & 1 oor LG) F @ pp never - 

[3] Neneh at a wg 716 SEI0)UT- 

[4] : ° : . ° OP as) Qewaqurmr 465 - 

[5] . 1. 1... eg Agjwentdarr- 
POho cy es GR web 


Newiore (91). 


|Nellore, Tamil. Built into the Collector’s 
cutcherry. | 


This inscription, the beginning of which is lost, 
records the grant of one mddai for an evening lamp to 
Manumasiddhigvara by one Valuvdnddn, the son of 
Kumérandaiperumal. The money was received from the 
month of Tai of the 36th year of some king’s reign by 
Atkondapillai, Siddéndér and Bharadydéja Mahddéva. 
It ends with stating that they made the gift so that the 
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lamp might be burned as long as the moon and gun 
last. 


[1] . . 2... Gyfrarafiacr 6 orréms9UG 
LOTET WSST QU MAT ROTLTS & 

Tes cle cae: yO [way 08s Berap mw |erwenl & |- 
EF OUST FEHMMESH Qoorg aI_- 

[3] Sgt 5 a ae Da rer Mee 2 '— Qa sor 1G on Zor uy- 
b Ags storing urs gaurGw1r@ gai- 

[4] . . . . .) GuG@iber Ars géers F reer. 
LS DET CPUUSST VA S ens wiW- 

[5] tee « WEP SH EO SWEDSroDr wri. s G)- 


LD LD aL. NOT MS HD vasa - 
[6]. . . 1. . @eererg Darar®G £65 Aor As sa- 
nr chées_mrs ZaudmsG nugss1 oor 


— 


NeELLor# (92). 


[Nellore. Tamil. Built into the Collector’s 
cutcherry. | 


This inscription is dated during the reign of Kuldt- 
tunigachdladéva. The object of the grant is not 
ascertainable. 

[1] avad uf GFMMTEDSDBEDFTID . 

[2] b Qupp OFrReja Qua 

[3] BDU APD @) UST ES 

[4] sau QurgsuGOeEr per 

[5] @ ng AsMvowdpmrwse . .« . « 4 

[6] DW OmMcuntsorre cmos . . « «© «© 
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NELLORE (98). 


[Nellore. Tamil. Built into the Collector’s 
cutcherry. | 


This inscription is dated m the thirtieth year of the 
reign of the emperor of three worlds, who was pleased 
to take Madurai and the crowned head of Pandya, the 
glorious Kulottungachdladéva, at the time of the equinox 
during the month of Aippast. 

[1] [ar ]oS uf DAyacrFréaras Baer Zens , 

[2] uy tO) & m oor L. (TH OF ULI Le GQorggun . . 
[3] custas mu Sazlaer : 


—_—_—_— 


NELLoRE (94). 


[Nellore. Tamil. Built into the Collector’s 
cutcherry. | 


TRANSLATION. 


RounmOn oe ie ac OOM Or ay. eee 
(ru) lan Pariyandi placed (presented) one evening lamp 
to. . .the god NdgéSyvara . . . (Jayan?)konda 
Pillaiand Sittandir . . . . received one mddai (for 
keeping it). In order that with this mddai they may 
burn (the lamp) as long as the moon and the sun endure 
(I have presented) this lamp. 


[Ll]... . . G Sle pre U Sune. weer &1_Lb- 
LIT aor lg. Ol- 

[2]... 1. @Baercpenr[w* ]ormsl at téeGanws 
5 FEBGMEE, err mo 

[3]. 0. 0... eQameor Gen Car 14D & BS wor LM 


wu 1 pour FW 7Q) 5- 
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[4] eee ee IS, , FM COT LLL gpiin| eT Ly uw |- 
SIPUG OMS . 
[5] 2.) . . Gera wren 6 OidwrEL gor ms- 


Gib LIQeN- 
[6]. . . . .e7®@ F681 Ds sues arfal o* \o- 
e [ a &* lana 5 Qevad ara H%enau - 


Nettore (95). 


[Nellore. Tamil. From stone lying by the gate of 
the Collector’s cutcherry. | 


This 1s a fragment and no meaning can be made out 
of it. 

[2] int &| wou \ ond OF Fa QugMunr ens G +6 A- 

[3] . . .- utr, asrbworFrehwanr af 

[4] . . A. LETS QguuFrePhwataae F- 


[5]. . was U[re jésorsQupswvors 


—_— 


Netrore (96). (A.D. 1706-07,?) 
[Nellore. Telugu. Nilakanthésvara temple. ] 
TRANSLATION. 


Hail! On the 14th of the dark fortnight of Magha 
of the year Vyaya corresponding to the vear 1628 of the 
illustrious, victorious and prosperous Sdlivthana Saka 
era this vritti (was given) after salutation to the 
Omnipotent Nilakantha Svdmi associated with Parvati 
residing at Sri Viravikramasimhapura who is the lord of 
all the crores of universes. The following are the details 
of the charitable stone-cdicts planted in the villages: 
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Virasimhapuram, Nelluru, Alluru, Vdrijdkadi Véru, 
Saidapuram, Kdmptr, Chenntru, Guduru, Kaluvay, 
Duttaluru, Mahimaltru, Brdhmalakdka Jaladanki, Kavali, 
Allirpelleru, Pulugulapddu, Pallelapdédu, etc. In the 
temple of Nilakanthandthasvadmi . . . . . Nelluru 
they shall maintain 
ie 8S 8 (2 BOS wRL WH VOI IS FF SOsoeenw 
2. bor OMB Sooposdys srg wo oF oo 


3. 2 Fras (Wo PossrawwsoRs (8 SHY Low 
Sy Gar: aly Phe 
iS [3 BeOS BomHoosHon POY 0 SFC org Dard 
B° DW 

(5. OD DFAHH Voto BMHow-Do Bort eave 
Sore Sere 

6. FEDH WUD SOV OSH Bossy Mrosred 


Saoarrono 


Second side. 


7. MS Bore sarserrto (WTO SY wosos srs 
ke Pence 2h 


8. My DworModrth SDodrih AnSoons BmHerFDo 
9. Jody S FH, PrP OS FHA H Barre 


10. foFoS WSWCH WOWRERD Shs ina, | e SEPIOO 
Lk. d26. Geis Aeneas 
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Newtiore (97). (A.D. 1267-68 ?) 


[Pdérlapalli. Tamil. From stone in front of Alaga- 
ndthasvami temple. | 


This inscription which is mutilated records the gift of 

a perpetual sacred lamp to Alagaperumdl by somebody 

(name not clear) in the month of Adi of the Saka year 

1189 corresponding to the cyclic year Bhava which should 

probably be Prabhava. 
* 


* * * 
* & * * 

[1] vosaap—o «| ar |9- 

[2] W Fm [Qearp] Was~ 

[3] AanoURranT d BS 

[4] 4y-urenibd Ga- 

[5] a[eeq . sews }- 

[6] So Ousssr 61 1 @) - 

PT] &assecOucalal: 

[8] "e58@ B@wrtsr- 

[9] dersese Qir@ 
* * 


* * * 


NELLORE (98). 


[Parlapalli. Tamil. From stone bearing another 
inscription in front of Alagandthasvdmi temple. | 
TRANSLATION. 

Hail! Prosperity! Inthe . . . yearofthe reign 
of Vijayagandagdépdladéva corresponding to the cyclic 
year. . . . on the date corresponding to Monday, 
nakshatra rogani, the thirteenth day of the bright half 
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of the month of Dhanu, the father Véngadamudaiyan 
(alias) Eran and his sons gave with libation of water 
before the god 85 ewes for a sacred lamp to (the god) 
Alagaperumal at Vikramachdlachaturvédimangala. 
Let there be prosperity ! 
L] avey [ey enous 
[2] smorGer . wala] 
[3] Osea 2G waovr® 
[4] Qs . . . anoag- 
[5] anv sg [5-2 |orw op 4- 
[ 6 ] at ae 5S Bw 5s Ou{ a * |e Auy- 
[7] Aaa @peonwyO- 
[8] velo] @Owavomf . . . . 
[9] srer oe Gruner p- 
[10] ¢¢ 00a naan s w 
[11] [a ]pet@ugwresées- 
[12] A@etsrciané@eq Qa aa- 
[13] G@@encwrer oper Séo05- 
[14] wen Gerrarsenh Aa- 
[15] qper@or &vari 5x5 60- 
[16] 55 y@ #O@ [vv-va2an-v]. 


Newiore (99). (A.D. 1638-39.) 
[Pdrlapalli. Telugu. To east of village. ] 


TRANSLATION. 


Hail! On the 2nd of the bright half of Chaitra of the 
year Bahudhanya, corresponding to the year 1560 of the 
illustrious, victorious, and prosperous Sélivdhana Saka 
era, Srimat Velugéti Venkatapati Néyaningéru . . . 

situated in Nellore sima . . Nellore 
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Whether the méra grain is with the village Sandhdéla 
whoever be theruler . ... . oe E 
should get work done to the tank A 
If, without doing the work to the tank, hay one 
appropriates) the méra grain or removes (this inscription), 
(the vetti) of the village (will ravish) his wife. 
1. OG 3 8 Basrgsesas WOrrsrs TIS 


2. Seomed OX OH Weds DTW WSC OO 

8. SIS BS H © ev Wxs Bons B So 

4. SB DAD Bard oerto BB 

Sree trans ge sake. eee meee © Camm 

6 Maro 6. ss BORO KES 

7. Bod WrELO PCPS KH TQ - + OG BOn00 
D rm 


Ci. eee a ae, eee ee en SC Bw 

ee ae oe ED. . . “Basggwrd Bre Sh Soo 
WG ores Sa eee Boy - + + + HOTQO 
(5 tort AS ge Ce ee RC (3) renee Gor 
Ete elite rr ibne lB Que Dir BSC OO Sy yee ee 
IGs Sane aes O\ Kare DOB GOD BITS. oe 

a ie a eer eles Skog ye) 


NELLORE (100.) 
[Rdmatirtham. Telugu. Above door of the temple. , 
: TRANSLATION. 


(For the merit of) Bhtjabala’ Malla Siddi Chéda 
Mahérdja . . . son of Chddésvara . . . . at 
Rimatirdham 


' The inscription is mutilated. It may be Nalla Siddhi. 
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se BI COS 
350? aoc 080 : . ; 
2 BHO 
& DADS 
Soiree Soe 
ca - ° - ora 
BSe-s0eH 
Tyres He 
O° Sx 6 


Seen Sf Pe 


bt 
= 


d 0 


p= 
h— 
@ 
e 


NELLORE (101). 
[Ramatirtham. Tamil. Over shrine of temple. ] 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! In the 3lst year of the reign of 
the emperor of the three worlds, the glorious Kuldttunga- 
chdéladéva who was pleased to take Madura and the 
crowned head of the Pandya (king), Madurdntakapotta- 
pichdla alias Tirukkdlattidéva gave to Manumdkésava 
Perumal of ManumakéSavapura (a suburb) of Nelltir alias 
Vikramasingapura (situated) in Périrnddu in Chédikula- 
maénikkavalanddu (a sub-division) of Jayangondachdéla- 
mandala, free of tax, the village of Idappur situated in 
Mandainddu (a sub-division) of this nddu  (Chédikula- 
méanikkavalandadu). 

The boundaries of this village are: on the west the 
boundary of Sénz; on the south the boundary of Vavihaz;. 


(To face page 864.) 
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on the west the boundary of Tirwkkdiyéru; and on the 
north the boundary of Purundil. 
“ * 


‘* 
* * - 
“i * - * 
Ll] ave? eof Aiiy- 
[2] anteéarae- 
[3] SOT WHO TUD ul 7 ]- 
[4] orig wer apy 5 %- 
[5] wjpa@areorr aoc [ pF] 
[6] G@ars sHaOFr1pO5- 
[7] voG wren mds avg 
[8] 22 uw ay 6) & ever LG) & T Lp LD - 
[9] or_asaFOe BGowr- 
[10] oohe savor 61 _Osi@s1 en - 
[ll] *6re@ Qaewarsrirer afa- 
[12] @rnFaayr gH w- 
[13] @wéQeeay7 3H [we }- 
[14] DOF euL1O) LIGHT CRE HK 
[15] wxr765600uU7 $59 FO0e- 
[16] "per 4q¢67e 5 80500 6- 
[17] or A@MWocwrne_wore Oe [fu] 
[18] fleragw Qtr @| —@ | weer ent_en- 
[19] L@ OeuUYyt @ HES @ pur 
[20] 2Qace ereaxiiQucrev- 
[21] #@ Qnp@w @ searunr DO ae- 
[22] 2 aral@antweG ar—=- 
[23] Gb Oneurs@awts Aay- 
[24] éaG@Orm caméG Oyp- 
[25] & (HD aur odaeda Ly1- 
[26] ery QadinegG Os nq 
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Newiore (102). (A.D. 1227-28.) 


(Sangam. Telugu, From northern wall of temple.] 


TRANSLATION. 

Hail! On Thursday the 7th of the bright half of 
Chaitra corresponding to the illustrious Saka year 1149, 
on the day of Vishu Sankrdénti, Kandamuri Baichana 
Api Reddi Prdliséni (presented) an evening lamp to Sanga- 
mésvara for the religious merit of her husband. 

1. G23 FLSSesmo OVE Wey Bow 
Soe PSO _ GDocwo MMar-Hsoo Dsdpo'pol ss? 
0O8Sr0M FoSmorS Bi, 802 WDOTOD G8 
“WH, E88 Sag 71 Pow ydsaKoo DON BFe CoV. ; 


A A a 


Newtore (103). (A.D. 1218-19.) 


[Sanvam. Telugu. On the northern wall of the 
temple. | 


TRANSLATION. 

- Hail! On Tuesday the 3rd of the dark fortnight of 
Phdlguna, corresponding to 1140 of the illustrious and 
aispicious Saka era, Pati Reddi, Surapa Reddi, and 
Brahmanayu gave three slaves to Sangamésvara Mah4- 
déva, so that religious merit might accrue to their 
parents. May there be great prosperity ! Sri! Sri! 

1. Hg 2 8 Wy SF sKeowew 
2. A080 Sods weneaSS 
3. (B@chaio BDO RWI? G 

4. SoSH WDePLSOHI5 
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SS (WAYKaAoo Ses Hos 
O(S8 Sxe-071 DONA 
SMA Bsowm wrsen 
SOP 5 OOS SDONF 
HF (8 8 2. 


Soo) a ee 


Nectorg (104). (A.D. 1551-52.) 


[‘Sangam. Telugu. On the western wall of the 
temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Sunday the 7th of Chaitra of the year 
V:rédhikrit, corresponding to 1473 of the illustrious, 
victorious and prosperous Sdlivahana Saka era, while Srf- 
mad Rajadhirdja Rajaparamésvara Vira Prdtdpa Srf 
Saddsivadéva Mahdrdya, seated on the diamond throne 
at Vijayanagar, was ruling the earth, Rami Reddi, son 
of Duvvuri Kondavara Nandi Reddi, granted a charitable » 
edict as follows after making obeisance to Sangamésvara- 
déva, for the religious merit of Chivvakaluri Bayacha 
Rajayya, who is the governor (adhipati) of Udayagiri rdéjya 
which belongs to the chiefdom of Sriman Mandalésvara 
Ramardjayya Sri Tirumalayya déva Mahdrdjulayya. We 
have presented with libation of water the proceeds realized 
from the sale of the produce of the tope planted by us in 
the sthala of Sangam in Udayagiri rdéjyam for providing 
worship with light to Sangamésvara. We have done 
this under the orders of Sri Mahd Mandalésvara 


1 At Sangam is a fine monolithic Sthambam, the top of which is unfortunately 
broken off. The obelisk bears a graceful scroll-pattern. 
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apratihata (invincible) Paricheja Mummayadéva Chéda 
Mahdrdja. Duvvuri Rémi Reddi. 

y Fe O18 BUS FHL AH VOsrsrs FFSNe-oww 
av23 HM Ros 06% § )& Hos 

2. HS BTS oO @ S| B Hrsg wes Veass a 
ToS 8 HH WHS 8B Sores 

3. soetorctiven DAAOoKNSm0% S|Bposte Par 
Grego (HHO I _sorasgo 

4. sobarmriooso7rrm (8 HL Simos SHES ors 
SrVPas (2 AMmoctHe 8 

5. 8 se ormPodHosr WawoF WKH BY DBAGAO 
TPIS GHSBVOnS (© 

6. — DOSLF OTS yowwoiwsoraawg web8 Heal wornrews 
SHxsyrE O80 we SSSR SS 

7. o78 S*Srrtoot TD OS DoK MICs BHvs So 
CODES “OMDHeE-OM omdy KHsoe- FT 

8. ‘OS [Fm Sosy BASAOAS OPAECSED ‘OTT? So. 
K¥mohm Tao Bonny H*oHm SrrSy Howtos) 

9. ws Spo | DON BF BaArorFsso PAW 
Tis WSS Pwo, (8 Hiss GIES o[Ko 

10. SSHOBssw cH BST sstor-eoo788 
wWrawmoy wr-sH BN NEB VN, SSG OD) OS 


NewuorE (105). (A.D. 1570-71.) 
[Sangam. Telugu. From stone in front of temple. 
Translation conjectural in parts. | 7 


TRANSLATION. 
Hail! On Monday the 7th of the dark fortnight of 
Chaitra of the year Pramdduta corresponding to the 
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victorious and prosperous Silivéhana Saka year 1492 when 
Srimid Réjddhi Réja, Raja Peramésvara, Sri Vira Pra- 
tipa Saddsiva Mahdrdya, seated on the diamond throne 
was ruling the earth, we Veligoti Timmappa Ndyanim- 
garu, the agent (kdryakarta) of Sriman Mahé Manda- 
lésvara Rimardaja Sri Ranga Rajayyadéva Mahdrdjulayya, 
after making obeisance to Sangamésvaradéva, have given 
this charitable edict. On the holy occasion of Mésha- 
Sankranti, with a libation of water, for providing all 
enjoyments and worship to Sangamésvara, we have 
remitted the taxes on cattle and sundry articles of 
merchandise and the service for the river channe} and 
the vefti fees for the religious merit of Rangardjayya. 
Therefore, if any person obstructs this charity, he will 
incur the sin of killing his parents at Kasi. This charit- 
able deed has been granted in perpetuity to last as long 
as the sun and the moon exist. Sri! Sri! 

OS WOor ws JS 

BeORDO) OVE 9 OH 

EES [Ware SrS Posy 

BS RIG) ao 2 x (83 

2 [DrearHorewy TBs 

- WIS 3 dd srs 

. PUVHNBs Mstoras 

© WD Ses Vos PNrsrgo 

10. 3 aha Wr? Sarre Sas ~H 

Ll. atorvo%omm (8oT 

12. HSPHo¥ GICs Ors orew 

13. (B6ox TBARS Bdsrst 

14, Ore OMG sT°H Sra Ce F 
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15. 


16. 
17. 


18. 
19. 
20. 
al. 
22. 
23. 
24. 
26. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
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SBS BOR*S Bor, sywr 
GHVOTHD SONS FC 5 
BHoWo Soto PwHe-o® 


Second side. 
on Dy 8 Sxde-VOxKo 
Core Ho Wess 188 BEBE 
RQwaxwo OOK PFS 
Se-0 BOS OK8 [350K O Base 
ae38 eeeQo Tras Bs Ho 
| 5°08 Dey Srosoors Te 
KOK 8 wx S5Acx aos 
D> BUSSE OTK DON BFE 
MoS Desato Ovo» B5e2035 
Moo DOS KSFXoo Sdd3 
TOK SWost SPO BDON H 
¥ come SXsrs KH CHO.SIC OO KMoos 
DO*50 GZ Shyorms KoX 
SO RK wrsz ox SHoo 
ODS DreVrso SH arco 
Sx BDSolthvm Td 
erty SHaMcOs aDewr 
Bows Harco | B Wola 
fe ProTeam BO\S F 
Se FPKM | (3 v. 
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Netxore (106), (A.D. 1183-84.) 


[Sangam. Telugu and Tamil. In survey number 253 
to east of village. | 
TRANSLATION. 

Hail! On Thursday the 5th of the bright fortnight 
of Chaitra, corresponding to the Sri Saka year 1105, 
Kollapudi Nilama Ndyakudu, Kétam Nayakudu and 
Mamidi Nilama Ndyakudu presented the tank of Konda- 
karrikili lying to the east of the temple of Sangamésvara- 
déva situated on the northern bank of the river Penna 
(Pennér) in perpetuity to last as long as the sun and 
moon exist for providing incense, worship with light, 
offerings and gifts to Sangamésvarad¢va. 

Those who cause delay (obstruction) to this charity 
will incur the sin of killing a thousand tawny cows on 
the banks of the Ganges. 

[One imprecatory verse in Telugu characters. | 

[The same in Grantha characters. | 

ha 3.8 (8 TS SSeo0 
awe CA0X Wo 
3 BS wo No 
Sy Do Cho MMs 
OPS APH “DSy_ 
E530 w GOs 
CS POND CS Bs 
SHS Br-spes 
SoS F 88D DB 
» exe DBAS 
. Soxpd hoxo 
. Wawnxmods SI 


COIR MA SP 
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- % DODNot wre 
» mabosdaray 

- Mihm Hon HF 

. 5 BSED xrowbss 
: BS Sop sDoH Tan 


SIP SIWOOH Gio 
[PEt rom7TD.HyS 


» Weer RSs) Hs 
. BSE Sp Dow 
- dy “VWOSaeco Xox 


~ Second side. 


. Sen Boo 
. K DO©O Bohs 


SIP HOOK 2 ano 


- Sard ff PGS Fo 
- SSS Sosrasr 
. 5° SB Smosor 
: PgroC Os. Os 


[res Daye cvs row rcs 


. “B8do. 


: 


The above sléka is re- 
' written in Grantha 
| character——Tamil. 


se 
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NELLORE (107). 
{[Sangam. Tamil. From northern wall of temple. ] 


This inscription records the gift of some money (?) 
as long as the moon and sun last for a sacred lamp by 
one Nayakkayakka. 

[1] sserwéaweéaoQeer AGH S| 7 |- 

[2] Saree sro! araIQaciwu i ul «2 }- 

[3] SOVH5DSOSE FO Mor BS- 

[4] Saran 


NELLORE (108). 


{Sangam. Tamil. From two sides of a stone which 
also bears two Telugu inscriptions. | 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! In the fifth year of the reign of 
Rajéyirdjadéva, we, Nilamandyakkar, Kéttamandyakkar 
and Mummadi Nilamandyakkar who govern Viriyur 
(and) Kollapptndi, gave for incense, lights, sacred food, 
and other expenses, to Maridéva known as Kadikkili | 
(whose image is) situated at the north-east corner of the 
temple of Sangaméévara (situated) on the north bank 
of the Penndr at Viriyir in Pékkainddu (situated) within 
Jayankondachélamandala. 

He who injures this charity will incur the sin of killing 
thousand tawny cows on the banks of the Ganges. 

[1] ape! 
[2] rrgeuorg- 


[3] Os OG wm = 
110 
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[4] oo @) _2/ GRE T- 
[5] ag Gewa- 
[6} Qareort_@- 
[7] FT LDL DSSOr kL. - 
[8] wgeer ur- 
[9] BNET Wy = 
[ 10] ov of fyy fev 
[11] ) User eo - 
[12] Mev araée- 
[13] [rd]}6 uferw. 
[14] Le |ieerap[e] 
[15] [wr oe aBAL yy ]- 
[16] [we | [O Jeroa- 
[17] crgoiorip. wr 
[18] WIS & CFO) Fw - 
[19] ateer Beviw- 
[20] STUsEHD Oa- 
21] SSDETWES- 
[22] Gb qpiwg. 
[23] (A GULD Er w& - 
[24] BHD € HEE- 
[25] FT Apo ws i i 
[26] O79 gé~, ey- 
[27] UB pee Qer- 
[28] score &| & |é@c9- 
[29] Qu gown fi- 
[80] Osa26 srug- 
(81) vmsepeoia 
[82] yosugée- 
[33] w | bm ].crer 57 6w- 
[34] re 2 Pay & ene - 
£35] ab 5980 srib 
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[36] Q@sstnsa@s 
[37] wreat Am p- 
[38] uri cH madar- 
[39] u9 & HIT (HTT 
[40] musa Gare @p- 
[41] @ucer srag fa 
[42] wOars. 


ee ee 


Netiore (109). (A.D. 1221-22 ?) 


{[Talamanchi. Tamil. On gate of Ramalingasvdémi 
temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! In the Saka year one thousand 
one hundred and forty-three . . . . the interest on 
the gold deposited in previous years by various persons 
for the gods Sénapatipillaiy4r (Subrahmanya) and 
Udutémudaiyér in the temple of the lord of A dur (situated) 
in Rajéndrachdlamandala . . . . foroil : 

[1] apo ef ee- 
[2] ercpe_wo gid 
[3] TSO) 50 Ch D0 - 
[4] oer pu &- 
[5] Garde wr@n- 
[ 6] es 5) &m [puDeser - 
[7] oss (ip wr | on |= 
[8] o1@ »[@]r- 
| [9] 60 sa| # lear G) F- 
[10] @a4uGor- 
[11] Con wT FLD @_- 
ay @ OsrapOr.wre 
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[13 | Mt &(F Cp str @ orev 
£14] [u]a[@i] mars- 
[15] & Quresr Qanresnr- 
[16 ] @) Qu wef |upe-v- 
[17] FBS GW Gi_aur- 
[18] # or over Leet & 5] LD |= 


Netiore (110). 
‘(Tétapalliguduru. Telugu, In street to the east. } 


TRANSLATION. 
* %% ® * 
under the orders of Akula Rangandthayyagdru, agent of 
Raja Sri. . . . . Venkatapati Ndyanigéru, Béyani- 
palli Bdpannagdru issued this charitable edict for the 
grain to be collected at 1 kAunchudw for the tank of tie 
village. Ifthe rulers of the village, the idpus, karnams 
or Ményagdédus or any one else fail to spend that grain on 
the tank and object to it, they will incur the sin of 
killing a cow and a Brahman on the banks of the Ganges. 
They will be considered to have been born of a donkey. 


ara war 

Se. 

BOF WB DeaHDowsS SF 
Ses Be BS esse SoxXwe 
SILAS OM Hoooas* 

on ard Dos sowed 

> OGrA BOSM)Houvo B 
TWHOH BHO) S Fhe Io 
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10. So [wexsho Hes Bx 
ll. ¥5waD SRG © 

12. Brego WoO Do0 05 Sgoayys 
13. SHAG 0 Wd omy a> KOA 
14. ¥ B® R*WowrD so 

15. 38 dS d-Ko Wado 

16. TGS THOS Heys 

17. woth. 


Netiore (111). (A.D. 1204-05 ?) 


[Totapalligiduru. Tamil. Opposite Vindyaka 
temple. | 


TRANSLATION, 


Hail! Prosperity! In the Saka year (one) thousand 
one hundred and twenty-six, on the date corresponding 
to Wednesday . . . . with the nakshatra Rohini, 
the fourth day of the bright half of the month of Tuld, 
Malaikiliyaninrén Pichchan Udaiydn, the headman of 
Kavanur forming part (?)of the village of Maligaikkdvantr 
(situated) in Pénagainddu in Manavirkétta gave to last 
as long as the moon and sun, with libations of water, to 
(the temple of) the lord Siddappa at Poyindanpalli 
(situated) in Pidainddu in Chédikulamdanikkavalanddu (a 
sub-division) of Jaydnkondachdédlamandala, after having 
set up in the temple (an image of) Madurdntakapot- 
tapichdla alias Peddaraga, as temple land, one thousand 
five hundred ku/i of areca-nut plantation situated to the 
south of the temple. 


878 STONE INSCRIPTIONS, 


If there be anybody who cause disregard of this 
charity, he will incur the sin of one who kills a tawny 
cow on the banks of the Ganges. 

[Then follows what is evidently a separate inscription 
dated in the month of Aippasi of the thirty-fifth year of 
the emperor of the three worlds. ] 

LL rae py sue alaat p 
[2] wrscSO5rQar- 

[3] anil quélono} 
[4] og 3 wr jer- 

[5] [wi] oo [yartuap- 

[6 ] Ss [+673 |& Q- 

[7] ubp yserB- 

[8] penwaywe- 

[Mca 4. aE 

[10] [w]ya [a O]n@- 

[11] eeujorer srer 

[12] [@] gu a@arevr- 

[13] —Qeripwaerr @ |- 

[11] ¢a@¢O0es- 

[15] @Gaureaflea- 

[16] wersn_Ou9- 

[17] ener @u- 

[18] Qurovor:esr 

[19] verefida As s- 

[20] Guapen_wel wr |- 

[21] w@rTé@sOz- 

[22] esrerwre i- 

[23] s77ég600- 

[24] urgsiGeo- 

[25] erpejer Qu- 

[26] 57707 @@- 
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[ 27] fs gs @éQar- 

[28] Smavée Os- 

[ 29 ] DEOL ECBS &- 

[30] qreéQsr_i- 

[31] iwiresr Bevid 2 

[ 32] UST 5 ON SG BIT - 

[33] 2 GPyd erwe- 

| BE Pipes, OSH Fy 

PRGRD ES ESy sty, F% 

(36 ] Sia ewe Qs e- 
[37] evxsre o9t_r_resr wl oor |- 
[38] B&pa@ercrs 5UG- 
[39] wr[erlenaor@ wref- 
[40] onsiea[e|eoriéare- 
[41] ora se jouer nda Betfiw- 
[42] Bex aperr[ GD jeecr 2ent- 
[43] [wrer) Os sors Hs- 
[44] & [syenprosrid | usr anf - 
[45] @[ moor 1Be 0@- 
[46] saanriea @rre- 

[47] vs a Ssssri u- 

[ 48 | oorenher wre + AGev 
[49] Quart BAreueor- 

[50 | FFEEI US MEOHES 

(51) w[reor |O aprugen s- 

[ 52 | @5[ e7 ju Bev soui- 

[53] o[u] @nre sg Bow 2_- 
fic Eee te eae te 
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Neviorg (112). (A.D. 1558-59.) 
[Vangallu. Telugu. From tank bund.] 


TRANSLATION. 


Hail! On the 8th of the bright half of Magha of the 
year Kdlayukti corresponding to the year 1480 of the illus- 
trious, victorious and prosperous Sdlivahana Saka era, 
this is the lease of the tank in Duvvuru sthalam in the 
sima of Udayagiri granted by Sriman Mahdmandalésvara 
Ramarajuyara Timmaya Dévara Mahardjulugdru to Sri- 
man Mahdémandalésvara Chalukya Ndrayana Chauhatta- 
malla', Rana Vijaya’? Velmapati Veragalayya (Vengalay- 
ya?) Déva Mahérdjulu Ayyavaru. 

This charitable edict was issued for the tank at 
Yékdmbram Vavéliru . . . . forthe religious mérit 
of Malu Vengalardjayyavéru. Whoever obstructs this 
charity will incur the sin of killing cows and Brahmans 
on the banks of the river Ganges. 

(a) 
- OR B sossrgeyes 

- OD DPOsrHrs FFS5—- 
ome otro OX Hos B 
Vaso § HOSS S°Hsd S- 
@ (20,54 so SFC 

5S WmHuvrwrdsos Yoxoas 

- BSS (d)StorwPoons (8 
- mos, St sos GCS WHS 


CO TR TP PO 


1 Chauhattamalla=(1) Vishnu—Chaturhastamalia. 
(2) a hero having the strength of four elephants— 
chaturhastamalla, 
* Rana Vijaya—an Arjuna in war. 
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9. we BW arors Tare & SO G 

10. c8 Dac By, Weds BONG 

Hi. awsog BS DSrowwRa wv 

12. HK Oy ar Dodys WHS 

18. asrs Bmore DATE 

14. 8 SUS We om §F 
Second side. 

15. Sry BoXforew 

16. SHY Bb- Dorago 

17. 7? BereFolwo we 

18. Besr8 BHT fon) 

19. Ssod3 

20. Sess? Box 

21. SHe-WOxso F 

22. DOCS BW 

23. Sg Tesow 

24. KOXS &e xn 

25. (Brcs2d SH 

26. av0ds 2a 

27. So wx. 


Neitore (1138). 
{Varakavipudi. Telugu. To south of village. ] 


TRANSLATION. 


The village Varakalapindu which was received as a 


gift by Tirumala Sémayajuln. . . . has also got the 
name Tiruvenkata(namagramam). 
* ¥ x %* 


Venkata Ayyarpatnam (in Tamil characters). . . 
pe Bt 
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Btosoo Dx 

OST ZOD (8 

Bl Xarr0 DS 

SOTO Drods 
LaesorO8 [35 

8% Wrs ao 8 

7. 8% RoFY ours 
(Wesson - ws 


cop PNP 


ll. Qaee gwrt_oor 


Netiorg (114). (A.D. 1638-39.) 


[Varigonda. Teluga. From stone by path to east of 
village. | 


TRANSLATION. 


Hail! On thedrd of the bright half of Chaitra of the 
year Bahudhénya, corresponding to the year 1560 of the 
illustrious, victorious and prosperous Salivdhana Saka 
era, Velugdti Venkatapati Ndyaningdru issued this 
charitable edict for the tank at Varigonda. The village 
being dealt with under Sandhdté lease, or amaram, 
the méra grain settled for it should be used on the 
tank. If, not doing the work, any képu or karnam or’ 
any one else covets the grain, the vetéi will ravish his 
wife. 


1. PCR B Mrarsrggaars 
2. BSOwmr ss FESSecom 
3. @ OXMbo OH WES ayo 
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4. PRE POSTS BSW 3 
5. ad Beoontes BoY tow 

6. Brraioth SSNPS B 

vi dog 8 BOS Fe F Oxo 
8. Uso Popo HF 
9. DYoBd OSE“ AE Sos 
10. BHC AS GTKLO BEE 
ll. so BQoBa SQowy 
12. BS FSrI0 GHSH GF 
13. 08% sro’ SODy ts 
14. =r-t& Bo Rall 


Newiorge (114). (A.D. 1635-36 *) 
| Vavilétipdd. Telugu. Now at Collector’s bungalow.] 


TRANSLATION, 


On the 8th day of the bright fortnight of Bhddra- 
pada of the year Yuva, under the orders of Akula Ranga- 
nithayya the agent of Srimat Velugdti Venkatapati- 
niyanivaru, Boyanapalli Bapanayagdru issued a 
charitable edict for the kuncha grain of the tank. If the 
ruler of the village Vavilétipada or the kdpus and kaia- 
nams or the mdnyaddérs fail to get the tank repaired 
with the kucha grain or if any speak ill of the charity 
and decline to give (the grain) they will incur the sin of 
killing a cow near the Ganges. They will incur the sin 
of killing their parents. Those who do not maintain this 
(charity) will be considered to have given their honour 
to Malas and Madigas. In these terms has this charitablo 
edict been issued. Sri!) Sri! Sri! 
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SHS HOSTS PWS oF ov Ware By KN 

63 RoY wWsB WeawoPwrh SOLS He Cos MOG OK 
TF ALLOA VMSHOO WlooD SY D°-onsao7reco 
BOSD Howey Grasrcos Bono02s FR BV Oso 


me oo po ps 


5. ES33 KyprMHov GarH Gos FHrsrw BONS TTO BY 
6. Ho wow spo BOOK Dow BS on0isyF HG OO Gomes 
ES 
Barr°m KOK YHIM A*HM Wodd Braga oo. 
wh SDSoB)o SHoOS Arars Sows 
& Sa» BUHOD) T WO Srso SrosrA7oXSs 


QTR FO Somovs Se T OKs |W 
(8 (2. 


He Sboon 


NetworE (116). (A.D. 1638-39.) 

[Vavilla. Telugu. Opposite the Vishnu temple. | 

TRANSLATION. 

On the 2nd of the bright fortnight of Chaitra of the 
year Bahudhdnya, corresponding to the Sdlivahana Saka, 
year 1560, Velugéti Kumdéra Timmdéndyanivaru gave grain 
to the tank of Vavilla; the village . Sandhaté 

. Should get the work done to the tank. If 
any Kapu or karnam, etc., fail to get the work done to 
the tank and utilizes the méra grain it will be considered 
that his wife has been given to the vetti of this village. 

1. BOSS FFSSe-ow 
- © OXLo OM Bo ww 
- Bre POSSS BS WH — oo 
» Bakes Ksor(SBX,) Trond 
»— wt Tae BHC d SHrse : 


ao = KW DW 


eee 
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es) Ss Kee er sO 
ORTP OP iis, ei cltatsiee 
» BWWHNSO “NON BS 
> an0sy Corr Bod Wego A) 

Bos) ¥ Sooo Asso Voowry 


. BodSard DO QAXych 
: Bsarrgs g dy) Sarodo 


+ eS - C - 


Netiore (117). (A.D. 1572-73.) 


[Vavvéru. Telugu. Ina garden to the east of village. ] 


TRANSLATION. 


Hail! On the 11th of the bright half of Srdvana of 
the year Angirasa, corresponding to the year 1494 of the 
illustrious, victorious and prosperous Sdlivdhana Saka era, 
this “ Ranga ”’ fountain was caused to be constructed by 
Mamandu (Muhammad) Miya for the religious merit of the 
illustrious Rajadhi Raja Raja Maharaja Rajasri Kévati 
(Konéti ?) Ranga Raogéru. May it cause prosperity ! 


Ve 


nil” fous 
= 


PER | OO Ee ah ee ee ce 


OG 2 [Wx 

BST BOE WS SH 
SOs FFSSe0 
WO AYES HM Bods 
woASO ‘POSSI S [Frsee 
H 00 @ Wwewravre 
Or BDStores Tr 2(3 Fe 


. SE FoNr-orPo weds Heh 


OTP Srresoeh DWTS NK G8 
Od)8 VoXsoson 8 
OG. 
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Nevtorg (118). (A.D. 1193-94.) 


[Vavvéru. Telugu. In purohit’s mdényam to south 
of village. | 


TRANSLATION. 
In the year 1115 of the illustrious Saka era. . . 
*€ & * * 


GER SS E-o 

en QNOX BH 

a “és (TPO RBI wr) 

Se Fe wy S xed 

(wr BS _DSLB QO) TH 
. 8 DODDS B 
BST? DD) SBHD 


hy & Mower? 
Sie. 0s RIDE. 
&00 (2 : 
3) Wao 
* * * *K 
* * * * 


Netrore (119). 
[Vavvéru. Telugu. In CheunakéSava temple. | 


TRANSLATION. 
The service to the goddess. The perpetual devotion 
of Gummaraju Guravayya. 
woah Oyo Mwy 
Oe MOSALE Da Bx. 
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NeELLORE (120). 


[Véguru. Tamil. From enclosure of Kaildsandtha 
temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! In the 21st year of the reign of 
the emperor of the three worlds, the glorious Kuldéttutga- 
chdladéva, I, Sevvan Péyindan gave to the God of Srikai- 
lasa at Vengur for Amavésipadi! 330 kul’ of land measured 
with the twenty §én* rod settled by Tantipdoyindan. 

If anybody would injure this land, he will incur the 
sin of killing a cow on the banks of the Ganges. 

This charity (is placed under) the protection of all 
the MaheSvaras. 


[1] apad pf Syec-vao[ 2/]- 
[2] syaBssor uf ©O|o}- 
[3] $ gol &* |\DerpOsea- 
[4] 2G wrerG 2 Wa ga- 
[5] Bw Oana Ha uf 
[6] mearwipet_ws p- 
[7] H By Doum AUILI SG G)- 
[8] Fou ev 6) vm uF) sor L_ 6st - 
[ 9} @ esr Qa tga rvntr on- 
[ 10} suuIGe Oarevor G)a9- 
[11] cided S61 Mos ri2- 
[12] @OOT |_ GOT ArTure gy Qo- 
[13] Ls Bow & reser G)& revi ev 
[14] gyre g ott Sevid 


1 Endowment to the temple in memory of a certain disease having been 
cured [ 2stoLb = disease ; our & == cure (Winslow) ]. Donations of this kind 
to temples are very common, 

* San == 9 inches. 
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[15] ET EO AH esr be- 
[16] LD @) ps Huter 00DG)- 
[17] OEEENTIIG UG- 

[18] maéQaresr caper umr- 
[19] wg BQea \1Qauresr 
[20] efe2rQanvv wo OQanp 


Newtore (121). (A.D. 1248-44 ?) 


[Végiru. Tam] From enclosure of Kaildsandatha 
temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! In the Saka year one thousand 
one hundred and sixty-five during the Chittirai equinox, . 
the ryot Pugali Reddi, the son of the ryot Pidammi Reddi 
of Kattapptndi gave for a sacred lamp to the god of 
Sri Kaildsa at Vélur (situated) in Mundainddu in Nellur- 
nadu in Paiyyurilankotta (a sub-division) of Jayankonda- 
chélamandala 59 full-grown undying and unaging sheep. 

(The gift of) these sheep should last as long as the 
moon and sun endure. 

If anybody obstructs this charity, he will incur the 
sin of killing a tawny-cow on the banks of the Ganges. 

(Siéka) He whe misappropriates land given by himself 
or by others will be born a worm in ordure for sixty 
thousand years. 

[1] Py wsaguy girssealsron *|- 

[2] yousagQqriag Hs Aer aG[ apa af ev] 

[ 3] a3 to) & r aor L_(o) F 1 Lp LD wor L_ OVS BH 
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[4] muy fe Qari _¢.g Oseguien| — }- 
{ 5 | @ apo ani_ or we Qa oyrir | Lop) &[ Weve |- 
[6] e@penwoermsr os 61, worl ig. | 
[7] [(A)jr-wdrleGywar wae 1,Q- 

[8] [#|\@rer Gy Quer mass Mup7- 

[9] s6srloréGagG mass Fraun- 

[10] aqpaursQus7®@ @wo Qs 

[!1] g@ ¢84;7Bssuem7 Oea- 

[| 12) aéai_asra@ gor w- 

[13] 3-3 Q ws QHurt DMs &a| a |7- 

[14] |@ la Gravee a Ds sro unas 
(15] ¢sG99a uBarer - are g- 

[16 | &: ave 559 ar QuranO- 

[17] ws sana Suw0Tr [|* jJazaPartw-o 

[18] apanamanzronfl afaxiruimr- 

[19] ¥ graGea;88 [I] and? gl: 


Neriore (122). (A.D.'1524-25.) 
[Vellanti. Telugu. Opposite to Anjanéya temple. ] 
TRANSLATION. 


Hail! On Sunday, the 10th of the bright half of Kar- 


tika-of the year Tarana, corresponding to the year 1447 
of the illustrious Saka era, Sriman Mahdmandalésvara 
Dantalur Chaganti Déva Mahdrajulu (gave for the reli- 
gious merit) of his father Vobulardju . 


(for providing) offerings to the deity Hanuman. We gave 


to Mahddéva . . . . . under (the tank) . 
and dry field to the an of the field 
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to the east of the field : 
We gave one hundred kuntas of dry field to Kinahers 
for offerings. Whoever fails in this will incur the sin 
of killing cows and Brahmans on the banks of the Ganges. 
May it cause great prosperity ! 

Nora.—We have not identified the donor. 


Og BB FFSSSowmed (Sov 
®) Ovse OH BS Sev 
OSS)S SBF Woo S| (2 
SHE-sOSE SOS ST 65 Bos or 
8 weKod BSmstorwend - 
DHS S*wowrwrows 


Pm oe po 


Second. side. 


7, BSo B®. . - 4 

Be semombowons esege 

er seer ea . oe 
BO ans a6 Siettises: fa8 
ll, 6 WO8 S8r0 SOS «Cw 
12. Swot Botrspe . . 
13. mm ROEM BO MM MH C00 
14, BISTSOE BS ess g 

15. Fax» Heo caowgto s 

16. Sywrmh KOKS SMA *HwH 

17. ‘[WoFGo 2008 Dradexo 

17. Sy awe |] SON Fsoss (3. 
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Netiore (125). 
[Vellanti. Telugu. In street to the south. |] 
TRANSLATION. 


On the 2nd of the bright half of Ashddha of the year 

. the méra given to 

(by P) Velugéti Wankstepets N i a } VRS 

. We gave . : . onthe east. 

They should enjoy its eodtil as slbsigl as the sun and moon 

exist. ‘Those who fail to keep this charity will incur the 

sin of killing cows and Brahmans on the banks of the 
Ganges. [One imprecatory verse. | 


Lh. ne oie VOSSyS 

2. ee % 09 BORtS BOY tos 

8. BwraodBo7wdss Ono s Bos 

Ae 2 BSoNow BorsoonsD 

Grieg OHM SU SM Se-ne 

6. 2. KéA¥ Voto Foo & wo 

7. (Ur www ry Nomar MSF SQywr KoKFSe- 
> N* 

8. (ye SHODS APA KO ow Hards ) I OL Bo SG 
&s Bo 

9, (S° Bors COS HOST BASSE) Pm [Wr OF 
Oro FHS (8D | 
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Nertorr (124). (A.D. 1582-83.) 


/ 


[Vidavaluru. Telugu. From rock on Pdl¢ramma- 


mitta. | 
TRANSLATION, 


Hail! On the 5th of the bright half of Chaitra of the 
year Chitrabhanu, corresponding to the year 1504 of the 
illustrious, victorious and prosperous Silivdhana Saka era, 
while Srimad Rdéjddhirdja, Raja Paramésvara Sri Vira 
Pratdpa Sri Vira Rangardyadéva Mahdrdjulugdru; seated 
on the diamond throne at the city of Penugonda, was 
ruling the earth, Konéti China Timma Nayanimgdru of 
the Vellatla gétra, grandson of Révéla Kazti Ndyanim- 
géru, and son of Tirumalayyagdru, issued a charitable 
edict for the tank. The old grant of méras at 1 kuncha~ 
per putti for the tank at the village of Vidavaluru, 
situated in Udayagiri sima, which was granted for our 
chiefdom by the king has been discontinued. ‘Therefore 
we have again granted méras at 1 huncha per putt on 
all kinds of grain raised in the village, including fields 
leased by the estate, garden lands, and bhata vritti mén- 
yams (personal inams), for the religious merit of the above 
said China Konéti Timmandyanimgéaru and to last as long 
as the sun and moon exist. We have also given 100 kuntas 
under the tank to the south of the.bédava {marshy land) 
asa mdnyam. This is the charitable edict issued for doing 
work to the tank every year, with the yearly income 
derived from the ményam and the méras at 1 kuncha 
per putti. Those who fail in this will incur the sin of 
killing cows and Brahmans on the banks of the Ganges, 
and will incur the sin of killing their parents at Benares. 
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If any one speaks ill of this, the Upparas will ravish his 
wife; also Angirula Stiradu will ravish his wife. Sri! Sri! 
Sri! [One imprecatory verse. ] 
if AE 8 OSE HE MH Vos? 
2. sreS TXSNe oma OX0¥ OHS Hisar 
3. M HoSSS RT WH xX w [R[ rar Hore T 
4. & sees Bdswors 8 SS Sorwas S 
5. S Ses torcoao71et DMN POBSN GS MoM H(z Bo 
6. SECO TM PS HF > (Srrags Batho thors 
7. Ber R*S) ES TBO (So) 8 Tranho7S ag) 


8. HrbocasgorS HI) Bs F's 0% Bosra cHPo 
"9. Wt QOS BOP FLT Oso Testo sr 


10. FOrKSH SOOJaS HXawAsrmer*D OSorr 


1]. SrKH Bw) OMMowrea YrareS WAH 
BONS och 

12. KK¥ GOKE SS BX, Ko71 38 Deagonas SSO 
Se-o7 

13. & [TWSTSMNOGS TesrGragssHs KAS Fsoor 
OMDSOOOO 

14. Hom qro|O Psrrargeom Ps O ASHOSFO Hiss 
=STe) 

15. We BMYIAC HM AreKco BWSSodsM Drs 
ores 
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. tthreo Ketch | YM SrKoos wm Higsowe 
- O80M TLS MSD cxsrod BOPAr0d OP 


BLN BZoaxr~s Sxoe-B° KO QoMMNd ay Sar-ocnon 


» RES (DOS*D WodS DrAe-KIHH Sr-SadorPwH 


- SBSoHo SHOOS DeI-SH HH Yom awoxsg 
. 0 8rSS SDYOO SKoaBAS Shs HNSareo 


BoWwHy 8d wr-OsOdD eohtoo Qed C8 


- BoM (2 (2 2 OOS BH AC Moreoweago SS 
. STMAr oko SHSH HS Tee VCs Fo Osyvo 
. FSo i 
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Oncor (1). 
{[Addanki. Telugu. From roof of Ndnchiramma 
temple. | 
TRANSLATION. 
The servant’of Bina Sindhiru . . . . the dark 
fortnight: of Chaitra . .. . Sri Pina Kampi 
Mellani . . . . the excellent charity of Virdrya 


at Vémanutru 


Notrr.—There are 8 short inscriptions on the pillars of the Nigé- 
swara temple at Addanki.. They are not worth printing. 


1. Bree HogsrS DHMH «© - + 
2. BWSSoK& sO (2 

3. Marto (BDs SomsmoO .. « . 

4. 29 BDor-y mOSH Grd FFs. 


Oncote (2). (A.D. ‘1404-05 ?) 
[Addanki. Telugu. From eastern wall of Ramaswami 


temple. } 
TRANSLATION. 
Hail! On the 12th of the bright fortnight of 
Kaértika . . . . corresponding to the illustrious Saka 


year 1326, Chinni, Dontama Setti plastered: the wall of 
the temple for the religious merit of his father and of his 
mother Bayya Sani and of himself. 

May it cause great prosperity ! 

Note.—Two small inscriptions on the mandapam are not worth 
. printing. 
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1. By BL TESHeomMW O30. UH (8B . « 


2. S&F WM o9w Dy Soto 33 F (. oon 


3. Sm FN wocognrabd, TSHHyMH(. . . 


4. ¥$x88 X*Xaen WGm StoOcond ( ik uorrmaee 
(s0OXFow) 
5. ot OO 8. 


Oncotx (3). 


fAddanki. Telugu in Chdlukyan character. In a 
backyard. ] 


T RANSLATION. 


: In the first year after the coronation of 
the king . . . . , having gone to war, the lord 
Bantaragu [Pandas ?) having been appointed to the 
command of the army 


Tribhuvandnkusa of Végrinbtudis J20004 — saligvary 
planted a pillar (?), having captured the fortress 
Kittepudurgam,’ (?) 


Péndurangu Parama Mahésvara granted land sowable 
with 8 puttis of seed in Dhammapuram (Dharmapuram) 
as charity to Adhitya Bhattira. Whoever protects this 
will acquire the merit of a horse sacrifice. 

Le. ee ee See POTe 
2. Sbev0 xeal 3] [SPSxev0 Ses werser [o |2s* 


1 For Kittepudurgam we should perhaps read Kiranapuram. 


(To face pare 896.) 


ONGOLE NO. 3. 
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SX BGO Ss stoewo XégeP (sighs 

BRIM ors Hx Y weo| 5d” ]estas 

§°boe00 Qy 88 )sp0 ant Sarowees ROR ® 3500 
» (BSwr-onyéy [ are] Dog BE: HewXe-wwo K| e | 
; wow eh ¥ sa0F Wy BdseDog 5) 

- apsor BOS Sor oreFC ew BBG EHO 

3 BOS Bord AMIS HB Ory Sop So & 
10. &,-OSewos SawHov [00] ShBySards VF 6 
ll. BSewos Sowo rH [ u*] 


COM R TF & 


—————$—$$—$—$ 


Ongote (4). (A.D. 1578-79.) 
[Allaru. Telugu. Opposite Virabhadra temple. | 


TRANSLATION. 


On Monday, the 12th of the dark fortnight of Marga- 
sira of the year Bahudhanya, corresponding to the Sali- 
vahana Saka year (500. 

The leading people of Parvatipuram and the residents 
of the fifty-six countries with a joyful heart founded 
(méras) as Mzlavisam ' in the village of Ayyapalli which is 
the abode of the best of Brahmans for providing worship 
to Sri Virabhadra. 

Those who do not pay (these méras) will incur the sia 
of killing a cow and a Brahman. 

Pepper, gingelly-oil and frankincense are intended for 
lighting and f ragrance. 
Fees to be collected on head loads of grain and oil 
per putti 
(The text is ait aupngughly understood.) 


1 This phrase is not understood. 
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1. BDa SKF HHO 

2. soma OX00 Nes be 

8. Ory Hoss) Sorex = 

4. 86 BY 09 J [8 D&yesy 

5. 08 DOOWOAD) OR U cOHK 

6. 82. © [SissHoHe Dos SAB To v%) 

7. So NSr-y/ Soros BHC 

8. DIBS swognos sSooyH do 

9. aeom ontoartd csro 
10. BesBwosrts dros 
11. sored sre Qomegparrdo 

12. R* ( wosyes Hoss weHFoS 
18. s8xse DOGO SS HROO Sor 


jaa 
pa 


. & &treoKo so 
Braremoso SHsWw= oH 
» © rhs ¥ 9 O 


a 
> oT 


ONGOLE (5).. 


[Allaru. Telugu. On stone in front of Adivi Ramdlinga- 
swdmi temple. | fy 


TRANSLATION. 


Malleswara Swami, the self-existent, consecrated by 
Sri Parasurdma, graciously protected Immdnéni Koti- 
lingam, the son of Bapayya. 

For offerings and worship with the lamp eight sucha- 
las of dry land and one gorru. of wet land where, ? 
putti of seed can be sown were given in the fields of 
Alluru. Besides this manyam, the ryots who cultivate 
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the sandy fields according to the deed of gift executed 
by them should give at the rate of one anna for every 
kunta of land of high assessment and at 4 pies for every 
kunta of laud of low assessment. It is the duty of the 
Karnams to collect and give this amount. They must 
utilize it for the deity. 

This is the truth. 
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Oncote (6). (A.D. 1268-69 ?) 


[Alluru. Telugu. In Amarésvara temple. | 


TRANSLATION. 

Hail! On the occasion of Uttardyana Sankrdati 
corresponding to the Sri Saka year 1190 for the religious 
merit of (Hail!) Srfman Mahdmandalésvara Kaldrdya- 
nanta Singadadéva Mahdrdjulu, 240 guntas of dry field 
were given to Kondavidu Kumara Svamidévaru of Ongole 
for providing worship, enjoyment and nivédya and 40 
guntas of wet land situated in the tank bed to Samidévaru 

to Nagésvaradévara . 
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Oncots (7). (A.D. 1314-15.) 


fAlliru. Telugu. On a big stone in the temple of 
Ishta Kamésvara. |- 


TRANSLATION, 


[One imprecatory verse. | 
Hail! On Wednesday, the 10th of the bright fort. 
night of Chaitra of the year Ananda, corresponding to 
1236 of the illustrious and prosperous Saka era, on 
the day of Vishvu Sankranti, Rudrandyakulu made a 
charitable gift to Ishta KAmésvaramahadeévara of Araltru, 
consisting of koru land wherein 15 marttu can be 
sown, to last as long as the sun and moon exist. This 
vrittt is given as a sarvamdnya. Whatever ryots culti- 
vate these fields they will not have to pay tax. This 
is given for the religious merit of Pratdparudra Maharaja. 
Those who protect this (charity) will get religious merit. 
On the contrary, any one who thinks of injuring it, will 
be considered to have committed incest with his sister 
and to have allowed his wife to be covered by a donkey. 
Note—See also O. 99. 
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i SOXsn Gm tt Ssweg SIs 
WLSGS sosse 0° # Mo e0£90 S500 
THD) SH SBarDodsor98o eoree 
So BiwIVY WesyyoSoodSarto Sx 
BOSHDo So2*ons wrot SK 
BSH Weasoo Bor odSnrotHh 


Oneorz (8). (A.D. 1317-18.) 
{Alluru. Telugu. Inside the Ishta Kamésvara temple. ] 


TRANSLATION. 


Hail! On Wednesday, the 10th of the dark fortnight 
of Sravana of the year Pingala, corresponding to 1239 of 
the illustrious and prosperous Saka era Gala Muddana 
Boyundu and Dana Madhava, in, the presence of Pinnaya 
Venkangaru, the Reddis of Aralur, the karnams and all 
people, gave as charity 50 Auntas and 1 kunchadu of ghee 
per month for lighting the lamp to Ishta Kamésvara of 
Araluru, for the religious merit of Sriman Mahamanda- 
lésvara Pratépa Rudradéva Mahdrdjuluvaru and will 
acquire merit. Those who protect this charity will 
acquire religious merit. 

Norze.—The modern village of Allir according to this inscription 
was formerly called Araltr. 
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Oncoue (9). (A.D. 1820-21.) 


[Alluru. Telugu. On stone by the Ishta Kamésvara 
temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! In the month of Ashddha of the year Ravudri 
corresponding to 1242 of the illustrious and prosperous 
Sdlivahana Saka era, Sriman Bamma Nayaningdéru gave 
as vriiti 400 kuntus of dry land to the deity Sri Ishta 
Kamésvara Mahdadéva of Aralur, and 100 fAuntas for 
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worshipping, to last as long as the sun and moon exist 
to secure religious merit for (Hail !) Sriman Mahdmanda- 
lésvara Pratdpa Rudra Déva Mahdrajulu. Let these two 
charities be maintained (?). We have given 100 kuntas of 
dry land as a sarvamdnya. 
Notg.—The donor re-appears in the following inscription. 
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Onco.e (10). (A.D. 1820--21.) 


{Alluru. Telugu. Qn the same stone by the temple of 
Ishta Kamésvaradéva. | 


TRANSLATION, 


Hail! On the 11th of the bright fortnight of Ashidha 
of the year Rayudri, corresponding to the year 1242 of 
the illustrious and prosperous Sdlivahana Saka era, Srimat, 
Bamaya Naidu Garu gave to Ishta Kdmésvaradéva of 
Araluru' 400 Aunias as vritti and 100 kuntas of dry 
land as archana vritti' for the religious merit of (Hail !) 
Sriman Mahdamandalésvara Pratapa Rudradéva Maha- 
rdjulu to last as long as the sun and mwoonexist. He 
has given for (lighting) a lamp to the deity 50 kuntas of 
dry land at Nannalapddu as a sarvamdénya free from tax, 
To those who make this great gift will accrue the merit 
of performing many gifts, and the gift of cows; to those 
who injure (the charity) there will be hell and all kinds 
of misery. 

{ Qne imprecatory verse. ] 


Furst side. 
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1 Land granted for the purpose of conducting worship. 
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OnGots (11). 


[Allurn. Telugu. On east side of enclosure of Ishta 
Kamésyara temple. | 


T'RANSLATION, 


Hail! Srimat Rudrama Ndyaningdéru presented . . 
for the cattle of Araliru . . . . and for the 
cattle of all people. Whoever upholds this charity will 
get unlimited merit. On Sunday, the 9th of the bright 
fortnight of Ashddha of the year Ananda, Hail! Sriman 
Rudradéva Ndyaningdru . . . . we have given 
as a sarvamanya for (providing) offerings to 
Ishta Kamésvara. 
Those who uphold this charity will acquire the merit 
Of GIVE) 49 Fo > Sows, 
CR (8B Hm Colessp 
DW°AHKOTNI°’H KHeverS Kao 
1 ILC 8; 3 Me a ES <P 
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KGS OE . . . Wrechs . wh . Sve 
SHO Weadoweto MI SmHeso BDDods wed 
BOS A®HO . Hox. 


ONGOLE (12). 


[Ammanabrélu. Telugu. From eastern pillar of 
mandapam of Chenna Keésava temple. Not quite 
elear in parts. | 


TRANSLATION. 


On the 10th of the dark fortnight of Jyéshtha of the 
year Yuva, Tiruvirunendu, Gudhani Nirigdru, and the 
Képus of Ammanabrélu, Yddattidirdya, Dammala 
Papandu, Yaranaluri Mallayya, Nallapdti Pdllayya, the 
motarfa' Képus, the karnams, the sthalakarnams, and 
Méluiri Anantayya, after making obeisance, issued this 
charitable edict to the deities and barbers of Ammana- 
brélu. 

Formerly méras used to be im the possession cf Késavae 
déva in Ammanabrolu. 

In addition to the following items granted by us the 
Kéapus, namely, 10 puttis of sdluva (?), 4 tims of dry, 4 
(?) of land under the tank, the Panta Iveddis,? karnams 
and cultivators should give (méras) at 3 tums on every 
putti of produce, and 3 puttis . . . .(?) 

The ten puwttis of land that have been given should 
not be taxed. [What follows is not clear; the general 


1 This phrase is not understood. Does it mean the headmen charged with the 
eollection of the motarfa tax ? 
* A-sub-division of the Reddi caste- 
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meaning is that, if objections are taken to the grant, 
Nardya Kondoji is to see that it is carried out. The 
inscription ends with certain signatures. | 


First side. 
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20. BAT 
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Oncork (13). 
[Ammanabrolu. Telugu. Opposite Siva temple. ] 


TRANSLATION. 


Salutation be to the glorious Raghunayaka (Rama) ! 

V. 1, Salutation be to Sambhu (Siva) who is charm- 
ing, as with a chédmara, with the moon which kisses his 
lofty head, and who is the main pillar of the creation of 
the city of the three worlds. 

V..2. May the staff-like tusk of Hari, who assumed 
in sport the form of a Boar—resting on which the earth 
with Mount Méru as its apex resembled an umbrella— 
' protect you. 

Vs.3 and 4. May that descendant of Yadu, who 
though without support is of immense size,—in regard to 
whom the moon is the growing nail, the celestial tree is 


- the line of the fingers of the hand, the. cow of plenty is 


this nectar-like speech, the desire-fulfilling stone is the 
eye, the line of clouds is the incomparable hue of the 
body, and the ocean of nectar is the mercy—protect you 
always. 
_ V.4,. Nardyana, in a palace of gems, resembling the 
Svétadvipa where celestial trees abode, in the milk ocean, 
is adored by Sanaka and other sages, Garuda and the 
lord of serpents. His glory is eternal bliss and know- 
ledge and is supreme (without a second). Being the 
soul of all, and the origin of truth, he is eternally 
resplendent; and his form is characterized by the lotus 
which is the face of Rama. 

V.5. From his navel-lotus was formerly born the 
creator (Brahma) from whom the world was created: 
His mind-born son was Vasishtha, the best of sages 
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His son was Sakti, the store-house of good precepts, the 
ocean of compassion. His son was the sage Pardsara 
of pure intellect, devotee of Vishnu, thereby excelling 
all. 

In his exalted gétra were born Vyidsa, the gem of 
preceptors, the Brahmans, Suka and others, granters of 
the merit of the scriptures which deserve to be praised. 

V.6. . . . . Then shines king Singa who 
was like a lion. . . . totheelephauts. .. .,, 
who was possessed of might resembling thatof . . . 


[V. 7. The verse as it stands makes no sense. Its 
purport seems to be that Singdrya was esteemed: by the 
Carnatic kings. | 

V. 8. His son was Bhava, the prince of ministers, 
who acquired victoty by polity; who made king Apa 
« dependant on his feet by means of the profusion of 
the splendour of his fame which shines like the milk 
ocean and the autumnal cloud, who made all the elephants 
of the cardinal points shine like Indra’s elephant, able to 
read the thoughts of others, of illuminating speech. 
His son was the glorious ‘king Ramachandra, who was as 
handsome as Indra’s son (Jayanta), who by the fierce 
sword resembling Rahu destroyed the moon and the sun 
of the fame and valour respectively of his enemies, 
who was eminent in might, who in valour resembled 
lighted fire, who in great fortitude resembled the 
mountain of gems (Méru), who was always a Kémadhénu 
(cow of plenty) to his relations. 

Sri Rama— 

Devoted to Dharma, who had destroyed the heap of 


his enemies’ arrows . .° . . . army, whose 
115 
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was possessed of Ganesa’s strength, who resembled th 
son of the daughter of ocean Se devotee of Raghav: 
— Madhava. 

He, king Rama, married a wife named Telingama wh« 
resembled Anasty4 in virtue, of radiant speech, the eartl 
(abode) of fame, sprung from the Lohita race, of grea 
splendour, daughter of the Gangarya race, famed in the 
three worlds for chastity. 

The ocean which was Kdma bore on the Ganges 
which was Talingama five sons who resembled the 
celestial trees (5), liberal to the gods (scholars). 

Timma Malla Suréndra 

Bhaskara Chamupati 

Bha . . néarya 

The worshipper of the feet of Sri Raghurdma, the bene- 
_ factor of intelligent men, serene, whose speech resembled 
nectar towards sages, calm. 

SriTimma . . famed as Kartavirya. 

Sri China Timma Mantritilaka was peerless. 

The brothers China Timma and Bhdskara Chamunatha 
possessing the splendour of Ramaand Lakshmana, praise- 
worthy Jike Rdma and Krishna, possessed of glory, 
flourish as if they were the sole fortresses to the ear 
which is the excellent town of Kondavidu. 


Like the parijdta among.celestial trees, like Gdndiva 
(Arjuna) among the five Pandavas, he among them 


(Incomplete.) 
Norz.—We have not beer able to identify these chiefs. 
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Hache H- 


Second side. 
Some lines lost. 
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85. aa Atwt . 
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Some lines damaged. 
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7, gaara: [Sar] 

8, HT Baa 

9. tia: atia[a] 
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82, wafer aftsr 

83. a: antiga: [9] 

34. [ala qisdy | 

15 ae 
Incomplete. 
Oncor (14) 

[Bollapalli. Telugu. Ona boundary stone.] 
TRANSLATION. 


The pillar planted after walking round the bound- 
aries of the village of Yasali otherwise called Bolldpalli 
and Konda Munjaluru. 


1. o&OD@s 
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Oncote (15). (A.D. 1545-46.) 
fBollapalli. Telugu. In front of Anjanéya temple. ] 


TRANSLATION. 
Salutations be to the illustrious Rémdnuja. © 
Hail! On Thursday, the 12th day of the dark. fort- 
night of Ashddha of the year Visvdvasu, corresponding 
to the vear 1467 of the illustrious, victorious and pros- 
perous Sdlivahana Saka era, while Srimat Rdajddhi Raja 
116 
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Raja Paramésvara, Sri Vira Pratapa, Sri Saddasivadeva 
Mahardyulu, seated on the diamond throne at Vijaya- 
nagar, was ruling the kingdom of the earth, he granted 
with libation of water and gift of gold the village named 
Bollapalli in Addanki sima attached to Kondavidu réjyam 
as an agrahéra, to last in perpetuity as long as the sun 
and moon endure, . . . . to Koti Tiruvengalana- 
thayya, the son of Srimat Tdlapdka Tirumalayyagaru, 
who is the establisher of the two schools of the Vedanta. 
[One imprecatory verse. | 
May it cause prosperity ! 
Nots.—See also Nos. 21 and 141. Kéti stands for Kénéti apparently. 
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Oxcore (16). (A.D. 1271-72 ?) 


| Bollapalli. Telugu. Fallen stone opposite Agas- 
thésvara temple. | 


TRANSLATION. 


' Hail! On Saturday, the full moon day, under the 
Krittiké nakshatra in the month of Kartika, correspond- 
ing to the Saka year 1193, Srimat Svayapa Nayaka dedi- 
cated (this) to Agastésvara Mahddevara. 

[One imprecatory verse. | 

1. SOT KPH S Pos 

2. FOR OF Ntosoeow oO 
3. OF 3 MoS Sle ¥ xr 
4. Doers Sz HE BS 
5. S&[Saso OEIC Sar 
6. Saws Sx Fe 
he SHES T PALS 
8. GX"SICS HSS 
9. SOFA) 0OS Draw 
10. OOS Go SHS Bo 
Al. we & SH SHSM005 
12. o Sor wer Se ‘Os res 
13. OQprosro erases (8d? 
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Ongoue (17). (A.D. 1218-19 P) 


[Bollaydrapddu (hamlet Daivdlaréviru). In front of 
Chenna Késava temple. From line 22 a second 
inscription begins. The meaning is doubtful in 
parts. | 


TRANSLATION. 


(1) Hail! During the illustrious Saka year 1140 Sri- 
man Mahdmandaléévara Kdkatiyya Ganapatidéva Maha- 
rajulu, having seen the old inscription and having learnt 
that the agrahéram had been given to Brahmans, gave 
Dayydlarévuru (Kadivetti Chitri Kanda?) situated in 
Kammanadu. 

Boundaries are— 

On the east—Renkulakunta (pond). On the 
south-east—Bammanipddu and Mrontavi- 
kunta (pond). 

On the south— .. . . river bed. 

On the south-west— Mandikalakunta (pond). 

On the west—Baireddikunta (pond) and north of 
it Bulumadikunta (pond). 

On the north-west—Machavérikunta fs 

On the north—Durgamtlakunta, (pond). 

On the north-east—Two ponds. 

Those who obstruct this will be regarded as having 
killed 1,000 cows on the Ganges, as having committed 
murder at Benares and having eaten . . . . from 
the skull of their eldest sons. 


(A.D. 1227-28 ?) 


(2) Hail! On the year 1149 of the illustrious Saka era 
Hail! Sriman Mahdmandalésvara Mallidéva Chéda Mahé- 
rajulu, whose lotus feet are adorned (by the prostrations 
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of) all illustrious rulers of the earth, to wit, the 
Viléchana, Triléchana and others, and who shines like 
a gem in the family of Karikdla who built the dam’ 


across the Kavéri, knowing (?) . gave 


. Takkellapidu and old Dayydlaréviru situated in 


Kammanadu. 
{One imprecatory verse. | 


i 2 3 FFSNeewwa covo 
J (PIM Bwos st Hows 
SS BASS Xas8 Gis ot 
THO CHAT OES Xr 
© FSsSnrodertp Scworweo 
» BAYH HSBiS O/B Tos 
DL VIX oe ONS Vs 
ORD BD GF . . SO spe 
S BcMHoMotsaso Geos 
, SMOKE ODA tos [Boro F 
(5) HotoaGo Weasoens | 

- Meg PSSfswmBaooas 
. EMO Seoxds-0 BB2H0 
- & DWOdHo BSsxoso wewsx 
. & Mos BPA Sos Sissy 
- BO Rob GSBSSoS MH e-xoor 
- Bobs MI HH sss BoaMowao 
. BES SSW cvose HSA) Tra 
; KOKS ed SowK DOV wW” &y 
. BEPH TOHWH SO) ST 
- BSH Fdeosmso ME0Sar 


OM IAT Pw P 


jek AS panh,, fin fed eed feed ed fede 
RPS SON aK kraeaNes 


1 See note on p. 1250 about this. 
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22. © Sg BB FFSSe-mweo OOVE [Fe 
23. Bre OE BS PHS? OHS O. 
24. StS5 (BMFSS [SOM PO a SoFs 
25. SOS SSS BAT 

26. Koss, SAMs 8 

27, HK,St Mos SFos HD 

28. BSNS soStorweny 

29. wreoSertD S Bh-e dr Yar 

30. & Sosrco Say7O WOK 

31. stow Beso 9282 I 

82. “OCS Jo N55 Go sr-aise 

33. x» FOS WOK OT” ay 

84. Sosa Psa }d sae 

35. oreo rah 8(8Doq 


One@utz (18). (A.D. 1155-56 ?) 


[Bollavérapddu (hamlet Daivdlaréviru). Telugu. 
Under tank bund to west of village. | 


TRANSLATION. 


Hail! In the Saka year 1077 on (the occasion of) 
Vishama Sankranti, all the elders (mahdjanas) - of the. 
illustrious Dayydlareyuru gave ten puttis of land in the 
fields of the deity Rdamésvara to Madajiyya who is 
the sthénapati (temple servant) of the temple of Siva 
for (providing) worship, offering, lighting, enjoyments 
and decorations for Ramésvaradéva, to last as long as the 
moon and sun endure. Those who uphold this will 
acquire the merit of making a gift of a crore of cows; 
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those who do not maintain it will be regarded as having 
killed one thousand tawny ‘cows on the banks of the 
Ganges and as having eaten from the skull of their 
eldest son. 

ii $8 FF SSeS, 0228 

2. (TI VHSasro 

8. SaorrS O Pssst Bs 

4. So, DSPs Pol QO ov BICs 

5. BSSS%o areavsag Axa*x 

6. orX a0 08% Bsrogsmss & 

7. BRS Srseagy Css Sars 

8. [DSL SOND) S MerDo T° HFCS . . Css 
9. oso, ST POO AD S¥dsor 

0. © RES*StrKs_, DHS Hoosw, Me 0s 

ll. mt KEsOaeto KoKY ep Dow KD 

12. ood" G Sar B TPS TP OV(HD) Sor Od 

13. “HSE co- F arosos Kay Sarrdo 


Oncots (19). (A.D. 1153-5 £?) 


{Bollavaérapddu (hamlet Daivdlaravuiru). Telugu. 
Under the tank bund. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Vishama Sankrdnti, corresponding to the 
Saka year 1075, in the reign of Hail! Sriman Mahé- 
mandalésvara Tribhuvanadéva Choda Maharaja, on whose 
lotus feet the eyes of Viléchana, Trildchana and all 
other kings of the earth are set, who is the jewelled lamp 
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ofthe race of Karikéla by whom the dum! of the Kavéri 
was built, and who is a goad to wicked princes, all the 
mahdjanas of Dayydlaréyuru which is the abode of men 
who have practised yama, niyama, svddhydya, dhydna, 
samadhi, and are endowed with good qualities, and 
which is situated in Kammanddu issued this edict, and 
presented the land oan given to Madhacharya to 
this Ramésvaradéva 

We shall maintain this as ee as the moon and sun 
endure . , 

(Those who ai not uphold this charity) will be 
regarded as having killed a tawny cow near the Ganges 
and as having killed at Benares. 

[One imprecatory verse. } | 

1. Og BFFSYoma MO2A H Wee es. 
2. DSps Pol QO GC Asses POS DW's 
3. DOHISS Bort SS [Sogrgo (PACT OTS 
4. SrS885 FHToKosdy AD areS (S50) 
5. SroWF BoS,s> Hos ST CS Basss 
6. BSS sr orPo NOs ons, Tresrep C9) 
yy BH NAAT PESTS Bbrotaewm 
8. SESH SBI PosmHy SS 
9. Sosrgo SasrST Oss GPSS (as) 

10. Swim Soe DIC TSTM Pcsowe-cv0 © 

fy sagen re SOOT? Weasel eS 

12. WSS ORO S GID 

(13. WeSo[WYh-eSosssoXosrwo 

14. Kox¥eoao (5). 


? See note on p. 1250, 
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15. Xoo (25°) 

16. Gdsart . 

17. waedSmdo 

18. WoaySaeed . 

19. ‘OCS Eo % 

20. SSo waster 

21. 3° S83 Smo 

22. SPO Sarse- Sem 
23. Ose Tred Dal Geo 
24. era &|8do 


Onco.e (20). 


{ Bollavdérapidu (hamlet Daivdlar4vuru). Telugu. 
Opposite Chintalamma temple. | 
TRANSLATION. 

Hail! All the elders (mahdjanas) of the illustrious 
Dayydlaréyuru, which is endowed with all eulogistic 
titles, gave a field of one putti to Pattél Katana for con- 
ducting the worship and offerings of this goddess. 
Whoever does not continue this as long as the moon and 
sun endure will be regarded as having killed one thousand 
tawny cows on the banks of the Ganges. 

Hail! For the merit of Srimat Yéravardéti Muduvé- 
nayya, Néyikdnu Boyundu granted a field of one puttt 
for the offerings of this goddess. 

Whoever." .*". thus 

7 ‘OS 8 ‘Ox 'S 


g.. (x So SaxoxCeo S 


117 
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4. GSB OBS SS 

5. wrsnm *RGosr 

6. BO SAE sSOOD KES) 

7. SP Wee BrOK8D) 

8. SBS y O BOD BxCo 

9. Sar wr? SolwTl-<ommxsws oo 
10. Koxs 23 BornXDooosd aosare. 


Second side. 
1. @g% [8 sh Sose 
2. OsntySeashs 
OS SLO,F- BITTE WO TPC HD 
25° 00 89 BHT 
OS ascsmso8o ss 
mo pa AN SSS BO eae 
S500 ;07* 000 71 SEX)SOD 


Sf POS ee, 


ee es 


Oneong (21). (A.D. 1545-46.) 
| Bidavdda. Telugu. In front of Gopdlaswdmi temple. | 


TRANSLATION. 


Salutation be to the illustrious Réménuja! , 

Hail! On Thursday; the i2th of the bright fort- 
night of Ashddha of the year Visvdvasu, corresponding 
to 1487 of the illustrious, victorious and prosperous Sali- 
véhana Saka era, while Srimat Rajadhirdj4, Rajapara- 
mésvara, Sri Virapratapa, Sri Saddsivadéva Mahérayulu 
was seated on the jewelled throne at Vijayanagar and 
was ruling the kingdom of the earth, he granted the 
village of Mallavarain situated in Addanki sé#ma, attached 
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to Kondavidu sima, in perpetuity to last as long as the sun 
and moon, with gift of gold and libation of water, as an 
agrahara to Chinanna Tiruvengalandtha, the son of Srimat 
Taélapdka Tirumalayangdru, who is the establisher of the 
path of the vedas. 

[One imprecatory verse. ] 

May it cause great prosperity ! 

Nors.—The donees of this and of No. (15) are apparently brothers. 

In No. (15) the phrase Kondavidu rdéjyam appears, whereas here sime 
is used probably by mistake. 
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21. - Dr wray ONE 
22. wedt, Bae 
23. Owe SiH 

24. Oc 3G. 1 28s nd 
25. oXxgxos8 

26. (2 18 Wo B 
27. S&S 


ONGOLE (22), 


[Budavada. Telugu. From fallen stone in an indm 
_ land. |] 


TRANSLATION. 

The field given as vriti: to Sri Pangaluri Bhimésvara. 
Whosoever says ‘‘no” to this vrittz, will incur the sin of 
killing a cow and a Brahman on the banks of the Ganges. 

Sri! Sri! Sri! | 

1. (8 somesd BaF C00. 
Ol- G2Hs O_ GBH HO 
BBRY-IHS% CH Sr, 
> KoXSSe AH Toso 
BOS DrdrKow*H 
wt Bae 


Se St ep aaa 
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Oncoue (23). (A.D. 1533-84.) 


[Chandaliru. Telugu. From stone against wall of 
Chennakésava temple. | 


TRANSLATION, 


May there be prosperity ! 

Hail! On Thursday, the 11th of the bright fortnight 
of Kartika of the year Vijaya, corresponding to the year 
1456 of the illustrious, auspicious and prosperous Siéli- 
vahana Saka era, while Sriman Mahdmandalésvara, 
Rajadhirdja, Rajaparamésvara, Sri Virapratépa Achchuta- 
déva Mahdrdyulu, seated on the diamond throne at 
Vijayanagar was ruling the earth, Mallarusayyavdru, the 
son of Chennékanti Visvandthayya, of the Srivatsa gétra, 
of the Apastambha  sitva and of the Yajus sékha, having 
performed the consecration and marriage of Késavandtha 
of Chandaluru village which is in Kondavidu durgam 
which be (Achchutadéva) was pleased to grant to the 
prime minister (mahdpradhdéni) Bacharusayyavdaru and 
which is in Addanki stma which Bacharusayyavéru was 
pleased to grant to us, for providing decorations and 
sacred food for the deity, 

granted with libation of water and aksha (consecrated 
rice) lands to the south of the village Chandaluru, to 
the east of Ravinutalapddu tank, to the east of the village 

and also one putti . . . . of lands 
in Késaripadu. 

inheretere let the deity be pleased to enjoy the produce 
thereof in perpetuity as long as the sun and moon last. 

[One imprecatory verse. | 

Sri! 
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We bave granted a field of one kuchchela as asarva- 
mdnyam to Kdsivirabhaktu, who performed the above 
ceremonies. 

Who have granted a field of 2 kuchchalas to Tirumalu 
Sarva Sdnindasi, the dancing girls of the Tiruvithi sacred 
street, who do service to this deity. Let them therefore 
enjoy it in perpetuity as long as the sun and moon endure 
and live happily. Those who violate this charity will be 
regarded as having killed cows and Brahmans. 

Sri! 
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19. of rex EQ VM MDD CXHHowal Ws 
WO 6 

20. Bsrse- Be Dr” Hy JBrew Bros i DPIrOl Xe 
sara’, B sre 
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ONGOLE (24), 


[Chandaliru. Telugu. From garbha wall of Chenna- 
késava temple. ] 
‘TRANSLATION. 
ee for providing worship and enjoyments 

to the deity. 400 /untas measured with a pole of 12 barlu 
(fathoms); 600 kuntas to Tirupani Dasi; for Sdni? 
mdnyam 2,000 kuntas of which 200 kuntas are for Don- 
tamma, 200 kuntas for Mélundan Koni Nara, 200 kuntas 
for Ventuchu Patrabayya, for lights one field (?) . 

Ele deere abaanm ainda, 

2. S¥ Fo Odes 

8. SF Xsn0 sh 

4. By |Savo Sos. 


+ $4ni=dancing girl, 
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ONnGoLE (25). 


fChandaluru. Telugu. From wall of garbha of Chenna- 
késava temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! . . . . who is the worshipper of the 
illustrious lotus feet of (Hail!) Sri Sayanamdévaruln, 
who is entitled to the five great (musical) sounds, Mancha 
Mallésvara, who is an excellent Mahésvara, who-is of 
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upright character, whose ornament is modesty, who is 


the excellent lord of the town of Anumakonda 

Norr.—Anumakonda is said to have been the original seat of the 
Kakatiya dynasty but Séyanam Dévara is probably the officer referred 
to in No. 28. Mancha Mallésvara may be a misreading. 
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Oncown (26). 
: [Chandahiru. Telugu. In front of Chennakésava 
temple. | 


| TRANSLATION. | 
- The devotion of Péradldla Jiyyamgdru ! Sri! Sri! Sri! 
The dedication to the deity. On Thursday, the 1dth 
of the bright fortnight of Kartika of the year Vikriti. 
1. bSzery Bomcond 
oy) ® 
2. 3S BBB 
| 118 
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3. DSB GOA BSS 
4, BF Wort KH | oe 
D. DoS ‘Hxd*yeo | (2. 


Oncoiz (27). (A.D. 1253-54 ?) 


[Chandaliru. Telugu. From two sides of the stone 
before Ramalingésvara temple from which No. (28) 
is taken. | 


TRANSLATION. 


Hail! On the 7th day of Vaisakha of the Saka year 
reckoned by the senses (5), the mountains (7), the 
moon (1),and Dhatri(1) (¢.e., 1175) Mayidéva Pegeada 
who is the beloved of Videya (learning) who belongs to 
the fourth caste, who worships the learned, who is pos- 
sessed of all praiseworthy attributes, who is the illustrious . 
prime minister (mahépradhdni) and who is the principal 
authority (sarvddhikdri), presented'a vritti to Chend- 
mallinathadévara of Chandaluru for the prosperity of 
Addanki Singaladéva who was his liege lord and of 
himself; Of this writti, Mayidéva Preggada presented 
50 kuntas to Visvandtha, and 50 kuntas to the same 
deity and 50 kuntas in these vrittis are for Divyakdla 
Brahmayya. 


Norz.—This minister’s name does not appear elsewhere in the 
collection. Apparently he succeeded Sémardzu as Mahdpradhdéni. 
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Second side. 
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ONGoLE (28). (A.D. 1253-54 ?) 


[Chandaluru. Telugu. From two sides of a stone 
| opposite Rémalinga temple. | 
TRANSLATION. 
_ Hail! On Sunday, the 7th of the bright fortnight of 
Vaisikha, corresponding to the Saka year 1175, while 


Sriman Mahdmandalésvara Kdkatiya Ganapatidéva Mahd- 
razulu, who is entitled to the five great (musical) sounds, 
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who is Mahdmandalésvara, who is a great devotee of 
Siva, who is filled with good will towards others, who is 
adorned with humility, who is the excellent lord of the 
city of Anumakonda, who is the worshipper of the 
illustrious lotus feet of Sri Svayambhudéva, and who is 
the vanquisher of hostile armies, was ruling the earth, 
his feudatory (Hail!) Sri Mandalésvara Chakra Narayana 
Sri Singadéva Mahdrdjuiu, who is possessed of all 
eulogistic titles, who is a Révanta amongst those who 
ride very unruly horses, who is death to hostile armies, 
who is a fortress of adamant to his refugees, who is the 
protector of life, and who is a hero without fear, makes 
u gift of the following, for securing prosperity. 

Vritti for the pijdrt measured with a pole of 12 
fathoms. For Padmajiyya and Dévajiyya 250 kuitfas. 
For decorations and enjoyments to the deity a field of 
2,000 kuntas. May it cause great prosperity ! 

Out.of that land, 60 suntas are for Ekdseddmdja, 100 
kuntas for Mélundyanininkayya and one ma for the lamp 
of the deity. The sun and moon, wind, heaven, earth,’ 
water . . . . - Yama, day and night, the two 
Sandhyas and Dharma, know the mind of man. 

(One imprecatory verse. | 
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Oncoir (28-A). (A.D. 1166-67.) 
-[Chandrapddu. Telugu. In front of Siva temple.] 


TRANSLATION, 


Tiail! On Tuesday the 15th of dark half of Margasira 
of the year Vyaya, corresponding to the illustrious Saka 
year 1089, on account of a solar eclipse, Kondapa 
_ Nayakundu owner of (?) Chandrtru on the bank of the 
- Gunddi river, who is the dutiful son of Hrramandyaka, 
who is like the moon (Sudhékara) to the ocean of the 


1 Read 5) 80 
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Manumapdla family, who declares the good properties of 
Mahésvara, and who bends his head to the lotus feet of 
his own guru (priest), gave 55 she-goats to Sri 
Naégésvaramahadéva of Chandruru for a perpetual light. 
Rabbena Setti, son of Nangaréku Nadvi Setti, should 
receive these and maintain the grant. He, his sons and 
grandsons should give for the lamp every day one 
mianika of ghee as longas the sun and moonexist. This 
charity will continue as long as the earth exists. Thanks 
to Ganésa. Three puttis of land were given to Sri 
Nagésvara Mahadéva. 

1. SE BiB TF SMSow~mwmMm Oo OY 
] SOS SKAVPoSTS SorKe BS 
DSWOHOWSIAS SNF areSaoo 
Prrawoge(NSeca OM Ysos Mog 
¥ BeortO Wolsrtom okosrss 
cmoNe HOLSSH T° AHH S mo 
DSc Mma dro wrBe a 
WS MBY Hothom soar FC 5 
MSDS Hotham OVW 
. & drag BW Bpworwyy 
- RS SoBSn~ mHWodio 
» Sls [2 TRIS 


De OEP OY Pe et 


a 
De Oo 


Second side. 
- DSHBSSH Spowsd saves 
. BYSto¥ao AX HOSoK TH Sy 
“DEE AHN SB STE “NS O50 WS 
- DSH IBS Gotso sy eso DBCS 
OTe CN Boxe h sxow % 6% SO 


ee ee ee ee 
ID OF me 


119 


946 STONE INSCRIPTIONS, 


18. Komrot ongFisde sn OScYvo 8 
19. “Sos SH oNONOB. | KEE QUP 
20. aSxss 


21. (8 DRICSHSIGSTH ByS 
a2. &@ 3. 


Oncotr (29). (A.D. 1565-66.) 
[Chedalavdda. Telugu. On Kalydnamandapam. | 


TRANSLATION. 


Salutations be to Ramachandra. 

Hail! On Thursday, the 11th of the bright fortnight 
of Ashédha of the year Krédhana, corresponding to the 
year 1488 of the illustrious, victorious and prosperous 
Sdlivdhana Saka era, while Swiman Mahérajddhirdja Rdja- 
paramésvara Sri Virapratdpa Sadasivadéva Mahdrdayalu 
was ruling the kingdom of the earth, in the kingdom 
(réjya) of Kondavidu which he granted to Sriman Maha- 
mandalégvara Rama Rajayaran Tirumala Rajayya Déva 
Mahardjulungaru, in Kondavidu rdjya which he was 
pleased to grant to Sriman Mahdmandal¢évara Siddhirdju 
Rangapardjayyadéva Mahdrdjulungdru, in Addanki 
Ammanabrolu sima, to Sri Raghundyakulu of Chadulu- 
vada ; 

Rangapa Rajayyadéva Mahdrdajulungdru, the great 
grandson of Siddhirajungdru, the grandson of Vdébulard- 
jungéru, the son of Timmaréju, presented on the holy 
occasion of the first ekddast (eleventh day of the lunar 
fortnight) with libation of water and gift of gold to Srf 
Raghunayakulu of Chadaluvada the income derived from 
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the addagada sunkam* and katndlu (presents) (?) in 
Chadaluvada, Mallavaram, Alavaiapidu, and other 
villages, the sunkam from the bharitas (vesidents ?) of 
the sthala, and the mélavisdélubadi*® and other taxes: 
Therefore Rangapdrdjayyagiru, the grandson of (as 
before) with a devout heart presented this charity to 
Sri Raghundyakulu of Chadaluvdda. Therefore it should 


be maintained in perpetuity as long as the sun and moon 
endure. 


[Three imprecatory verses. | 
Sri! Sri! 
[Bom SOT AS 
SDE HY (Bacos~ 
POC SAL se -3C5 Das 
8 JFTSKeromed OT 
TA OX Sods FISK 8 
OSGYS Bares FOO HK 
(83 5,5 OPH? 
Sor asd Bold HY 
9. (HOS HM BS GSS 
10. c-aseo HEC aoe 
Ll. 290 Pasowmy (Bx 
12. S,S8sos GIES ors 
13. coxzcsecd 
14. BE OAL BH 3 
15. SP ore en071r63 


TO TR wo 


1 Adda sunkam means a tax levied on the sellers of sheep. Gada sunkam 
might perhaps mean tax payable at fixed pericds. But possibly “gada”’ is 
' merely a jingle and in that case we should translace ‘ tax levied on the sellers 
of sheep and similar things ”’. 

2 See glossary. 
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16. 
La. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
20. 
26. 


27. 
28. 
29. 
80. 
81. 
82. 
35, 
84. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41, 
42. 


STONE INSCRIPTIONS, 


C MOcOXS 8° oKD4 
TPAC ST ODM | Bx 
SSO TCS wa 
a 5 OK STAM BSS 
Or VPeoowesss DDowo 
SSSH0DS SOBA 
BrssoesrEdD w508 wxso 
(2D) Qoerts SSaoae 
a WimwraHsos 
QO? POTS [SIPS oy, 
Seo 20708 ard) 


Second side. 
OM, Bx, orero7wed 
DB WSS SoKsc 
2 SLY Bsa Stor a 
WCW WSoosyrres 
[26 Sowr ano 
% Wows Hoss 
soo VosoawreH Thre 
SBS TWSTrO WEN 
moe o OO Pore Sésy Oo 
‘Row bSres mooy o 
HIrPOH ren ae 
IPS SS Mok Ves 
Nao OQ Two 
TRO SAS ow, S” 
ww? oreo ard, 
DOM, BHD, 0r20 71S 
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OIyW VS SoNK Hore 


: SHY Bdsm storr oo 
, OTR SSeosws B 
. SxmaranMe HM > 


SWTSI Heoy srw 


; 3.0 2H or) a 5ed"S 
ae: | TP OPOHFPOE 
. SSomwm WSs 

» PRN )E-0-08 XX¥ &R 
» SHS NBorwo 


Third side. 


. Wwe [STP HX Wy, S* ey 


. So,co°r@o7Wd B-dyoo 
. ByX Soxsoraase BS 
. sestorwaoomntds 


Saar res 86 HoT? aw 


. MoM (BF Geso7Iem Oxo 


Ye-0OH NKY SOcterye 
Br ovo TP KEMWSOA Il 
“ECGS FEO SOS Brow ase 


. SSH SmoForo 6 

. Ses Ps ores Darossre 
. 08H B82 | CS Bo 
» A$ HL90 Deago HOS 

- GrHOwWroso HOSE 

. 6S8 See Es Bo O36.) 

. COM SD | MSFT’ 
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10. SOma~xB Soar 
71 SAHSCoF are OBS soo 
72. HCO FO, Ose AT, 
73. BSsoXxses HAD 
74. ec%o 8 3 OVS 
15. ECawms~o0 BEr 
76, sitOo 1 (33 
Nors.—There is a lot of repetition in this inscription. The 


reference to the two grantees of the Kondavidu rajyam is not under- 


stood. 


ONGoLE (30). (A.D. 1482-83.) 


[Chedalavdda. Telugu. In front of Sri Raghundtha 
temple. | 


TRANSLATION. 


Hail to Ramachandraya! After reading the copper- 
plate grants formerly caused to be granted, for provid- 
ing all enjoyments, through Praudha Déva Raya Maha- 
rdyalu by Panta Maila Reddi as an agrahéra to Raghu- 
nitha of Chadaluvdda, on the 11th day on the bright 
fortnight of Magha of the year Subhakrit corresponding 
to the Sri Saka year 1404, Timmareddi, the son of Hin- 
durdvu Suradhdni Sariyapati Timméareddi likewise 
granted (the agrahdram) to the deity as a sarvamdnya. 
Therefore those who obstruct this charity so that it does 
not go to the deity of Chadalavdda will incur the sin 
of cow slaughter and Brahmanicide on the banks of the 


Ganges. 
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The women of those who abuse the ruler of the 
village or the king of the séma or endeavour to obtain 


the sovereignty will be given to Dommara villagers, 
Note.—The allusion is to Dévdraya II. , The date §.8. 1404 
relates to the later grant. 


1. (PorsSow soses 8 

Og_B [8 FF SH someo 
O¥od OH Noessboyr 

Sy, PossySsrrgso 

BS 00 SBSowes 
HoTroSO$ CN SS so 

TWD COKSOKS yore 

% dpore sw (|PrSGSoe 
CH storrahe Wx x 

08 SUT Bao conn 0 

2 DS BOM Parag WAHo 
12. §7D CénS SB Brrodse 

» OPS MOG ed PEAHKB 
BHPSSoWS MxrcoothH 
OST? BGO THO SNe Norse xsoo 
TH BST ODDS Oore 
Bows GSSVo Bo by 
GS SC 06 Ho8l-O BIarrwH XOX 
19. ¥ Bem A HM, WroMPOOy, 
20. 0 BodKarSrXo SW Hares 
Q1. oases corrBsY Fea 
22. OPH GSSa-S SEkod, - 
23. SarS5 Bb Ssd ODBoaN 
24. a8 Vos Sos,5 DF, 
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Oxcotr (31). (A.D. 1558-59.) 


[Chedalavdda. Telugu. In front of Raghundyaka 
temple. | 


TRANSLATION. 


Salutations be to Sri Ramachandra. 


Hail! The following are the particulars of an 
inscribed pillar planted in Chadalavada sthala in Ammana- 
brolu stma for the religious merit of Siddhirdju Timma- 
rajayya by Mandapdti Appala Raju on the 15th of the 
bright fortnight of Phdlguna of the year Kdlayukti, 
corresponding to the Sri Saka year 1481, while Srimat 
Rajadéva Raja Rajaparamésvara Sri Virapratdpa Sri 
Saddsivadéva Rayulu, seated on the jewelled throne at 
Vijayanagar, was ruling the kingdom of the earth, while 
Srim4n Mahdmandalésvara Siddhi Raju Timmardjayya- 
déva Maharajulu was ruling over Kondavidu. We have 
presented to Sri Raghundyakulu the taxes levied on 
articles sold in Chadalavdda village, the sthala of Raghu- 
nayakulu, and on grain, the adagada sunkham, the mila- 
visdlu collected in Addanki and Ammanabrélu simas, and 
the sunkham and the old katnam collected in Sri Raghu- 
nayakulu sthala. Therefore the temple people themselves 
should credit the taxes to the estate of Sri Raghundya- 
kulu and grant receipts to the merchants who buy 
there and receipts for the taxes raised in the two simas, 
For the daily offerings to Raghundyakulu we have 
remitted the taxes levied on paddy and other articles 
bought in Kondavidu séma, on paddy and other articles 
purchased and brought during festivals, on articles” 
brought for sale by merchants during festivals, on articles 
purchased and taken away by merchants during festivals, 


ana the fees collected in Addanki and Ammanabrolu 
We have remitted the Randinlappuldri(?) from 
the time of hoisting of the flag during festivals and big 


simas. 


NELLORE DISTRICT. 


festivals up to the 30th of Phalguna. 


Those who henceforth do not maintain this but violate 
it, will incur the sin of killing a cow and a Brahman near 


the Ganges. 
[One imprecatory verse. | 


RO NO | 
ee SC 


oe ak ae ke ee ee 


Notz.—See notes under No. 29, 
Bw Solsras 
S88 1 OER BIFS Soe 
QHD 2870 OM Boss Sov 
om SSoShyS Proves 
B OX. eo Qopararea 
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SHTS 8 Paris Gs 
kat oranao7ned O 
osx Ssot Sy hows 
PN? SrMoB PO wWyssr 
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. @ BoM TrAKO BS 350 


Storwwon dso Sots 


. Som HoSde3 oxy 
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; O° BALL TOS Dee soo 

TPR Cad, Kow*D Ixrore 


QO Weeaowrees esos 
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22. LSM (Bxorarawohoy 
23. ©0 SSooswres [Wwessrss 
24. 008° SorpPre-oWmy, 
20. BWrarCoMnoy, SB VSos 
26. OI, K[eSDAHo ezs 

27. X% Mogan srr @ dsr 

23. en, BSxmaraeso S 

29. O39 MOHLHDy DDS boy So 
30. my Binwrassosy- P 
Sl: gSda0e_ QO KOS roo 
$2: we COMO DIH S sow ass 
33. © X88 Bass es Fs 
B4. Mare SSe-MoH Both 

35. BODO groRBry, Bewo 
36. BeyBin wets Show 

87. ceXo DKQ BSarcos SoG. 
88, Dt Wort KOT BSH 


Second side. 

39. res dkscr 

40. Gre eHm, Or 
41. TreH §T 0 3 By 
42. Xt BMWS SS 8 
43. D> Gre OM, 
44. Bors? 5d 
45. «Meo eamDOQ Sw 
46. EB )swmgpreo 
47, SOmy BOF or 
48, SB HOOK’ 
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OncoLe (32). (A.D. 1633-34?) 


[Chedalavada. Telugu. Opposite Raghundyaka 
temple. The meaning is not clear in parts. | 


TRANSLATION. 


Salutations be to Ramachandra. 

Hail! On Thursday, the 7th of the dark fortnight of 
Jyeshta of the year Srimukha, corresponding to the year 
1565 of the illustrious, victorious and prosperous Sali- 
véhana Saka era, while Srimat Rajddhirdja RajA4paramé- 
svara Virapratadpa Sri Vira Sri Rangadéva Mahdrdyalu, 
seated on the jewelled throne, was ruling the kingdom of 
the earth, accordin& to the copper-plate granted to Davan- 
daktri Agnyammakunda (?) Immadi Sitéjuhiva Vodayalu, 
Polayareddi of Chedaluvdda village in Ammanabrdélu 
sima gave . . . for the religious merit of his ances- 
tor Khdsuningdéru and his mothers Krishnamma, Gan- 
gamma and Singamma and planted boundary pillars at the 
junction of Chadaluvdéda, Chiravdna and Uppalapddu, 
naming the gift three times, for providing all enjoyments 
to Sri Raghundyakulu of Chedalavdda. 

Those who do not uphold this shall incur the sin of 
cow slaughter and Brahmanicide on the banks of the 
Ganges. 

[(T'wo imprecatory verses. | | 

Nortz.--The cyclic and 8.8. years differ. This Immadi Sit4juhiva 
Odaya has not been identified. 

Ee (Borses 

2. OL WOH Nx? 
3. IK: Bosse 
4. BC 35 OS ed 


22. 


20. 


NELLORE DISIRICT. 957 


. weirs TY 


DCO RO LOO 
OX OOS 
a3 (8 Soom ‘QO 
SBS ES 


. & & % (BH 


[rer Hore 


. O°BsHs eo 

. FOS (8 HS WOrss 

. (8 O38 (B880x Ka 

. & wmator-aheo 

. OT BS, H0S*S 
2 WrsryWoo~ By 

- & wr Sorzeo 

. Bow Mos7 

« BNossrs & 


gO SorMows HM, 
& Rar~t-s S 
Sarmoowo7xres lar 
on0D) RAKg rT) 
GoD) S OANyS 


: oes en Rmoerts 
; BSoosrees ‘Roe 

. soak SS Bs 

. oromeo Pxbas-~ 
- DS THB 

» WO HHBO WS 

. HOses DSa-S & 
3 Syo ares ‘Sows 


968 STONE INSCRIPTIONS, 


34. & wessseo (?) & 
85. Ded Yowra? 

36. So BS gra 

87. Lo7VG8Oy, Evel} 
33. eon (8xx KoX 
89. x DOK SO WeOS 

4(). Deo Www WSO 
Al. wes [BO Howe oH 
42. Ho WOXGon BH 
43, Trohm (Bard 

AA, Sow Pxo%e-_ QDo 
45. cores sore - SO d5¢ 
46. Kar Soyo KoXS 
AT. SeK*® (DrosyO Sho 
48. OS Brardo wW*HMH. 
49. OOSs AKO 

50. mosco 65 

51. Sermo wroso 

52. son erst 

53. “Geo OES Bo a) 

54, Syoo wad I OC 
55. SGo HOSS 

56. o Sp aor 568 

BT. Smo2For Sor 
58. _ Se S “OB 

59. 68 Darasro 

60. arcane (8d 
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Oncork (33). 


[Chezerla. Telugu. ‘To south of Chennakésava 
temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On the 10th of the bright fortnight of 
Ashddha in the year Paridhdvi, corresponding to the 
illustrious, victorious and prosperous Sdlivdhana Saka 
‘year . . . . the (following) charitable edict was 
granted by Rémandyaningdru after making innumerable ~ 
salutations to the lotus feet of Sri Chéjarla Késayadéva 
(and) to Ravi Pardkésamaryara. In the south-western 
quarter of Pina Chéjarla in Ammanabrélu sima granted 
to us by Dévarajayyavaru, I have presented land under 
the tank for the daily offerings, lights, and all enjoy- 
menis of the deity. I have also given two puttis of 
land under the tank asasarvamdnya . .. . The 
grazing fee levied on this field . . . . forthe daily 
Offerings . . . . andallenjoyments ... . 


1. 36 R18 aorrgegnas WOrses TES 
5.022000 ( : ee ) MH Bods HIGD Ho 
SHS GAs H OO wo VBaS TFs 
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12. 0% CoXSox By wroKomy, BWC 
13. (Boar PHY . Dee Rr 


Second side. 
14. (Sswom Boo 
15. & [S08 Sox H 
16. g> Bsr, 
17. PSs SorsgoTPm 
18. Oxaye-o SO 
19. Orr Fr (Fose Fs) 
20. &SOo5  ~=-- ‘ . 
21... dde BBag ae 
Bai RTE GSS 
23. oxox S*xVSey, 
24. @ oF 
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Bue See 
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OncoLe (34). (A.D. 1248-49 ?) 


Chezorla. Telugu. To north of Chennakésava 
temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! In the illustrious Saka year 1570, on the 
occasion of Uttardyana Sankranti, Sriman Sdémardju, the 
prime minister (mahdpradhéni) gave 200 kuntas of land 
tothe Mulasthanadéva . . . . forthe religious merit 
of his master Chakra Ndrdyana Singaladéva Mahdrdja ; 
30 kuntas of Lan BOs ites sa ins a COVE: P 
for vritit. 

The sthénapati (temple servant) is Kapdéta 
son of Prammira 


Nortre.—A reference to Nos. 6, 103 and 151 shows that the Saka 
year should be 1170. 
1, Og AB ¥ FS Xommev 
2. OX@o Bods Borah 
3. S PoLBroB OM Boe 
4. % (Qsmod,S warad*a 
5. cree HBOS SF¥ororsh 
6. 29 OXF SS HSstwwro 
7. % Sxde-soNK mH core 
8 . Morons BSSED 8 
9. Bxm%obeo B00 . 
10... Sir Gaon a. . 
ll. .. Mocha 30 mm. 
oe ae ee 
| | 121 
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Second side. 
13. SF (o #8 
14. BWPesB8 [5 
15. 20,8 8c 
16. ¥3*H 2 OS 


Oncoxe (35). (A.D. 1838-39.) 


Dénuvakonda. Telugu. Opposite Vénugdépdlaswdémi 
8 pp Sop 
temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Thursday, the 11th of the bright fortnight 
of Ashddha of the year Bahudhdnya, corresponding to 
the illustrious Saka year 1260, this charitable edict was 
granted to Dhénuvukonda Gdpdlakrishna by Poddila- 
palli Singamandyanimgéru after making obeisance. We 
have given thelandknownas . . . . in the western 
fields of Dhénuvukonda which belongs to our chiefdom 
for ‘providing) offerings to the deity. 

Whoever violates this charity will incur the sin oF 
killing a cow on the banks of the Ganges. 

[One imprecatory verse. | 

Notz.—This Singama does not appear elsewhere in our collection. 
He was probably of no importance. 

1. Sg BB TF SSe-omww of. 
ro) DIO PKC HOSS Bare 3 
27 KH (SWMHSP 0% RE aro 8K0 
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7. ergs [os ‘SoHo e| 45 BlFo 

8. BHo SDBCSY GB Solr¥e- BrYnr 0 }Do 
9. corr Sxore- KH BHA Od SH yea XKoXS6S 
10. R° HM SHomod)S BrdrKo H* Hard. 

11. ‘OOS _Bo AC Meso Dexo SSS ET 
12. % Dror HIST S SO Tea GS Bo o 

13. SCO ya. 


OnGoLE (36). 
[Dharmavaram. Telugu. From threshold of 
Sitardmaswdmi temple. | 
TRANSLATION. 
[Two imprecatory verses. | 
The famous Epirén (or Piran), commander of the 
elephants, with the permission of the emperor Ekalé- 


sakhdn, who always protects his subjects with the valour 
of his arm, founded that Punnuru. 


Nore.—The emperor’s name is not recognizable in the form it 
bears here. Probably one of the Golkonda dynasty is referred to. 
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11. oxmso DOoryo | 
12. 28a ForHagrsae 
13. @= How7sS we F 
14. So TRDOBE | Kes 
15. crathioc th Moy Sor, 8 
16. some Bors It 


OncoLe (37). : 
-[Dharmavaram. Telugu. Stone in enclosure of 
Sitardmaswami temple. | 


TRANSLATION. 


_ On Thursday, the 12th of the bright fortnight of 
Asvija of the year Promddita, the cavalry of the Hivdld 
(area subordinate to a havdlddr ?) and the infantry 
having come, (?) the following charitable endowments 
were made for the religiaus merit of Khan Ajyam Khaja 
Abul Saheb by all the people of the suburbs Yékalasa- 
puram and Bélupuram. On every bag of vegetables 
and grain raised on land, at the rate of 1 dha (?); on 
every rétam (spinning-wheel) at 2 dha; on sellé (muslin) 
at 1 vam (?); on sundries at 1 (va)? (This portion is 
not understood.) 7 

In this manner we have made an arrangement. 
Therefore if any one fails to continue this charity, if a 

Telugu, he will incur the sin of killing acow anda 
Brahman on the banks of the Ganges, if a Mussalman, he 
will incur the sin of killing a pig in Mecca 
he is the son of a donkey. 


Nots.—Khan Ajyam may stand for Khdn-i-Azam. The same 
form appears in KR. 41. The references are, no doubt, to some 
official of no great 1mportance. 
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Oncor (38). 
[Dharmavaram. Telugu. Ona rock in 
Urubddu hill. | 
TRANSLATION, 
The pond constructed by Nagaravutu, son of 
Kotivusdravutu. 
1. 8°88 e 
SHB Shor 
Dot AWKSs 


So BonoHyS 
Ss, 


oR we po 
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OnGote (39). 


[Dharmavaram. Telugu. East of village in 
Survey No. 381.] 


[The first part is unintelligible. It mentions Guna- 
kenalla whose name is immediately preceded by 
the words Ayyapa Raju tammunda (younger 
brother) Bejeyandu. There appears also a reference 
to Bandarangapura and Pdnduranga and _ the 
burning of Kiranapuram which last identifies 
Gunakenalla with Vijaydditya III]. 


TRANSLATION OF END. 


In the . . . .. year of the glorious reign of 
(Vijaydditya) whose fame illuminated all the countries 
of the earth, the hero (?) of Panduranga, . . at 
Dharmapuram, who is adorned with all the eitthbe: on 
the occasion of Uttardyana Sankranti . . hail! 


the asylum of the whole world, . . 
Notse.—The transcription into modern letters was furnished to us 
by Mr. V. Venkayya, 


1, [87s] SHsawob Woes[ao]S OOS Seo[S7] 
COWMDy yo: eee . 

2.0 8 . . Ecos SS army Krav] © 
SES Ore B p00 BESS | 

3, 500 Meo BSE 5 [ 2) |Sorson sp] 5] a-pdow'S 


A A Re [x3] WHKSEDS | so] 
886 Sosooewsey 

5. 5a [43]® “BSH BO gorerss OBe0x 8SXDSso 
eae 


om ay, : ’ rh Py hey tu M 2 4 : « 
Ran a'd eal a)! ot) the 


& at 7 


a, 


i, 
bg 


a 


arg 
bay . 


Lea Pens 
beta os Get 
fas SAP 2 : 


al 


ips 


( To face page 967.) 


ONGOLE NO, 40. 
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6: .  w  SKe [ erersg9 | ‘Qbear wo 
SoG" Seg avid 

Fine P 7 , : ‘ ‘ [| NO 20 Sao) 
BVO Bewonys sy Swe 

Bi. eo| © Je YY USS: fas [| Bvxe3 


[ >] of a? al 5 
9. [ |‘ Sarr SH EO [SSIS § &—- (2a Tyr9 Some 
[ ees Xe | 


10... ROXDeHomyS . . . . ES 
YhHeo KProoss [8] 


U1. [ 22 CH OrAe ORO\OORD. - 6. feeb ee we 
eed B SOLS HO 

I2. . . SOCK PSQeor MFO . 2. . s - 
) ab 


ONGOLE (40). 


[Dharmayvaram. Telugu. South wall of Malla- 
karjung. temple. | 


TRANSLATION. 


Maya Bajeyardju (Vijayardju ?) having - attained 
increasing glory, being godfearing, devoted to gods, 
Brahmans and spiritual preceptors; who is a great 
statesman well versed in the politics of all the neighbour- 


ing kmgdoms . . . who constructed 
niches for lamps, the prakdara (enclosure wall) and ais 
portico . . . . Preggada Pandarangu, who is equal 


to Brihaspati among men, who is the minister of 
W OVATE oe made grants , 
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in the village of Pdandurangapuram ... . 
Ayyapayya and Sakarasd . . . . as Kartikéya 
to Isvara . , on the full moon day of Pushya of 
(Pra?)bhava. The illustrious Véy(Vijay ?)ard4ju who 
is adorned with the aggregate of virtues 

Notz.—This transcription also was done by Mr. V. Venkayya. 


1. eww pd ASH [aT BPG a0 F Loo MDM S HO | 
2. ‘OP HMoy gas oH PY sfovch ats [ % 8 Fe Somos 


8... TOKE SO BSE, SHE [=] 8 


4S =e Soe OF [are % SOSreHS ose 


Bye en ee ea, [ >] B Awe Hse .. - 
so5,5/emn]S Oo. SS : : 
Gt ee BOOK 300,85 BW) TO)B HLH 
i [ = ]s980[ % | Oa S DS . so : SSO y 
SBdohM>| ?|S0 es : 
8. Sy VANE SAYS cto ROS CHG fe ee on See 
: 2= <% P18 » 
Os) Sp ep ee See OF HSH ol P| & Sasson eS 
DeSQProNwes 
10... 1. oS ww. BHD Oe Kr 


Bee Bw e99 S< 
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Oncotr (41). (A.D. 1528-29.) 

[Doddavaram. Telugu. By a path to the east.] 

TRANSLATION. 

Hail! On Thursday, the 30th of the dark fortnight 
of Kartika of the year Sarvadhdri, corresponding to the 
illustrious and prosperous Saka year 1450, on the holy 
occasion of a solar eclipse, in the lands which Pangula 
Chumpiri presented with prostrations to Mallikdrjuna- 
déva of Vurudoddiéram (Doddavaram village) in Ammana- 
brolu sima, he has given two twms of land in Késaripddu, 
: viz., the field Gandakattachénu, lying in the north, near 
Gadeyana street for the sacred food (amritapadi) of the 
7 deity. 

{Imprecatory verses. | 

; 1. “8S B18 TE SN eel SoHoewao 
OYXO BK Nod3 POG WO POKL GS “SO 
Sa30X BrSo sre PHesg Sroso 
SOs. OL, SOs Vert EHES or 
Seen oD gre SEOs Soho Sok6 
TBP ON Soo B Bord S GOO (GKo Joorrgy= bo 
BOO GOM)/FSHH DH FSHMreres KSSH 
BOOS Weosl Bas SPsareko Hos Vos 
OOo AK MesoMealo DSSTMareoso 55 
. SHTSS Gea PCS Fo OKyoow Foo OCS gro 


Te ae 


baal 
—) 


35 
ll. SBPo weRors EB SMoHor SPs Os 
We DY AxSr0 
12. eras G80 | Go BsgAher? s PBeae sas 
mocs-o | 
13. 69 areas OLN" OS} O[SSB SFr. 
. 122 
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Oncor (42). 


[Doddavaram. Telugu. To the east in a tope ; 
from three sides of a stone. | 


TRANSLATION. 


On Monday, the 38rd of the bright fortnight of 
Bhddrapada of the year Sarvadhidri, this charitable edict 
was granted by Pongula Mitinénigdru after making 
obeisance to Vindyaka (Ganésa) of Doddavaram. The 
mdnyam bought from Madani Venkusdni (is given) for 
worship with a light (?) We gave formerly (?) the 
eastern field to Venkatayya. Therefore he should enjoy 
it as long as the moon and sun endure. 

[Four imprecatory verses. | 

1. PEG ar Poss Ds 

SS MH BAF S°SSGO 

DINAH | 
MOE Bo MHoMB WV TH So 
0733 38 ond 8 Ssh e- FO So 
Soo | sor 
EHSOMMD Sd) SBI H Srrxgo 
Br rer cos BO Soe-SOO Bo¥ bo 
SHON QWrOC Fo BHP QMS Bios 

10. BY oTRM OMe Dotoarol dH | SOSSS SC Meso 

ll. HOeago HISHMsreko HOST SS! es Oy 

12. SB d2Syoow BH | HBS wanes OCC ae 
Ao Sgs~anerro 

13. Bee BTS Woste DSH SmoF or G3 


vit Pig, 


Sa sie ihe oi ea 


t 


14. 
ean 
15. 
16. 
STs 
| We 
West 
Li Bs 
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SST De Bsrs~ COSWos oro Sone Sem ‘Os 


Dsrosro ara 8(8do8 | SUC Farr’ SO oer 4 
SoFarwrdh YreDo des PIG Sma oy, OF woes 


HIS oNSdroaWow BC TVD TUK AHAoSvo ro) 


20 | 


_————_- 


OnGoLE (43). 


{Doddavaram. Telugu. To the east in afield. One 
portion is the end of some inscription with two 
imprecatory verses. The other is a fragment 
recording a gift to a deity for offerings. | 


2 


OTD Po PH tS oh wD 


Deere | Sh Sayravere’s Owes 
BoSas~eenoaro KEP TK 
SST? Sse O|SSEP Sw 
DoForil (8B. OCS ay 
O90 @eoto PO OPED 
soso SOSTSSI Ge EC 
SF YSyoo ws I 

( - 0 Koxw e) 
SSoe-0Oy 08 

O50, NO 

DDD) CTeSON 

Soe ys pyre (2%) 


; BSaress 
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9. Kons 
10. OxXcKo. 


Oncor (44). 


[Gonasapudi. Telugu. From Dhvajasthambam of 
Vishnu temple. Unintelligible.] 

1. 85.8 OP DOIG acd 

OS ee ee es ae 

Be GR PES en rig ew 

4. SO, Ba Keg. 

5. NSS, e-xow FP 

6. Sor DS fo.) | 

1. . TrOB SSv,o 

8. oS. wrod . . 

9. § wrdd8. 


Oncotx (45). (A.D. 1218-19.) 
[Gonasaptdi. Telugu. To west of Kasivisvésvara 
temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Wednesday, the llth of the bright fort- 
night of Kartika of the year Bahudhdnya, corresponding 
to the year 1140 of the iilastrious Saka era, Srimat 
Suryagiri Dandandyaka Chandra set up the image of 
Sri Chandrésvara Mahddéva naming it, after himself in 
Manépalli otherwise called Battirrapattam, which is 
on the coast of the eastern sea in Kammandadu for the 
religious merit of Srimat Ganapatidéva Mahdrdja. He 
constructed a temple along with an illustrious mandapa 
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and granted in perpetuity, to last as the sun and moon 
endure, Erra Cherugonasapundi for providing all enjoy- 
ments to Sri Chandésvara Sri Mahddéva, for the reli- 
gious merit of Ganapatidéva Maharaja. 

[One imprecatory verse. ] 

1. Og BB FFseosow 
Oavo BiH CoSasw 
Prowy PHOSHByS Shey W 
tts O00 BHd wBaro 
eso Komvroder* So 
BTC = Psso | SIS ows (@43 
(5) xgr20 BS SrS*sD oH 
0% Pewrxssr08S cen7We 
[Bs (BICS [BH SASHO (2 
10. soi Kea BsSx stor 
l], we Hse WT (WBA 
12. Bw Boss PsPOQHo 
13. nT MG o ®0D [Bsr AKG 
14. AS So¥SaHy Wolo 
15. SH WS BIgs ost SH 
16. o8 e0xdor. 8? Koewe 
17, BH deg BenRS PRroG 
18. © SolerSt-e arom Keosos 
19. S DStorweH Fie Hw 
20. © &po &N8 Feseo SST 
21. saree 3° CB SWoSo 
22. KAxce Se Pwr gs OP 
23. agro sah 8/801) 


COOMA OE wD 
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Onxcotr (46). (A.D. 1510-11.) 


[Gonugunta. Telugu. In front of Virabhadraswdmi 
temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On the holy occasion on Tuesday, the 11th of 
the bright half of Kartika of the year Pramdduta, corre- 
sponding to the year 1433 ofthe illustrious, victorious 
and prosperous Salivahana Saka era, while Sriman Mahd- 
mandalésvara Rajadhi Rdja Rdajaparamésvara Raja 
Téjonidhi (treasury of splendour) Sri Krishnadéva 
Mahdrdyulu was ruling the kingdom of the earth, Sur- 
nayani Abbdndyanivéru was pleased to-give Gdonu- 
gunta, attached to Kocharlakota Kataka in Ammana- 
brolu sima which S4luva Timmarasayya was pleased to 
give to Surndyani Abbdndyanivaru and which is situated 
in Kondavidu réjya which was given to him (Timmaru- 
sayya) by the Raja, for the religious merit of Timmaru- 
suvéru for providing amritapadi to Amarésvara of 
Gonugunta which is subject to him (Abbandyanivaru). | 
: on the west, Gonugunta, the western extre- 
mity: 055). sO BRS Casi we SO 


méra grain realized from the amaram, on the north of 
the village . . . . on the west of the tank, on the 
east of Yélumnddu, on the south of Sévuru, near Chelli- 
kiron . . . . to... . Vérungirammakur 

at the junction of that field and Gonugunta 

the field granted putti, per putti . . . to the 
village . . . to the west of madigalachénu to the 
scuth of the village, the mdnyam to the east 
torikump . . . ._ shall belong to Amarasvara 


Those who violate this will incur the sin of killing 
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cows and Brahmans near the Ganges. If any one ob- 
struct and do not give (méras) he will incur in perpetuity 
as long as the sun and moon endure the sin of eating 
from the skull of his eldest son, and of killing cows, and 
his parents. 

[One imprecatory verse. | 


Nors.-—(1) Note the use of Kataka in this inscription. It seems 
to mean nothing more than a fort and its entouraze. 

(2) On the gépuram of the temple of Ramalingésvara at 
Gonugunta there is a long inscription describing a grant made by a 
zamindar of Venkatagiri to the temple. It is probably modern and 
is of no interest. 


1. Sg BB BOSE SA TOsrsrs TSSeomen 
0833 ON Sd [SRortyoe 

2. S PoBHyS TAY BS 00 HosrS Hug we 
Hows (2 HS, GF Mos SIC corer 

3. & OB oA B55 BF CS ore oS O8 (2 SSCS 
Soest orathoao KX POO As soo 3 

4. Sores WOSBoms Pawecoard8 SAOVBH ow 
CHOOT KOKGoN Ry wros* ; 

5. H WArmMMBiwwms Pospasgards THHBH 
SB) SoS dH vreKo 

6. 8 Arar chd ODTyWrahOsrl- SAOBW2 
o00-D)% ND, Soo Hwerts SS ee 

7. StOY oY DWTOOON SEDER MH Hobos GIP Are AHO 
OM yWraedaroo SAH BD 

8. BL,comards Oem THe SGD Sas 
BOSD) S K*HMoww Gm SIGS 

9. GHD GM SSPasoeH . . . . BS 
obo ATMA Ob SHI S7x0,8 
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10. . GHEE Kjr68 Bors KH OSH OSHS) Bd 
Sow <ythS H SHswim . . 

11. BH® sibs Bevowrss Jrorywrso [BH 
58 sd coso Sévsm BO sr65%5] 

12. . . « S WOR Grom KyrH8 . .  w BYP 
. 0 sew Se Aeoe ‘SIDS HB Es 

18 3 hes “DHS EilGo p O yess. . . F768 
- + SFrersmh SraKo BHoMntomem . . . 

14. wm Bscwnk sO Throop . . - s*5 
Kobo WrsyeHoosd) SrmQo . . . Booked 

Daca) Le ER ROS is res” 
See ees . ood S640 Thy wes Kor 
Send K*H | Drox,om 

16. S8008 BSrdr-so Wemmes 
ee ee 4 + CRSCORECY “SOT 

17. . a8 Q0nkas¥o WHIMS Fadrosms A *Ho 
HH SPSosyo . . . . . . « KOK 


18. © SolFe so Oy Doar FCS FY ag mevo 
Deago er ag a re eis ey se, 
19. ° e e e e e © e 

Oncoue (47). (A.D. 1519-20.) 
[Gundlapalli. Telugu. Near Polameramma temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Sunday, the 15th of the bright fortnight 
of Kartika of the year Pramddi, corresponding to the 
illustrious and auspicious Saka year 1441, on the holy 
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occasion of a solar eclipse, we, Jiyardju, have given 200 
kuntas of dry land in the fields of Virachirudapalli which 
belongs to our chiefdom, on the boundary line of Kotta- 
kéta and Nettipddu as a sarvamdnya for the Gépdla tank. 


Norg.—This chief’s name does not recur in our collection. 
1. OCR 8 Hy Fess 
omen OVYO 48H NE (3 
SPD HOSTS WWEY Wor ys 
Va [MSreaHese “Tre soo 
% (BBS Bom) Pasourw srr 
WowoY OKT Bod OS OVSS 
D Pooe*mh &* 85° (S) ® 
aS POHadSo Bow WMH 
RFID WOH HO 5K 
REO New on 2D Boo BW. 


o 9 


C0 Se eS 


fanaa 
= 


a 


Oncote (48). 
[Gundlapalli. Telugu. Opposite Siva temple. ] 


TRANSLATION. 


first part. 
* * * * 


Those who obstruct this resemble those who kill 


at Benares and will be regarded as having disobeyed 


Tribhuvandnkusa (the Chalukyan king Vijaydditya III). 
Seal. * 


Second part. 
Haile oe. 72 ae terrot’of ‘all foes 
*¥ * * Bs 


Norr.—The transcription was done by Mr. V. Venkayya. 
123 
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7 [>| Dy SISEH . mw BH 
2. ooo¥ ary ere ‘ > Boo 
3. oMaAS [ at | ae | 
4, Soo 2 
5. aes e . aes 63 
6. sresen 8d8%) (Foe S28 
7. DOD DS wez SOQ STOO 
8. BwmssHFow s [8] B5areo 
9. [amis ? | 
(6) 

1. ©) BYO SHSHyje- 

x * * * 


Oncoue (49). (A.D. 1298-99.) 
(Idamidi Telugu. Inside shrine of Siva temple.} 
TRANSLATION. 


Hail! On Sunday, the 2nd of the bright fortnight of 
Sravana of the year Vilambi, corresponding to the Saka 
year 1221, Putdvari Kéma Boppanimgéru, the minister 
(pradhéni) of Sriman Mahdmandalésvara Kakatiya 
Pratapa Rudradéva Mahdrdjulu presented . . . 
to Kandamudi Rdémajésyulu for the religious merit of. his 
ather (Dévaya) and his mother (Punnayalakshmi) 


S83 FS SSe-cemw 0.9.90 
HDS DFcD POFByS (Wasco 
SD 9 81 Trot (3 HH, St 
Mos GICs TKESH (HT 


mm OO DN 
in, ee 
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6 OVSGS MStorwHo wor 

OD OHSS BH eIrsy 

DoT SHGo(S (Hav) WSs 
Qj SHFHD (Ds_ Sods 800) H 

C9Q SOOT WD SoSsr0S ors d* 

10. mMoRos Docvtina es 5° Meenas. Ld 
12. . 

13. 


O00 SS 


—_——- - + 


Oncotr (50). (A.D. 1154-55.) 


{Janakavaram (hamlet Ponguliru). Stone in enclo- 
sure of Bhimésvara temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! In the year Bhava, corresponding to the Sri 
Saka year 1076 on the occasion ofa solar eclipse, we, Sri- 
man Mahasdmanta (provincial chief) Viyavélaru have 
given with libation of water ten matlu of land in our 
village Pangaluru, situated in Kammanadu for providing 
oblation, a sacrifice and worship to the great deity Tiru- 
vengalabha. 

[Two imprecatory verses. | 

Whoever obstructs this will be regarded as having 
killed 1,500 tawny cows on the banks of the Ganges, as 
having eaten from the skull of his eldest son, and as 
having killed at Benares. 

Nore.—Perhaps ‘Vijavéléru of 50 is the same as Jiyyaru of 51. 
There is probably some mistake about the name which does not seem 
to appear elsewhere. Perhaps we should read Vijaya instead of 
Vija and Jiyyaru. 

1. S32 [Biot OF SOdsma 002. 
2. QBoth Wsstns OHI Gy Hse 
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. BSEH RmmmosPsod Os 

. Berto Fo, wreoSer? Sx zoe S S59 
Mosh sD Vid) SoH PIrOhe- 
Bees OD Hoo H OO sHdy BrDo 
Tor SPH Fs Hy OGD | wisod 


- Ke MEST) oswHar ce WrOSO Go Seas 


OTD TP yw 


9. wr? BrDs gs Bere eee I Oye S Fo SS 
10. SELo W°BsrS~ TO SHoFor KAS OS 
11. Pse[sre3 DoAross~ro arch G80 1 Ap 
12. Bsc GD Dowso~ Ddsarvie Kon 
18. ems OX00 KHON SAcHs arco 
14. BS oho ¥ Promos NSO 
15. Sart Il Drea ores (SO) Saeco 


Onxcour (51). (A.D. 1155-56.) 


[Janakavaram (hamlet Pangaluru). Telugu. In 
enclosure of Bhimésvara temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! In the 10th year of the victorious reign of 
Srimad Rajarajadéva, on Sunday, the 1st of the dark fort- 
night of Asviyuja of the year Yuva, corresponding to the 
Saka year 1077, Mahé Samanta Jiyyaru, the servant of the 
divine feet of Srimad Rajar4jadéva and the protector from 
fear, gave on Vétiparva day from the fields of Gudimaniyam 
one kuchela of land to Mulasthana Bhimésvaradéva of 
Panguluru forthe temple. This should last as long as the 
moon,’ sun and stars endure. Those who think of doing 
evil to this will be regarded as having killed at Benares. 
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Setajiyya, son of Virajiyya, the temple servant of the 
milasthiana (chief deity) should build the temple and 
mandiprm and perform daily offerings, and worship with 
lights. Those who prevent the trustee of this edict from 
keeping up the charity will incur the sin of killing a 
tawny cow on the banks of the Ganges. 
[One imprecatory verse. | 

l. OC (8 sara ors GSS Ow 

2. om TPAC ‘Dosey J sooo Oo (Barr FF XS 
Sede 002% Bods cox ‘POSTS e3 
BASS OW Wrage Wea soo 3a 

Se So TSP 9 Bx (Tas Tee BSS axe (e 

SH FST FMOMArS HS Hos 
BIO. areco So Megrd SITr-OArS (8) HFC S an} 


I OT mm bo 


8. MSDAHSNSM BOM KG JO) OM daGrsol 


9. BF AOS tra SvdsSarew Wrevorho[Says 
10. srt ron Kise DSRAKCO S™ eh “HSA ¢ 
ll. eo M& Komd WHosixswm Moo SEIN OB ACs 
12. Axssp <¥d0oKODr0c&h GAT NGO S BBSC SO a 


» 


13. <at> KoXS e820 KHeoSfodsart oswHSe 
Wes 
— Tt. 8 aS sree occa BB"OCVS'GE GHD geDo 
FOE BOCA ee 
15.. Heo ISOS Bo SOS Bo DRG SB Smo%Fsor 
Son DE SAE Was? 
16. (dra D3 wero wrath S [EDon 
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Oncote (52). (A.D. 1632-33.) 


(Janakavaram (hamlet Pangaluru). Telugu. 
Stone to east of Bhimésvara temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Monday, the 14th ofthe dark fortnight of 
Magha of the year Angfrasa, corresponding to the illus- 
trious, victorious and prosperous Sdlivdhana Saka year 
1554, this charitable edict of land was caused to be 
granted by Mudupali Tirumalayya, the agent (kdrya- 
karta) of Sri Veligéti Komdra Timmdéndyanivdaru, after 
making endless salutations to the great god Bhimésvara 
of the illustrious Panguluru. On this holy occasion of 
Sivaratri we have given with libation of water for the 
raligious merit of Kumdra Timmanayanigaru, the Linga- 
gunta field of two gorrus as an entire iném in the Nesari- 
pati Kuchela field having on the north the path to 
Chandaluru and the boundary line of Chandaluru on the 
east and Gdépardzuvaru waste land on the south and 
Goparajuvaru field on the west. Therefore 
these two gorrus of land with the eight kinds of omeucentia 
and powers , 

Norte.—This agent is not mentioned elsewhere. 

2 8 womragsas POsKIs x 
fas ll OXXE 1 OM Bods BAS (©) ‘Jo 
HL BYS Sr 0 08 B Bxoash Somes Pa 
BFS WHoStSHO- GROATS Sr 
SESW BOTD WON Fe B Siwehsd Gi 
DOGS UK0S sw _B¥ So gas00oo Ps HE OD) O00 

ie DjOOS Mrs Fo, IT HKo 2 Or |B Deeg sro 
DoH WE 


Sh Ae 
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8. D> ox Sones naoosoo ™ m3 PHwdrSH0) OF, 
|B sx0 Bods 


9. Keo Bx DorMowo BH SS OPO} SoSo>xrs 
S® arm Bor spe 


10. % Boserd POHwwmasy Shrew Mow 
ard iow 


1]. Sthosbeo A*SoreParS BHM, . Foresm 

: Ode SrKGo 

12. Wem . . HG BSr,TeomPDo7VSp- Deo Tew 
BWrors*s g SNo7P Soo 


13. Bothk ee . . . Bh YomNo OSHrK Sa 
TG DOK So ~) 


Oncote (53). (A.D. 1293-94.) 


(Kandlagunta. Telugu. From four sides of a stone 
opposite Gokanésvara temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Monday, the 1st of the bright fortnight of 
Chaitra of the year Vijaya, corresponding to the illustrious 
Saka year 1215, Hail! while Sriman Mahémandalésvara 
Kakatiya Prataépa Rudradéva Mahdraja was ruling and 
holding pleasant intercourse (with his feudatories), 
mdnyams were given to Polamara sthdna constructed for 
Brahma (?), vrittis to god and Brahman: and a field up to 
its four boundaries(?) . . . Bdahata Dévardja caused 
the village .. .:. to be given as charity to 
Bhimésvara Sri Mahddévira (whose image is) set up at 
Ravintitula for his enjoyment as long as sun and moon 
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exist for the religious merit of his ruler Rudradéva 
Mahdrdja. May it cause great prosperity ! 
[Two imprecatory verses. ] 
|Notz.—In O. 129 we have the same donor mentioned. His name 


there appears as Béhada. He seems to have been a petty chief who 
is not mentioned elsewhere. 


1. ‘Sg BB FS 

2. XSse-oened 

3. ALAXX YH 

4. “Sot3 OB 

5. oh Poss, 

6. 5 BLS BOS 

as eee OS 8 
8. (2 m8, 

9. <8 359.088 

10. EFS eS 

ge BAS Gs 

12. Gs ws 

18. 5 sae 

14. oreo wo : 
15. y pos (waste 2) 


Second side. 


16. owe “0? BC S500 
17. Dose moo0%o7rr 
18. % Us, wrodsert 
19. YorD Korow&hov 
20. ‘Qosos (Ow, 
21. D8o0Bo Xe8s 
22. Perso 


eee een ee ee es eT 


ee eS ee a ee eS ee See Te ee 
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" SHS aoe KGo 


sr ao ND s* 


» oT 02, £9 


(Dose koe 


. QO) Dey 
. wo Oars 

, BS Bisse 
. O[8 Bw 


| weir OS 
a0 


Third sile. 


. Wem Dare 
of. 
. weno & 

J By D8 fo Eay 


$B so 


Gs:ws* 


. orvros 
: GSKA BN 


S TOS 


» © HOoO(B 
42. 
DOBIC 

. 6 (asmas 
. GSSMw 

- CoKsox 

. SEX so 

. Hw UW 

. 0 (aS ei 


a8 Wy 
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985 


986 


en ea 
a a 
A > Oy 


Qo 
po 


oe, 
DA. 
bo. 
56. 
ils 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
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Se 


ov 


“a 3g 
- 


aed 


ab 
g 


Fourth side. 


Aw DON F 
mB 
Hs (3 8 
8 1 S804 
TaD Karr 
ye Goma By Josre 
Wo ereOwo.  Gewae 
8 sreowe 5 
WCB HX MOS 
ee EC Me20 ro 
eeCo HESSD 
v 
wroso BS 
Ceo Nos 
Bo Ory 
Qo oe 
She 


oe” 
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Onconk (64)... (A.D. 1806-07 ?) 


‘{Kanuparti. Telugu and Sanskrit in Telugu character. 
On a small stone by the Vishnu temple. Lines 1 
to 4 form a Sanskrit verse which as it stands makes 


no sense, but appears to be a Jain invocation of 
Dharma. | 


TRANSLATION. 


On Friday, the day of Satabhisha, the first day of 
Kartika of the year Rappava (Bhava or Pardbhaya ?), 
corresponding to the illustrious Saka year 12 . . with 
the consent of the Raja, Srimat Kamaya Boyyandu of 
Alinandndu gave to Malamandala (Alamandala ?) Peru- 
malu of Mottupalle 290 madis of wet land in Chadalavada 
sthala under the Kamasamudram (a tank ?) of Kanuparti 
for providing worship, amritapadi, vessels and tirupadi- 
yéram. This padisesham to Ramudu (Rama) should be 
maintained us long as the sun and moon exist. May 
the kingdom and Dharma prosper! 


Nore.—The inscription has been made ont with difficulty froms 
the original stone. 


1, wafer af) Bp ast 
2, ead srpleat AT 
3, Fe | Wed a 
4, af WaT arayat 


1 Mr. Boswell in the District Manual talks of “an immense stone *t4sdnam’’ 
at Kanuparti, but we have been unable to find it ; possibly sand has drifted over 
it, Kanuparti was evidently a place of some importance once and much larger 
than it is at present. Carved stones are to be found scattered see but the 
most conspicuous feature is the number of lingams, Inthe next inscriptions i 
is spoken of as possessing a thousand lingams. 
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5. (2 FSSMHNOW OD . 2. - 
6. SxS PosdyS BS Be F 
7. O WQ[Fw6irm FH HSso 
8. sas ODKwroth 1 (Bx 
9. SHAK Warsog ods ~orarray % 
10, S-Sx8*es Bordos Ito 
ll. sscife wire % Oxr 
12. CESK OLRTSS Desa 
13. 08 BSosrts Roses, Sx 
14. S08 Bao Pasx(So Bo 

15. Sx BONGAG~ SSH 

16. 7-H DES SS WO 350 6S 
17. a 200 Mhoooehm 

18. GSo(we es or 

19. sath SS Bs s07— 

20. MxKSoKOB Ore. Sore 

21.  Steoorrm Seecd 

oe. SU, 


Oncotr (55). (A.D. 1426-27.) 
fKanuparti. Sanskrit verse in Telugucharacter. From 
stone removed from above the gate of the Vishna 
temple. | 
TRANSLATION. 


V.1. In the illustrious Saka year, reckoned by the 
elephant (8), the oceans (4), the fires (3), and the mooa 
(1), i.e., 1848, on the 11th tithi of the bright fortnight of 
Mzgha in the year Bhava preceded by Para (Pardbhava), 
there was a holy city called Kosdmhika, which is situated 
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at the junction of the Brahmakundi (Gundlakamma) 
with the sea, at a distance of ydjanas reckoned by the 
eyes (2) and the moon (1), .e., 12, to the east of Srisdila, 
and which was the abode of 1,000 lingas. 

V. 2. King Vira Amala (Abali), of great valour, scion 
of the solar race, son of king Ntinka, being entreated by 
kings who were his equals ‘‘ Be our refuge ” gave to the 
pious Brahmans, whose conduct was pure and approved 
by the védas, and who were enjof¥ing lands given by 
him in that town, wealth consisting of the eight species 
of property and the eight species of enjoyment to last as 
long as the sun and moon endure. 

Koésambika = gold. 


Késambikapuri = city of gold, Kanakapuri a Sanskritized form of 
- Kanuparti. 

Inscriptions (55) and (56) are of the same date and the donors’ 
fathers seem to be the same. But the stone is rough and the inscrip- 
tions had to be read mm srtu and tbere may be some mistakes. 
Kanuparti contains a large unmber of /éngams even now, 


1. aes TaS7 
2, FASATWNTMAT ATA 
3. Wat Farsz Ae 

4, “IS facprzariataa 
5. Aa HARA 

6. Tay aimeex 

7. Apt aaAgrigrad 
g, aera aRaaTaT 

9, WaT HWA 4 
10, aft A FIAT 
11, fometat | (1) 
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12, asad 
13. areata areaay 
14. AAATUATAETT 
15. aaah aaa 
16. THANSAA: | 
17, WaPRHAAET: 
18, RadaaOraa 
19, Zleireqaiera 
20. ASAAeadaea 
21, APU 
22 ai I 


ee ee ee 


Oxcote (56). (A.D. 1426-27.) 


(Kanuparti. Sanskrit in Telugu character and Telugu. 
From the stone by the Vishnu temple referred to in 
the preceding. inscription. | 

| TRANSLATION. 


[One imprecatory verse in Sanskrit. ] 


(Telugu) Hail! On Thursday, the 11th of the bright 
fortnight of Magha in the year Pardbhava, corresponding 
to the illustrious Saka year 1348, Vira Avu Bhiidéva 
Chéda Maharaja, the son of Sriman Mahdmandalésvara 
VennuSamberaAlamandala Nukayadéva Chéda Mahdrdja, 
who has the diruda Tribhuvana, (gave) Kanuparti which 
is situated to the south-east of Srfparvata (Srisaila) which 
is the place of 1,C00 lingas and which is the holy place of 
the junction of the Brahmakundi (Gundlakumma) with the 
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sea to the holders of vrittis of deities and the Brahmans 
of that town, as a sarvamdnya with all its income and free 
from all burdens and made them happy, for the religious 
merit of Vijaya Bukka Raya Mahdrdja, son of Sriman 
Mahamandalésvara Rajadhiraja Rijaparamésvara Sri Vira 
Dévardya Mahiraya and his queen Demda Amma. 

A royal charter in stone was issued (in these terms). 


To the kings who protect the charity set out in this 
charter which has been set up to last as long as the sun 
and moon exist and which has also been engraved on 
stone ina spirit of righteousness, there will be prosperity 
to the kingdom, to the ministers increase of life, health 
and wealth, to the officials abundance of wealth, gold, 
property and vehicles, and to the subjects increase of 
progeny. 

{One imprecatory verse. | 

Adoration be to Sri Rama ! 

_ Those who cause obstacles to this charity will be 
regarded as having committed the five cardinal sins, 
Brahmahatyé and the rest. 


[One imprecatory verse. | 


Nors.—The mother of Vira Vijaya or Vijaya Bukka is commonly 
called Hemimbiké. Probably Dema Amma is a misreading for Héma 
Ammé4. It seems pretty clear that for Vira Avu we should read Vira 
Abala. The titles shonid apparently precede the name of Vijaya 
Bukka instead of thdt of Vira Dévaraya. 


1, aaa waa 

2. FUN HlepTS Ws 

3. ZT Wax | Aaldtad Ariat 
4, Waa WaT 

aa UAT: | 


at 
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FSSSeomn 030s VHS 
HT? WSPOSByS Sor FH ON HK 
(Bost Sos CFCS TearBo> 
a ore KODICS (8 DIGS orm 
Stora Hom GBHa TG 


. aors 293,07 SED SHO Hs° 


oth Dec wih ora mst 


- OroSex Homy DE Ks TWP (2 


Dos se Hos CICS (Bevxs tg 


- Witho BM, ‘Powe Goxsct oss 
. SOBs ds Hstoowo 


Srtorth OS 4S) Wr Vs WS x 
Seo Heo ¥ MK (WHS S yeas 


: SE casvowy, ‘S(O ON APS [@ca~ 
- Moe WAS Hora OK AW 

- BX VooXo GX sro 

22. 
. Bor Sirdo § earos-om 


Seo Oo Drd8 (SS SS Ho 


: O00 2WLISHO TSP OSL e-SrKGo 

- Mw Brome QO\STOn'OS 

- (OWT Sx Hor MI Oxdsowew 

- SMe“ Pstawss Y Soloed aa 
» Q|xrrm SBRD BKSoDS GF + 

- Se PF ONSOGHO Hxge-snmow’D 

- ODS creas TPAD SRD, (x 
- BOM Goroo oS *R SFE o~oPSH > 
32. 
: SSH DB, [S2oW ovens Fe 


Dy OHSHOM SNVST- Samar 


(THD A®y, VHS THATS 
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85. Hed SMResaqaet SAT 

36, TEA Wee Ta 

87 Fe NN MTA: 

58. QSSre KO OS*AcosardH [wes 
39. SHCA HOW Ase F xo 

40. o> Bsoron @zal Wea 

41, aT a tia aay We 

42, ayazarit erat 

43. Saat BTA: 


Oncoue (57). 


{Kanuparti. Telugu. From threshold of gate 
| of Siva temple. ] 


TRANSLATION. 
Hail! Prosperity! . . . . Vijaydditya Maha- 
raja, supreme lord . . . . Paramabhattdraka (very 
devout) . . . .. will realize the desires 


whoever destroys this will incur guilt such as that of 
one who distroys 1,000 good Brahmans, 1,000 cows, 
1,000 temples and 1,000 tanks in Benares 


2. DOB Hr SFC Mstoowr™ ow 


Bai 

4, : 

5. : 

6. 

T SF OOS $505 G 
8. Lo 08 


125 
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9. OAS SD [Oe] MANE AR ere tL ico Syne [=] 
10. SoperSsSsy - + se SH ; 
1, ToS SMT FeUOLIEG ESOS . woxdar 
12. DS sos) 2 . . . w [ats Ori o.. 
1s on By BS [=eore08] B50 | DS “OSH [O Hoy, 
14. ES(UHF Her Hoy, FPP Gorockyoy, ‘Hs 
1d. (PEEP Foy sk ty se Soy 5B DA cmase 


16. On RIMES tn tgs ee < WIm . . HVS 
Os XO 

liz foe Pa ete te 

bk oloer 


Nore.--The transcription was done by Mr. VY. Venkayya. 


Oncots (58). (A.D. 1310-11.) 


[Karavadi. Telugu. From a boulder in enclosure of 
Rémaliagaswami ees Second side unintelligible 
in parts. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Thursday, the 10th of the dark fortnight of 
Sravana of the year Sadhdrana, corresponding to the year 
1232 of the illustrious and prosperous Saka era, while 
Pratépa Rudradéva Maharaja was ruling the earth, this 
charity was presented to the deity Rdmandtha of Ka- 
ruvadi, which is situated on the southern bank of the 
Gundéru (Gundlakamma river) by Kdmaya Boppandu 
Dévaya Reddigéru, the Reddis, the Kdpus, and the 
Setties, and the 18 castes. We have given the field to 
the deity free from taxes and miscellaneous fees . 
Vendors and purchasers should give half a kdsu on alt 
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their goods and grain (?) The Behris (hawkers) who 
sell goods for thousands (on a large scale) should also 
pay (?) Those who obstruct the charity by not giving 
these méras will incur the sin of killing a tawny cow near 
the Ganges. They will be considered to have drunk toddy 
from the skull of their eldest son. ‘They will incur the 
guilt of the five great sins. 
» * 4 . 

OG _ IB My TS Sos 

omm 093.9 OX Sods 

raed eo PoSByS 

LV-Sea ODSTWO OO HK 

[SHS OSES Hstore 

0 (BAC T° AL So “Pawo 

Tims Mods Skkws Feo 

SB OrshTrS BSSW 

Som wW°sosrm, BH a 

GAO TPUPD, SMH, Tos 

OTP, “Vers, Se SONS aye 

Hooartero Koos Swe 

So BIG (Ss do SKowrwo 


Second side. 


SS i 30 X S00 8.69 wo08 lao 
Bom . . + Se dsow 2 ym, THs 
SYN .  . SMe do MSxoyros Sw 
Oa Eos 55, OF OPrT Cora DOGS 
Bowe «| MRAP SeasSws KOT 


AID By 000H DOWA Ky Dro S B55 
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Bo . . . UBS BstOnhAa g 
BS  . .« Hr Ds HF Dgoy SO POS 
wet. . Nox SSeoKDoo S°GOS 


wrt «HS SHH SawrerSo Nw [Gr 
Diwert - Hoss stored Teoanthn-co 
Sw BO “OSE “H_gH0(P)- 


Oncowe (59). (A.D. 1167-68 ?) 


[Kondamunjaliru. Telugu. One side of Naga stone 
| to west of village. | 


TRANSLATION. 


Hail! On Tuesday, the second of the dark fortnigh 
of Kartika, corresponding to the year 1089 of the illus 
trious Saka era, in the 21st year of the victorious reig! 
of Srimat Raja Rajadévara, Yerrama Nayakudu, son o 
Nimbrélu Sabbandyaka the superintendent of th 
treasury (kottari presumably corresponds with kosh 
tidhikéri in No. 60) of Sriman Mahdmandalésvar: 
Kulottunga Rajéndra Chéda Raja, having set up : 
linga in the name of his father in Kondamunjaltru nu 
Kammanddu, erected a temple and presented eigh 
kunchams for offerings at the three sandhyds t 
Sabbésvara Mahadéva, 

Seven maruts of wet land in rear of the Sildcheruvt 
to the south of the village along the tank bund fo: 
rice . . . and two puttis of dry land; two tims o 
Jonna field to Mallajiya, agingelly field of one putti wes 
of the village for the perpetual lamp, five cows and fou 
she-buffaloes for the five kinds of sacred food, for ghee 
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for curds, for festivals and for offerings. Mallajiyalu 
the son of Vémajiyalu, should receive these and he, his 
sons and grandsons should maintain (the worship) as 
long as the sun and moon endure. ‘l'hose who, not 
maintaining this charity, cause obstruction to jt will be 
regarded as having killed their parents and will incur the 
sin of killing tawny cows on the Ganges. 
. . . . of Réjéndra Chéda . . . . presented, 
; two puttis of land to Sabbésvara for the 
a offerings ; he presented a gingelly field of 
. puttis for the perpetual lamps to last as long as 
the moon and sun endure to the west of the village of 
Kondamunjalir . . . . no trouble by force should 
be caused to this (charity) by any one on earth. If any 
one seizes what has been given by others he becomes 
guilty of the five cardinal sins. So has it been declared 
by Vyasa. 
| [T'wo imprecatory verses. ] } 
Norz.—Mr. V. Venkayya supplied the transcript of the Sanskrit 
portion. | 
] Og 8 FF sSe-owve oon | © | 
2. M aoes Be aeS @ 9 HoXo we 
2. Sow (Bo arasos G 
| ee DAH OrAelo Hosdy 
5. Soewed LO [TBs (BH, rom 
6. sore OFC 8 Serb ea oX oo 
7. (SSS wrewo F™H6, Do [ese 
8. d DDT AHH GS” eho ney 
9. sowramsMots Forh, weodier? 
10. © S°o%xsnoxerdo Sx Bo 
ll. (@ te OoX (SBS 2 eae 
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22. 
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-. 6 X30 M0 GOB HCS owt 


S5S0(8 PoHS PBSC M0 


» M07 i) XO > 28x SO 


Si amsmss <or 


- 8 SELISSY-Ko “Beal nysrs 
. Ber BwxC BMFO wo B®, 56 
. Beas Ak Meathoox 

- Both Hin So BDsroso 


i mo ano SK) 


- SSop 9 Opes Ce &x 


SOS MN°S KeHxsowoew 


3d. 63 BMKCo Bmw 350 Wry (Oo 

» BWOMMD J” Basse N880B OH 

- GSN PSS xvKSHo7W0 Bsgywss soo 
- Wea X Xio ¥ Soo gs oem 

: BAHCOS™ tH} -HH BW AH % 


[rH SHS Csowrs Solsyes 


- DoW SiHOsSoNos eo 5 


3-H) KESY AxSossn* Dd 


. Sr Smo TDScthyo SP0Dy 
» SaeOM KoKX¥ Ovo SHOD) 8 ay * 3S 
. Sos sax Pardo. 


= ; 9 ~~ 
I wear fE- 


. aisentaaata at aa asa- 
. RA WeSATAIS- 


fraseraTeeaT aaa 
1 Read Sxgrre-%. 2 Read 238 to- 


3 Read S*Onss> &. 


39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 


45. 
46. 


47. 
48. 
49. 
50. 


51. 
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aa waliq : 
aa (ere - 5 Reavsdiaa ATT 
qramia |) WiaaAT: psy 
ES et ase TASTE 

pa feral | ate g 

via che GAAS NTH I- 
Faaea wal Tar [A] caraar- 
CY [l*] PSV SSSTosSAsr He 
CS SoFor SPs SePw ls 
68 Darowsrowrcay G(8N02 |} w 
He SMoreys s Dsrw 4) FT.) Mare 
D5 H'HEAH'OS CDA No 
SSE SOQ SorFoo m 3 


‘Oncorr (60). (A.D. 1167-68 ») 


[Kondamunjaliru. Sanskrit in Telugu character. 


From Naga stone to west of village. | 


TRANSLATION. 


V. 1. Hail! The son of king Chéda of the illustrions 
Velnadu, who had destroyed hostile kings, was Gonka, 
whose mind was pure on account of following truth and 
righteousness, famous for great valour, whose mind was 
resplendent with meditation on the pair of lotuses which 
is the feet of Sankara (Siva); his wife was the illus- 
trious Subbamdmba, chaste and endowed with virtues. 


1 The rest of the inscription consists of two imprecatory verses beginning 
with eS 5 EO and 2 soo) 8. 
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V. 2. His son, named Rajéndra Choda, renowned, 
who had acquired polity, whose eternal prosperity was 
famous, who was praised by good men, who was the 
constant worshipper of the pair of lotuses which is the 
feet of Him whose crest is the young moon (Siva), who 
vanquished with joy the crowd of hostile kings, and who 
was a second Arjuna in valour, brought under his control, 
the sea-girt (earth). 

V. 3. His Superintendent of the treasury was 
Errama WNayaka (residing) in the village named Sri 
Nidumbrolu—situated in the middle of the well-known 
district named Velanddu—wealthy, famous, blessed, 
excellent, grandson of the blessed Sri Muduva of pure 
lineage, intelligent, of great fame, son of the illustrious 
Sabbana. 

V. 4, Liberal, resembling Indra in enjoyment, a 
very Siva, who is saluted by his devotees, who is a 
Mandara in fortitude, a very Kima to beautiful women 
who is well known, who is the abode of Sri (fortune), 
handsome, a Harichandan to relations, excellent poets, 
Brahmans, good men,and . . _., whose fame is white, 
the son of Kommdmbika. 

V. 5. ‘‘ Let my father obtain union with Siva ” with 
this wish, having named a famous linga Sabbésvara, 
after him (his father), and having caused it to be set up, 
he, the illustrious Krrama Nayaka reverently caused to 
be constructed for it a temple in the village named Sri 
Munjalar well known as being preceded by the word 
parvata (hill, konda in Telugu, 7.e., Konda Munjaltr). 

V. 6. Inthe Saka year reckoned by 9, by the serpents 
(8), the sky (0) and the moon (1) (7.e., 1089), on the second 
tithi of the dark fortnight of the month named Kartika, 
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on an excellent day (of the week), when the nakshatra 
was Kumbha (lit. at the rise of Kumbha)—he, the 
illustrious, the very wise, who is of good disposition, 
respectfully dedicated a kalasa (dome) (to be placed) on 
the top of the temple of Sabhbésvara which had been 
constructed. 


V. 7. In this village, in the country known as Kam- 
mardshtra (Kammanddu) 


Nore.—-The transcription of Mr. V. Venkayya has been adopted. 
First side. 


1. tailed silaes- 
2. aifeatefat 
8. UdeaeATITAT- 

4. MTA A- 

5, waaraafa- 

6. THeAfa: FETT 
7. Qirajaie: | aie 

8. tHrayeqaa- 

9. WeqaeEral- 

10. aa: afaat’? aeq a- 

11. TtaeaT 1- 

12. A wtlasqarar- 

138. Faq | [i *] waldeaa- 
14, q . . feaaa:® 
15, seqertientea: * 


1 Read ° WSJ. * Read Tat instead of UWetat. 
3 The reading appears to be WAlAATT: which is correct. FATAAAA: 


suits the context better. 
4 Read IAale7:. 
126 


3002 
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. aeaaevg- 

. Aeameentaa- 

. et eat t Heese 
. aust t 

. aexaetea: | 

Me ICIGICE aioe 

2. fargrat Weedi- 

. TST: N (Re) WANE 
seria aa 

3 meq wite eat | 

. OA attfrserifeoa- 

. fa fafea: arate 
. SH | Mele] stiag- 


Third side. 


- Waa - 


faa? (ata: ofa- 


. araat | ef- 

: Aa sAal- 

« THhIN- 

. (Qitl[:*] strasqar- 
. Carat: jl [R*] AT 
4) APTITE- 

. i) Padadaia- 

; raregatt 0). = 


aedy | Bente 


. TeaAeTsAi- 
. Weeqa( Us] 
I OF 


1 Read ate. 


43. 
4{. 
45. 
46- 


66. 
6/- 
68. 
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aizRag- 

aiserap- 
oT aai fa- 
at’ ehtiga- 


. fear: Bl- 

RC COCEE B 

~ [e*) Agee are 
. aT Qraea @[A* JaTAT- 
. ay asaqat a- 

. argue faa. 

. a faiad fav 

. afaBIta a: | aT 
4 Weaqaayu- 

_ cafaiea sft 

| waged | al- 


~ “aala- 


Bl SIT 

| SITAR. 

Ul (S*) Qeptee aaqaprea- 
and Sorel 

. alata | ara aT- 

. await apalte jax 

. Sed aed | 


aatzeq fataridaea fr- 
Gt asPAATUA 
ara. | eATTCgOT? 


1603 


1 Read FaTTHITT. In the translation I make afarea: a separate word, 
2 ({4T is unintelligible. 


3 The anusvara stands at the beginning of the next line. 
In line 68 after A a letter is lost. 


in the translation, 


Tho reading may be ARTI: as 
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69: aaea atatd-' 
“ A bat 
70. aaiarrar tl [&*) ATa- 
71. feat” BeATBTET- 
72. faawiaigd zfa- 
(Incomplete. ) 


Oncote (61). 


[Konijédu. Telugu. On stone in Jandrdanaswiami 
temple. | 


TRANSLATION. 
To propitiate Sri Gopindtha of Kodinjédu, Narasing? 
Setti, son of Balasdyani Singama Setti, of the Vindila 
gétra, of the Komati sect of Kandukuru, caused the 
enclosure wall of the eastern side of the temple to be 
polished by Santanutalapdadu Punnayya for the religious 
merit of his mother Yalaséni and father Singama 
Setti. 
1. (8 83088 (8 Kha 
2. SoS (OmwM Foe 
3. 8 F*HBarwH DoS 
4. OR*Eoct HoOWrasad - 
5. Sons 33 SHH SO f 
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Oncote (62). (A.D. 1533-34 ?) 


[Konijédu. Telugu. Ona stone near the well of 
Chakradhara. | 


TRANSLATION, 

The well caused to be constructed on the 15th day 
of the bright fortnight of Ashéadhaof the .. .. year, 
corresponding to 1455 (8.S.) by Srichakradhara as a 
work of charity for the religious merit of his father and 
mother. 
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ONGOLE (63). 


[Koniki. Telugu. From fallen stone by Bhimeésvara 
temple. | 


\ TRANSLATION. 
Hail! The vrittd given by Sriman Mahamandalé- 
svyara Pratdpa Rudradéva Mahdrayulu . . . . He 


1006 STONE INSCRIPTIONS, 


gave 4 pudtis in perpetuity . . . . Whoever obstructs 
this, of whatever family he may be, will incur the sin of 
killing a tawny cow on the banks of the Ganges . 
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OncoLe (64). 
[Koniki. Telugu. From the same stone. | 


TRANSLATION. 

The vritti given by Kodinka Ladda Varma of 
Kammanadu for the religious merit of Sankaéma Mahda- 
raéja Siddhana. Whoever obstructs this vrittc will be 
regarded as having eaten from the skull of his eldest son 

and as having killed at Benares . 

Nots.—lI¢ is not clear what Siddhana is alluded to. 
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ONGoLE (615). 


[Kuniki. Telugu. ‘i'hree inscriptions from Garuda 
stone opposite Raghundyakula temple. | 


TRANSLASION. 

The perpetual devotion of Addépalli Singardju to Sri 
Raghundayakulu of Koniki. 

The service of Gdpardju Pérayya. 

Commencing from the 5th of the bright fortnight of 
Magha of the year Krédhi to the bright fortnight of 
Kartika of the year Raktakshi 
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Oncoty (66). 


[Kopparapdidu. ‘Telugu. Opposite Mallésvaraswimi 
| temple. | 


TRANSLATION. 


Hail! This is a gift to the deity made by Betru 
mandayakudu, prime minister of Mahdmandalésvara Malli 
déva Choda Mahdrdajulu, for the religious merit of hi 
parents. Whoever desires this will be regarded as havin; 
killed his parents. 

Norez.—-This oificial is not mentioned elsewhere in this collection 
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